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Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на 
Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. 
относно емисиите от промишлеността (комплексно предотвратяване и контрол на 
замърсяването) и на Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. относно 
депонирането на отпадъци
 (COM(2022)0156 – C9-0144/2022 – 2022/0104(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2022)0156),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 192, параграф 1 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0144/2022),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС,

– като взе предвид мотивираното становище, внесено от чешкия парламент в 
рамките на Протокол № 2 относно прилагането на принципите на субсидиарност 
и пропорционалност, в които се посочва, че проектът за законодателен акт не 
съответства на принципа на субсидиарност,

– като взе предвид становището на Икономическия и социален комитет от 
14 юли 2022 г.1,

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 17 октомври 2022 г.2,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становищата на комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика и на комисията по земеделие и развитие на селските райони,

– като взе предвид доклада на комисията по околна среда, обществено здраве и 
безопасност на храните (A9-0216/2023),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 

1 публикувано в Официален вестник на ...
2 публикувано в Официален вестник на ...
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промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1
Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Европейският зелен пакт55 е 
европейската стратегия, насочена към 
постигане до 2050 г. на неутрална по 
отношение на климата, чиста и кръгова 
икономика чрез оптимизиране на 
управлението на ресурсите и свеждане 
до минимум на замърсяването, като 
същевременно се признава 
необходимостта от политики, които 
водят до дълбока трансформация. 
Съюзът също така е ангажиран с 
Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие56 и с нейните цели за 
устойчиво развитие57. Стратегията на 
ЕС за устойчивост в областта на 
химикалите58 от октомври 2020 г. и 
Планът за действие за нулево 
замърсяване59, приет през май 2021 г., са 
ориентирани конкретно към свързаните 
със замърсяването аспекти на 
Европейския зелен пакт. Успоредно с 
това в Новата промишлена стратегия за 
Европа60 допълнително се подчертава 
потенциалната роля на водещите до 
трансформация технологии. Сред 
другите особено важни за настоящата 
инициатива политики са пакетът 
„Подготвени за цел 55“61, стратегията за 
метана62 и ангажиментът за метана, поет 
на конференцията в Глазгоу63, 
стратегията за адаптиране към 
изменението на климата64, стратегията 
за биологичното разнообразие65, 
стратегията „От фермата до 
трапезата“66 и инициативата относно 
устойчивите продукти67. Освен това, 

(1) Европейският зелен пакт55 е 
европейската стратегия, насочена към 
постигане до 2050 г. на неутрална по 
отношение на климата, чиста и кръгова 
икономика чрез оптимизиране на 
използването, повторното използване 
и управлението на ресурсите и свеждане 
до минимум на замърсяването, като 
същевременно се признава 
необходимостта от политики, които 
водят до дълбока трансформация, 
справедлив преход и необходимостта 
от защита на здравето и 
благосъстоянието на гражданите от 
свързани с околната среда рискове и 
въздействия. Съюзът също така е 
ангажиран с Парижкото 
споразумение55a, Програмата до 2030 г. 
за устойчиво развитие56 и с нейните 
цели за устойчиво развитие57 и 
участието в СЗО. Стратегията на ЕС за 
устойчивост в областта на химикалите58 
от октомври 2020 г. и Планът за 
действие за нулево замърсяване59, приет 
през май 2021 г., са ориентирани 
конкретно към свързаните със 
замърсяването аспекти на Европейския 
зелен пакт. Успоредно с това в Новата 
промишлена стратегия за Европа60 
допълнително се подчертава 
потенциалната роля на водещите до 
трансформация технологии. Сред 
другите особено важни за настоящата 
инициатива политики са Европейският 
закон за климата60a, пакетът 
„Подготвени за цел 55“61, стратегията за 
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като част от ответните действия на ЕС 
спрямо войната между Русия и Украйна 
през 2022 г., с инициативата 
REPowerEU68 се предлагат съвместни 
европейски действия в подкрепа на 
диверсифицирането на енергийните 
доставки, ускоряване на прехода към 
енергия от възобновяеми източници и 
подобряване на енергийната 
ефективност.

метана62 и ангажиментът за метана, поет 
на конференцията в Глазгоу63, 
стратегията за адаптиране към 
изменението на климата64, стратегията 
за биологичното разнообразие65, 
стратегията „От фермата до 
трапезата“66, стратегията за 
почвите66a и инициативата относно 
устойчивите продукти67. Освен това, 
като част от ответните действия на ЕС 
спрямо войната между Русия и Украйна 
през 2022 г., с инициативата 
REPowerEU68 се предлагат съвместни 
европейски действия в подкрепа на 
диверсифицирането на енергийните 
доставки, ускоряване на прехода към 
енергия от възобновяеми източници и 
подобряване на енергийната 
ефективност.

_________________ _________________
55 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите, Европейският 
зелен пакт; COM(2019) 640 final.

55 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“; COM(2019) 640 final.
55a Решение (ЕС) 2016/1841 на Съвета 
от 5 октомври 2016 г. за сключване, 
от името на Европейския съюз, на 
Парижкото споразумение, прието по 
Рамковата конвенция на ООН по 
изменение на климата (ОВ L 282, 
19.10.2016 г., стр. 4).

56 
https://www.un.org/ga/search/view_doc.as
p?symbol=A/RES/70/1&Lang=E

56 
https://www.un.org/ga/search/view_doc.as
p?symbol=A/RES/70/1&Lang=E

57 https://sdgs.un.org/goals 57 https://sdgs.un.org/goals
58 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия за устойчивост в областта на 
химикалите. Към нетоксична околна 
среда“, COM(2020) 667 final.

58 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия за устойчивост в областта на 
химикалите. Към нетоксична околна 
среда“, COM(2020) 667 final.

59 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 

59 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
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Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Път 
към здравословна планета за всички. 
План за действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване на въздуха, водата и 
почвата“, COM(2021) 400 final.

Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Път 
към здравословна планета за всички. 
План за действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване на въздуха, водата и 
почвата“, COM(2021) 400 final.

60 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова 
промишлена стратегия за Европа“, 
COM(2020) 102 final.

60 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова 
промишлена стратегия за Европа“, 
COM(2020) 102 final.
60а Регламент (ЕС) 2021/1119 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 юни 2021 г. за създаване на 
рамката за постигане на 
неутралност по отношение на 
климата и за изменение на 
регламенти (ЕО) № 401/2009 и (ЕС) 
2018/1999 (Европейски закон за 
климата).

61 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Подготвени за цел 55“ („Fit for 55“): 
постигане на целта на ЕС в областта на 
климата до 2030 г. по пътя към 
неутралност по отношение на климата, 
COM/2021/550 final.

61 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Подготвени за цел 55“ („Fit for 55“): 
постигане на целта на ЕС в областта на 
климата до 2030 г. по пътя към 
неутралност по отношение на климата, 
COM/2021/550 final.

62 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно стратегията на ЕС за 
намаляване на емисиите на метан, 
COM(2020) 663 final.

62 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно стратегията на ЕС за 
намаляване на емисиите на метан, 
COM(2020) 663 final.

63 https://www.globalmethanepledge.org/ 63 https://www.globalmethanepledge.org/
64 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Изграждане на устойчива на 
климатичните изменения Европа – 
новата стратегия на ЕС за адаптиране 

64 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Изграждане на устойчива на 
климатичните изменения Европа – 
новата стратегия на ЕС за адаптиране 
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към изменението на климата“, 
COM(2021) 82 final.

към изменението на климата“, 
COM(2021) 82 final.

65 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г. Да осигурим 
полагащото се място на природата в 
нашия живот“, COM(2020) 380 final.

65 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г. Да осигурим 
полагащото се място на природата в 
нашия живот“, COM(2020) 380 final.

66 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия „От фермата до трапезата“ 
за справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система“, COM(2020) 381 final.

66 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия „От фермата до трапезата“ 
за справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
система“, COM(2020) 381 final.
66a Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите: „Стратегия 
на ЕС за почвите за 2030 г.: Извличане 
на ползите от здравите почви за 
хората, храните, природата и 
климата“, COM(2021)0699.

67 COM(2022) 142 67 COM(2022) 142
68 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „REPowerEU: 
Съвместни европейски действия за по-
сигурна и устойчива енергия на 
достъпни цени“ COM(2022) 108 final.

68 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „REPowerEU: 
Съвместни европейски действия за по-
сигурна и устойчива енергия на 
достъпни цени“ COM(2022) 108 final.

Изменение 2
Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) В Европейския зелен пакт беше 
обявено преразглеждането на мерките 

(2) В Европейския зелен пакт беше 
обявено преразглеждането на мерките 
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на Съюза за справяне със замърсяването 
от големи промишлени инсталации, 
включително преразглеждането на 
секторния обхват на законодателството 
и начина, по който то да бъде приведено 
изцяло в съответствие с политиките в 
областта на климата, енергетиката и 
кръговата икономика. Освен това в 
Плана за действие за нулево 
замърсяване, Плана за действие относно 
кръговата икономика и в Стратегията 
„От фермата до трапезата“ също се 
призовава за намаляване на емисиите 
на замърсители при източника, 
включително при източници, които 
понастоящем не попадат в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета69. 
Поради това за справянето със 
замърсяването от някои аграрно-
промишлени дейности е необходимо те 
да бъдат включени в приложното поле 
на посочената директива.

на Съюза за справяне със замърсяването 
от големи промишлени инсталации, 
включително преразглеждането на 
секторния обхват на законодателството 
и начина, по който то да бъде приведено 
изцяло в съответствие с политиките в 
областта на климата, енергетиката, 
водите, качеството на въздуха и 
кръговата икономика, като 
същевременно се опазват здравето и 
благосъстоянието на гражданите и 
се защитават животните от 
свързани с околната среда рискове и 
въздействия и се вземат предвид 
взаимовръзките между здравето на 
хората и животните. Освен това в 
Плана за действие за нулево 
замърсяване, Плана за действие относно 
кръговата икономика и в Стратегията 
„От фермата до трапезата“ също се 
призовава за подобряване на 
ефективността на ресурсите и 
повторната употреба, като 
същевременно се намаляват емисиите 
на замърсители при източника, 
включително при източници, които 
понастоящем не попадат в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета69. 
Поради това за справянето със 
замърсяването от някои аграрно-
промишлени дейности, като 
същевременно се насърчават 
устойчиви селскостопански 
практики, които имат множество 
съпътстващи ползи за целите на 
Европейския зелен пакт в областта 
на околната среда и климата, е 
необходимо те да бъдат включени в 
приложното поле на посочената 
директива.

_________________ _________________
69 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването), OВ L 334, 17.12.2010 г., 

69 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването), OВ L 334, 17.12.2010 г., 
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Изменение 3
Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Добивната промишленост на 
Съюза е от ключово значение за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт и промишлената стратегия на 
ЕС, включително за нейното 
актуализиране. Суровините са от 
стратегическо значение за цифровия и 
екологичния преход, за 
трансформацията в областта на 
енергетиката, материалите и кръговата 
икономика и за засилването на 
икономическата устойчивост на ЕС. За 
да се постигнат тези цели, е необходимо 
да се доразвие устойчивият капацитет 
на Съюза. Това изисква ефективни, 
адаптирани и хармонизирани мерки, за 
да се гарантира, че се установяват и 
използват най-добрите налични 
техники, като по този начин се прилагат 
процеси, които едновременно са най-
ефикасни и оказват възможно най-малко 
въздействие върху здравето на човека и 
околната среда. Механизмите за 
управление на Директива 2010/75/ЕС, 
които тясно свързват експерти от 
промишлеността с разработването на 
консенсусни и съобразени с 
конкретните нужди екологични 
изисквания, ще подпомогнат 
устойчивия растеж на тези дейности в 
Съюза. Разработването и наличието на 
общоприети стандарти ще осигури 
еднакви условия на конкуренция в 
Съюза, като същевременно гарантира 
високо равнище на опазване на здравето 
на човека и околната среда. Поради това 
е целесъобразно тези дейности да бъдат 
включени в приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС.

(3) Добивната промишленост на 
Съюза е от ключово значение за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт и промишлената стратегия на 
ЕС, включително за нейното 
актуализиране. Суровините са от 
стратегическо значение за цифровия и 
екологичния преход, за 
трансформацията в областта на 
енергетиката, материалите и кръговата 
икономика и за засилването на 
икономическата устойчивост и 
автономност на ЕС. За да се постигнат 
тези цели, е необходимо да се доразвие 
устойчивият капацитет и снабдяването 
на Съюза, особено в светлината на 
нарастващото търсене в световен 
мащаб, уязвимостта на веригите за 
доставки и геополитическото 
напрежение. Това изисква ефективни, 
адаптирани и хармонизирани мерки 
само за дейности, свързани с някои 
металоносни руди и конкретни 
промишлени руди, които оказват 
значително въздействие върху 
околната среда и/или потреблението 
на вода и енергия, като химично 
преработване, потвърдено от оценка 
на въздействието, за да се гарантира, 
че се установяват и използват най-
добрите налични техники, като по този 
начин се прилагат процеси, които 
едновременно са най-ефикасни и 
оказват възможно най-малко 
въздействие върху здравето на човека и 
околната среда. Въз основа на оценка 
на въздействието Комисията следва 
да изготви изчерпателен списък на 
такива дейности, свързани с 
определени промишлени руди. 
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Механизмите за управление на 
Директива 2010/75/ЕС, които тясно 
свързват експерти от промишлеността с 
разработването на консенсусни и 
съобразени с конкретните нужди 
екологични изисквания, ще 
подпомогнат устойчивия растеж на тези 
дейности в Съюза. Разработването и 
наличието на общоприети стандарти ще 
осигури еднакви условия на 
конкуренция в Съюза, като 
същевременно гарантира високо 
равнище на опазване на здравето на 
човека и околната среда. Поради това е 
целесъобразно тези дейности да бъдат 
включени в приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, както и да се 
предоставят правомощия на 
Комисията да приеме делегиран акт с 
цел изменение на съответните 
разпоредби на приложение I към 
Директива 2010/75/ЕС в случай на 
нови големи открития на полезни 
изкопаеми в Съюза, които имат 
значително въздействие върху 
околната среда.

Изменение 4
Предложение за директива
Съображение 3 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3а) Продължаващите проблеми с 
миризмите („обонятелно 
замърсяване“), както и проблемите 
със заустването на промишлени 
отпадъчни води, които могат да 
бъдат утежнени от сезонните 
колебания в екологичните условия, са 
повод за особена загриженост в много 
области в рамките на Съюза и не са 
разгледани по подходящ начин в 
съществуващото законодателство на 
Съюза. В настоящия акт за изменение 
следва да се отчете въздействието на 
обонятелното замърсяване и 
замърсяването, причинено от 
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заустванията на промишлени води, 
върху здравето, качеството на 
околната среда и качеството на 
живота на гражданите на Съюза.

Изменение 5
Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Отглеждането на свине, домашни 
птици и едър рогат добитък води до 
отделянето на значителни емисии на 
замърсители във въздуха и водите. За да 
се намалят тези емисии на замърсители, 
включително на амоняк, метан, нитрати 
и емисии на парникови газове, и по този 
начин да се подобри качеството на 
въздуха, водите и почвата, е необходимо 
да се намали прагът, над който 
инсталациите за отглеждане на свине 
и домашни птици се включват в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, и в това 
приложно поле да се включат и 
инсталациите за отглеждане на едър 
рогат добитък. В съответните 
изисквания относно НДНТ се вземат 
предвид естеството, размерът, гъстотата 
и сложността на тези инсталации, 
включително особеностите на системите 
за пасищно отглеждане на едър рогат 
добитък, при които животните се 
отглеждат само сезонно в затворени 
помещения, както и спектърът от 
въздействия, които те могат да оказват 
върху околната среда. Изискванията за 
пропорционалност в НДНТ имат за цел 
да стимулират земеделските стопани да 
извършат необходимия преход към все 
по-екологосъобразни селскостопански 
практики.

(4) Отглеждането на свине, домашни 
птици и едър рогат добитък, макар и да 
допринася за продоволствената 
сигурност, води до отделянето на 
значителни емисии на замърсители във 
въздуха и водите. За да се намалят тези 
емисии на замърсители, включително на 
амоняк, метан, нитрати и емисии на 
парникови газове, и по този начин да се 
подобри качеството на въздуха, водите 
и почвата, е необходимо да се намали 
прагът, над който големите 
инсталации за отглеждане на свине и 
домашни птици се включват в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, и в това 
приложно поле да се включат и 
големите инсталации за отглеждане 
на едър рогат добитък. В съответните 
изисквания относно НДНТ се вземат 
предвид естеството, размерът, гъстотата 
и сложността на тези инсталации, 
включително особеностите на системите 
за пасищно отглеждане на едър рогат 
добитък, при които животните се 
отглеждат само сезонно в затворени 
помещения, както и спектърът от 
въздействия, които те могат да оказват 
върху околната среда. Изискванията за 
пропорционалност в НДНТ имат за цел 
да стимулират земеделските стопани да 
извършат необходимия преход към все 
по-екологосъобразни селскостопански 
практики. Високите екологични 
стандарти при промишлените 
дейности и при интензивното 
животновъдство водят до 
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увеличаване на производствената 
стойност на продуктите при 
спазване на изискванията на 
законодателството на Съюза в 
областта на околната среда. Поради 
това е от съществено значение, за да 
се насърчат по-високи екологични 
стандарти в световен мащаб, да се 
въведе реципрочност спрямо 
производителите извън Съюза, като 
по този начин се стимулира вносът 
на вътрешния пазар на продукти, 
които отговарят на сходни 
задължения, свързани с околната 
среда, като се започне със 
селскостопанското производство 
съгласно приложение Ia, както е 
предвидено в настоящата директива, 
и потенциално се разшири тази 
реципрочност, така че да обхване и 
промишлените дейности. 

Изменение 6
Предложение за директива
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) До 2040 г. броят на големите 
инсталации за производство на батерии 
за електрически превозни средства в 
рамките на Съюза вероятно ще се 
увеличи значително, което ще увеличи 
дела на Съюза в световното 
производство на батерии. Макар че 
някои от дейностите по веригата за 
създаване на стойност в сектора на 
батериите вече са уредени от 
разпоредбите на Директива 2010/75/ЕС 
и батериите като продукти се регулират 
от разпоредбите на Регламент (ЕС) .../... 
на Европейския парламент и на 
Съвета*+, въпреки това е необходимо в 
приложното поле на директивата да се 
включат големите инсталации за 
производство на батерии, като се 
гарантира, че спрямо тях се прилагат и 
изискванията, определени в Директива 

(5) До 2030 г. броят на големите 
инсталации за производство на батерии 
за електрически превозни средства в 
рамките на Съюза вероятно ще се 
увеличи значително, което ще увеличи 
дела на Съюза в световното 
производство на батерии. Макар че 
някои от дейностите по веригата за 
създаване на стойност в сектора на 
батериите вече са уредени от 
разпоредбите на Директива 2010/75/ЕС, 
други дейности, като например 
сглобяването на модули за батерии и 
батерийни блокове, очевидно не 
попадат в нейния обхват. Освен това 
батериите като продукти се регулират 
от разпоредбите на Регламент (ЕС).../... 
на Европейския парламент и на Съвета* 
+. Въпреки това е необходимо в 
приложното поле на директивата да се 
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2010/75/ЕС, и следователно допринасят 
за по-устойчивия растеж на 
производството на батерии. Чрез 
включването на големите инсталации за 
производство на батерии в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС ще се 
подобри по цялостен начин 
устойчивостта на батериите и ще се 
сведе до минимум въздействието им 
върху околната среда през целия им 
жизнен цикъл.

включат големите инсталации за 
производство на батерии, с изключение 
на инсталациите за сглобяване на 
модули за батерии и батерийни 
блокове, като по този начин се 
гарантира, че спрямо тези големи 
промишлени инсталации се прилагат и 
изискванията, определени в Директива 
2010/75/ЕС, и следователно допринасят 
за по-устойчивия растеж на 
производството на батерии. Чрез 
включването на големите инсталации за 
производство на батерии в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС ще се 
подобри по цялостен начин 
устойчивостта на батериите и ще се 
сведе до минимум въздействието им 
върху околната среда през целия им 
жизнен цикъл.

Изменение 7
Предложение за директива
Съображение 5 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) Водородът от възобновяеми 
източници ще бъде от ключово 
значение за замяната на изкопаемите 
горива в трудните за декарбонизация, 
енергоемки промишлени и 
транспортни отрасли, за 
диверсифицирането на енергийния 
микс на Съюза и за ускоряването на 
напредъка към неутралност по 
отношение на климата най-късно до 
2050 г. Производството на водород 
чрез водна електролиза има много по-
слабо въздействие върху околната 
среда, отколкото производството в 
конвенционалните водородни 
инсталации, като водният 
отпечатък е от решаващо значение и 
е много специфичен за 
местоположението параметър, 
който зависи от наличието, 
потреблението, влошаването на 
състоянието и замърсяването на 
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местно равнище. Въпреки че за 
производството му е необходимо 
високо качество на водата, водородът 
като енергоносител предлага голям 
потенциал за автономност на 
малките и средните предприятия.

Изменение 8
Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) С оглед на допълнителното 
увеличаване на обществения достъп до 
информация за околната среда е 
необходимо да се поясни, че 
разрешителните за инсталации, 
издадени в съответствие с 
Директива 2010/75/ЕС, трябва да бъдат 
предоставени на обществеността в 
интернет безвъзмездно и без достъпът 
да се ограничава само до регистрирани 
потребители. При същите условия на 
обществеността следва да се предостави 
и единно резюме на разрешителните.

(6) С оглед на допълнителното 
увеличаване на обществения достъп до 
информация за околната среда е 
необходимо да се поясни, че 
разрешителните за инсталации, 
издадени в съответствие с 
Директива 2010/75/ЕС, трябва да бъдат 
предоставени на обществеността в 
интернет безвъзмездно и без достъпът 
да се ограничава само до регистрирани 
потребители, като същевременно се 
следи за защитата на 
чувствителната търговска 
информация. При същите условия на 
обществеността следва да се предостави 
и единно резюме на разрешителните. За 
тази цел Комисията следва да 
изготви насоки за публикуването на 
разрешителните.

Изменение 9
Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Държавите членки следва също 
така да приемат мерки за осигуряване на 
съответствие, за да насърчават, 
наблюдават и налагат спазването на 
задълженията, наложени на физическите 
или юридическите лица съгласно 
Директива 2010/75/ЕС. Като част от 
мерките за осигуряване на съответствие 

(8) Държавите членки следва също 
така да приемат мерки за осигуряване на 
съответствие, за да насърчават, 
наблюдават и налагат спазването на 
задълженията, наложени на физическите 
или юридическите лица съгласно 
Директива 2010/75/ЕС. Като част от 
мерките за осигуряване на съответствие 
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компетентните органи следва да могат 
да спрат експлоатацията на дадена 
инсталация, когато продължаващото 
нарушение на условията на 
разрешителното и неизпълнението на 
констатациите в доклада от инспекциите 
представляват или могат да 
представляват опасност за здравето на 
човека или значително отрицателно 
въздействие върху околната среда, за да 
се премахне тази опасност.

и за да се премахне тази опасност, 
компетентните органи следва да могат 
да спрат експлоатацията на дадена 
инсталация, когато продължаващото 
нарушение на условията на 
разрешителното и неизпълнението на 
констатациите в доклада от инспекциите 
представляват или могат да 
представляват опасност за здравето на 
човека или значително отрицателно 
въздействие върху околната среда на 
една или няколко държави членки, 
например чрез зауствания на 
отпадъчни води, и имат 
неблагоприятни последици върху 
екосистемните услуги, като 
снабдяването с питейна вода. 
Компетентният орган следва да 
подобри комуникацията със 
засегнатите заинтересовани страни 
и да информира операторите на 
питейна вода и на отпадъчни води, 
както и трансграничните 
компетентни органи, засегнати от 
нарушението.

Изменение 10
Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За да се насърчи енергийната 
ефективност на инсталациите в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, които извършват 
дейности, изброени в приложение I към 
Директива 2003/87/ЕО, е целесъобразно 
тези инсталации да бъдат подложени 
на изисквания за енергийна ефективност 
по отношение на горивните блокове или 
други блокове, изпускащи въглероден 
диоксид на площадката.

(9) За да се насърчи енергийната 
ефективност на инсталациите в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, които извършват 
дейности, изброени в приложение I към 
Директива 2003/87/ЕО, е целесъобразно 
да се приложи принципът за 
поставяне на енергийната 
ефективност на първо място и 
инсталациите, които не прилагат 
сертифицирана система за енергийно 
управление или тези, които не 
прилагат резултатите от 
сертифициран енергиен одит, да бъдат 
подложени на изисквания за енергийна 
ефективност по отношение на горивните 
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блокове или други блокове, изпускащи 
въглероден диоксид на площадката. 
Според плана REPowerEU мерките за 
енергийна ефективност могат да 
подобрят устойчивостта в случай на 
прекъсване на вноса на енергия от 
трети държави в Съюза и неговите 
държави членки, особено в случай на 
геополитически конфликти.

Изменение 11
Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе направено 
заключението, че е необходимо да се 
засилят връзките между посочената 
директива и Регламент (ЕО) 
№ 1907/200671 с цел по-успешно 
справяне с рисковете от използването на 
химикали в инсталациите, попадащи в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС. За да се развият 
полезните взаимодействия между 
работата, извършвана от Европейската 
агенция по химикали (ECHA) по 
отношение на химикалите, и 
изготвянето на референтни документи 
за НДНТ съгласно 
Директива 2010/75/ЕС, на ECHA следва 
да се предостави официална роля в 
изготвянето на референтни документи 
за НДНТ.

(10) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе направено 
заключението, че е необходимо да се 
засилят връзките между посочената 
директива и Регламент (ЕО) 
№ 1907/200671 с цел по-успешно 
справяне с рисковете от използването на 
химикали в инсталациите, попадащи в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС. За да се развият 
полезните взаимодействия, по-
специално във връзка със свеждането 
до минимум на емисиите на 
устойчиви, биоакумулиращи и 
токсични вещества, между работата, 
извършвана от Европейската агенция по 
химикали (ECHA) по отношение на 
химикалите, и изготвянето на 
референтни документи за НДНТ 
съгласно Директива 2010/75/ЕС, на 
ECHA следва да се предостави 
официална роля в изготвянето на 
референтни документи за НДНТ. Освен 
това от полза за този процес ще бъде 
експертният опит на Европейската 
агенция за околната среда.

_________________ _________________
71 Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на 

71 Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на 
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химикали (REACH), за създаване на 
Европейска агенция по химикали 
(ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1).

химикали (REACH), за създаване на 
Европейска агенция по химикали 
(ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1).

Изменение 12
Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) С цел да се улесни обменът на 
информация в подкрепа на 
определянето на емисионните нива и 
равнищата на екологичните показатели, 
свързани с най-добрите налични 
техники (НДНТ), като същевременно се 
запази целостта на поверителната 
търговска информация, следва да се 
уточнят процедурите за обработване на 
информацията, която се определя като 
поверителна търговска информация или 
чувствителна търговска информация и 
която е събрана от промишлеността в 
контекста на обмена на информация, 
организиран от Комисията за целите на 
изготвянето, прегледа или 
актуализирането на референтните 
документи за НДНТ. Следва да се 
гарантира, че лицата, участващи в 
обмена на информация, не споделят 
информация, която се определя като 
поверителна търговска информация или 
чувствителна търговска информация, с 
представители на предприятия или 
търговски асоциации, които имат 
икономически интерес в съответните 
промишлени дейности и свързаните с 
тях пазари. Този обмен на информация 
не засяга конкурентното право на Съюза 
и по-специално член 101 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС).

(11) С цел да се улесни обменът на 
информация в подкрепа на 
определянето на емисионните нива и 
равнищата на екологичните показатели, 
свързани с най-добрите налични 
техники (НДНТ), като същевременно се 
запази целостта на поверителната 
търговска информация, следва да се 
уточнят процедурите за обработване на 
информацията, която се определя като 
поверителна търговска информация или 
чувствителна търговска информация и 
която е събрана от промишлеността в 
контекста на обмена на информация, 
организиран от Комисията за целите на 
изготвянето, прегледа или 
актуализирането на референтните 
документи за НДНТ. Следва да се 
гарантира, включително например чрез 
споразумения за поверителност и 
неразкриване на информация и 
анонимизиране на данни, че лицата, 
участващи в обмена на информация, не 
споделят информация, която се 
определя като поверителна търговска 
информация или чувствителна 
търговска информация, с представители 
на предприятия или търговски 
асоциации, които имат икономически 
интерес в съответните промишлени 
дейности и свързаните с тях пазари. 
Този обмен на информация не засяга 
конкурентното право на Съюза и по-
специално член 101 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС).
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Изменение 13
Предложение за директива
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) За да се гарантира опазването на 
здравето на човека и на околната среда 
като цяло, са необходими полезни 
взаимодействия и координация с други 
съответни законодателни актове на 
Съюза в областта на околната среда на 
всички етапи от прилагането им. Поради 
това преди издаването на разрешително 
съгласно Директива 2010/75/ЕС следва 
да се проведат надлежни консултации с 
всички съответни компетентни органи, 
които гарантират спазването на 
съответното законодателство на Съюза 
в областта на околната среда.

(12) За да се гарантира опазването на 
здравето на човека и на околната среда 
като цяло, са необходими полезни 
взаимодействия и координация с други 
съответни законодателни актове на 
Съюза в областта на околната среда на 
всички етапи от прилагането им. Поради 
това преди издаването на разрешително 
съгласно Директива 2010/75/ЕС следва 
да се проведат надлежни консултации с 
всички съответни компетентни органи, 
които гарантират спазването на 
съответното законодателство на Съюза 
в областта на околната среда, по-
конкретно Директива (ЕС) 2016/2284 
на Европейския парламент и на 
Съвета от 14 декември 2016 г.

Изменение 14
Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) С оглед на непрекъснатото 
подобряване на екологичните 
показатели и безопасността на 
инсталацията, включително чрез 
предотвратяване на генерирането на 
отпадъци, оптимизиране на 
използването на ресурсите и 
повторното използване на водата, както 
и чрез предотвратяване или намаляване 
на рисковете, свързани с използването 
на опасни вещества, операторът следва 
да създаде и прилага система за 
управление на околната среда (СУОС) 
съгласно съответните заключения 
за НДНТ и следва да я предостави на 
обществеността. СУОС следва да 
обхваща и управлението на рисковете, 
свързани с използването на опасни 

(13) С оглед на непрекъснатото 
подобряване на екологичните 
показатели и безопасността на 
инсталацията, включително чрез 
предотвратяване на генерирането на 
отпадъци, оптимизиране на 
използването и повторното използване 
на ресурсите и водата, както и чрез 
предотвратяване или намаляване на 
рисковете, свързани с използването на 
опасни вещества, операторът следва да 
създаде и прилага система за 
управление на околната среда (СУОС) 
съгласно съответните заключения 
за НДНТ. СУОС следва да бъде 
разработена по начин, който 
отразява характера, големината и 
сложността на инсталацията, 
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вещества, както и анализ на възможното 
заместване на опасни вещества с по-
безопасни алтернативи.

както и въздействията, които тя 
може да има върху околната среда. 
СУОС следва да се одитира и да бъде 
свободно достъпна за обществеността в 
интернет. СУОС следва да обхваща и 
управлението на рисковете, свързани с 
използването на опасни вещества, както 
и анализ на възможното заместване на 
опасни вещества с по-безопасни 
алтернативи.

Изменение 15
Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Необходимо е да се уточнят 
допълнително условията, при които 
компетентният орган, когато определя 
приложимите за изпускането на 
замърсители във водите норми за 
допустими емисии в разрешително, 
издадено съгласно 
Директива 2010/75/ЕС, може да вземе 
предвид процесите на последваща 
обработка в пречиствателна станция за 
отпадъчни води, за да се гарантира, че 
такова изпускане не води до по-голям 
товар на замърсителите във 
водоприемниците в сравнение със 
ситуацията, при която инсталацията 
прилага НДНТ и отговаря на свързаните 
с най-добрите налични техники 
емисионни нива за пряко изпускане.

(14) Необходимо е да се уточнят 
допълнително условията, при които 
компетентният орган, когато определя 
приложимите за изпускането на 
замърсители във водите норми за 
допустими емисии в разрешително, 
издадено съгласно 
Директива 2010/75/ЕС, може да вземе 
предвид процесите на последваща 
обработка в пречиствателна станция за 
отпадъчни води, за да се гарантира, че 
такова изпускане не води до по-голям 
товар на замърсителите във 
водоприемниците или не 
възпрепятства капацитета или 
потенциала за възстановяване на 
ресурси от потока от отпадъчни води 
в сравнение със ситуацията, при която 
инсталацията прилага НДНТ и отговаря 
на свързаните с най-добрите налични 
техники емисионни нива за пряко 
изпускане.

Изменение 16
Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) За осигуряването на висока (15) За осигуряването на висока 
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степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда като цяло е 
необходимо inter alia в разрешителните 
да се определят норми за допустими 
емисии на равнище, което гарантира 
съответствието с приложимите свързани 
с най-добрите налични техники 
емисионни нива, посочени в 
заключенията за НДНТ. Свързаните с 
най-добрите налични техники 
емисионни нива обикновено се 
изразяват като диапазони, а не като 
единични стойности, за да се отразят 
разликите в рамките на даден вид 
инсталации, които водят до вариране на 
екологичните показатели, постигнати 
при прилагането на НДНТ. Например 
дадена НДНТ няма да осигури еднакви 
резултати за различните инсталации, 
някои НДНТ може да не са подходящи 
за използване в определени инсталации 
или комбинация от НДНТ може да е по-
ефективна за някои замърсители или 
елементи на околната среда, отколкото 
за други. Постигането на висока степен 
на опазване на здравето на човека и на 
околната среда като цяло е застрашено 
от практиката да се определят норми за 
допустими емисии в най-ниския край от 
диапазона на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, без 
да се отчита потенциалът на дадена 
инсталация да постигне по-ниски 
емисионни нива чрез прилагане на най-
добрите налични техники. Подобна 
практика възпира водещите 
предприятия да прилагат по-ефективни 
техники и възпрепятства постигането на 
еднакви условия на конкуренция при 
висока степен на опазване на здравето 
на човека и на околната среда. Поради 
това от компетентните органи 
следва да се изисква да определят в 
разрешителните най-ниските 
възможни норми за допустими емисии, 
които отразяват ефективността на 
НДНТ за конкретните инсталации, 
като вземат предвид целия диапазон 
от свързаните с НДНТ емисионни нива 

степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда като цяло е 
необходимо inter alia в разрешителните 
да се определят норми за допустими 
емисии на равнище, което гарантира 
съответствието с приложимите свързани 
с най-добрите налични техники 
емисионни нива, посочени в 
заключенията за НДНТ. Свързаните с 
най-добрите налични техники 
емисионни нива обикновено се 
изразяват като диапазони, а не като 
единични стойности, за да се отразят 
разликите в рамките на даден вид 
инсталации, които водят до вариране на 
екологичните показатели, постигнати 
при прилагането на НДНТ. Например 
дадена НДНТ няма да осигури еднакви 
резултати за различните инсталации, 
някои НДНТ може да не са подходящи 
за използване в определени инсталации 
или комбинация от НДНТ може да е по-
ефективна за някои замърсители или 
елементи на околната среда, отколкото 
за други. Постигането на висока степен 
на опазване на здравето на човека и на 
околната среда като цяло е застрашено 
от практиката да се определят норми за 
допустими емисии в най-ниския край от 
диапазона на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, без 
да се отчита потенциалът на дадена 
инсталация да постигне по-ниски 
емисионни нива чрез прилагане на най-
добрите налични техники. Подобна 
практика възпира водещите 
предприятия да прилагат по-ефективни 
техники и възпрепятства постигането на 
еднакви условия на конкуренция при 
висока степен на опазване на здравето 
на човека и на околната среда. Поради 
това компетентният орган следва да 
определи норми за допустими емисии, 
като взема предвид целия диапазон от 
свързаните с НДНТ емисионни нива, 
на най-строгото постижимо ниво за 
конкретната инсталация. Нормите 
за допустими емисии следва да отчита 
едновременното въздействие върху 
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и като се стремят към възможно най-
добри екологични показатели на 
инсталациите, освен ако операторът 
не докаже, че прилагането на най-
добрите налични техники, както са 
описани в заключенията за НДНТ, 
позволява на съответната инсталация да 
спазва само по-малко строги норми за 
допустими емисии.

няколко компонента на околната 
среда, да се основават на оценка от 
оператора, в която се анализира 
осъществимостта на спазването на 
най-строгото равнище на диапазона 
от свързаните с НДНТ емисионни нива 
и като се цели постигането на най-
добри цялостни екологични показатели 
за конкретната инсталация при 
стандартни нормални 
експлоатационни условия, като 
същевременно се вземат предвид 
стандартните експлоатационни 
колебания в случаите на 
краткосрочни средни стойности, 
освен ако операторът не докаже, че 
прилагането на най-добрите налични 
техники, описани в заключенията за 
НДНТ, позволява на съответната 
инсталация да спазва само по-малко 
строги норми за допустими емисии.

Изменение 17
Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Приносът на 
Директива 2010/75/ЕС за постигане на 
ефективност на ресурсите, енергийна 
ефективност и на кръгова икономика в 
Съюза следва да стане по-ефективен, 
като принципът за поставяне на 
енергийната ефективност на първо 
място се вземе предвид като водещ 
принцип на политиката на Съюза в 
областта на енергетиката. Поради това, 
когато е възможно, в разрешителните 
следва да се определят задължителни 
норми за допустими екологични 
показатели относно равнищата на 
консумация и ефективност на ресурсите, 
включително относно използването на 
вода, енергия и рециклирани материали, 
въз основа на равнищата на свързаните 
с най-добрите налични техники (НДНТ) 
екологични показатели, определени в 

(16) Приносът на 
Директива 2010/75/ЕС за постигане на 
ефективност на ресурсите, енергийна 
ефективност и на кръгова икономика в 
Съюза следва да стане по-ефективен, 
като принципът за поставяне на 
енергийната ефективност на първо 
място се вземе предвид като водещ 
принцип на политиката на Съюза в 
областта на енергетиката. Поради това, 
когато е възможно, в разрешителните 
следва да се определят ориентировъчни 
норми за допустими екологични 
показатели, при условие, че е 
гарантиран долният праг на 
показателите на задължителния 
диапазон относно равнищата на 
консумация и ефективност на ресурсите, 
включително относно използването на 
вода, енергия и рециклирани материали, 
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решенията относно заключенията за 
НДНТ.

въз основа на равнищата на свързаните 
с най-добрите налични техники (НДНТ) 
екологични показатели, определени в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ, като се отчита по-високото 
потребление на енергия, свързано с 
определени дейности и процеси по 
декарбонизация и намаляване на 
замърсяването и с най-нови и 
иновативни техники и цялата 
промишлена екосистема. 
Компетентните органи следва да 
могат да предоставят временни 
дерогации само когато оценката 
показва, че постигането на пределно 
допустими стойности за екологични 
резултати с най-добрите налични 
техники, описани в заключенията за 
НДНТ, би довело до непропорционално 
по-високи разходи в сравнение с 
ползите за околната среда и 
едновременното въздействие върху 
няколко нейни компонента, както и 
когато е постигнато високо равнище 
на опазване на околната среда като 
цяло.

Изменение 18
Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) С оглед на предотвратяването 
или свеждането до минимум на 
емисиите на замърсители от 
инсталациите, попадащи в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС, и на 
постигането на еднакви условия на 
конкуренция в целия Съюз, условията, 
при които могат да се предоставят 
дерогации от нормите за допустими 
емисии, следва да бъдат определени по-
добре чрез общи принципи, за да се 
осигури по-хармонизирано прилагане на 
тези дерогации в целия Съюз. Освен 
това не следва да се допускат дерогации 
от нормите за допустими емисии, когато 

(17) С оглед на предотвратяването 
или свеждането до минимум на 
емисиите на замърсители от 
инсталациите, попадащи в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС, и на 
постигането на еднакви условия на 
конкуренция в целия Съюз, условията, 
при които могат да се предоставят 
дерогации от нормите за допустими 
емисии, следва да бъдат определени по-
добре чрез общи принципи. 
Необходимо е да се предвидят ясни 
критерии, включително 
максималният срок и графикът за 
преразглеждане на дерогации, за да се 
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те могат да изложат на риск спазването 
на стандартите за качество на околната 
среда.

осигури по-хармонизирано прилагане на 
тези дерогации в целия Съюз. Освен 
това не следва да се допускат дерогации 
от нормите за допустими емисии, когато 
те могат да изложат на риск спазването 
на стандартите за качество на околната 
среда.

Изменение 19
Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе направено 
заключението, че има известно 
разминаване в подходите за оценка на 
съответствието на инсталациите, 
попадащи в обхвата на глава II от 
посочената директива. За да се постигне 
висока степен на опазване на околната 
среда като цяло, да се осигурят 
последователно прилагане на правото на 
Съюза и еднакви условия на 
конкуренция в целия Съюз, като 
същевременно се сведе до минимум 
административната тежест за 
предприятията и публичните органи, 
Комисията следва да определи общи 
правила за оценка на съответствието с 
нормите за допустими емисии и за 
валидиране на измерените емисионни 
нива във въздуха и водите въз основа на 
най-добрите налични техники. Тези 
правила за оценка на съответствието 
следва да имат предимство пред 
правилата, установени в глави III и IV 
относно оценката на съответствието с 
нормите за допустими емисии, 
съдържащи се в приложения V и VI към 
Директива 2010/75/ЕС.

(18) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе направено 
заключението, че има известно 
разминаване в подходите за оценка на 
съответствието на инсталациите, 
попадащи в обхвата на глава II от 
посочената директива. За да се постигне 
висока степен на опазване на околната 
среда като цяло, да се осигурят 
последователно прилагане на правото на 
Съюза и еднакви условия на 
конкуренция в целия Съюз, като 
същевременно се сведе до минимум 
административната тежест за 
предприятията и публичните органи и 
се предотвратяват рисковете от 
корупционни практики, Комисията 
следва да определи общи правила за 
оценка на съответствието с нормите за 
допустими емисии и за валидиране на 
измерените емисионни нива във въздуха 
и водите въз основа на най-добрите 
налични техники. Тези правила за 
оценка на съответствието следва да 
имат предимство пред правилата, 
установени в глави III и IV относно 
оценката на съответствието с нормите за 
допустими емисии, съдържащи се в 
приложения V и VI към 
Директива 2010/75/ЕС.

Изменение 20
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Предложение за директива
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18а) Държавите членки, с 
подкрепата на Комисията, следва да 
гарантират, че са рационализирани 
хармонизираните методи за 
мониторинг на околната среда, 
включително най-новите техники за 
мониторинг, например чрез колонии 
на медоносни пчели, за откриване на 
съответните замърсители.

Изменение 21
Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Стандартите за качество на 
околната среда се отнасят до всички 
изисквания, определени в правото на 
Съюза, като например 
законодателството на Съюза относно 
въздуха и водите, които трябва да бъдат 
изпълнени в даден момент от 
определена околна среда или обособена 
част от нея. Поради това е 
целесъобразно да се поясни, че когато 
издават разрешително на дадена 
инсталация, компетентните органи 
следва не само да определят условия, 
които да гарантират съответствието на 
операциите на инсталацията със 
заключенията за най-добрите налични 
техники, но и когато това е 
целесъобразно с оглед намаляване на 
специфичния принос на инсталацията за 
замърсяването в съответния район, да 
включат в разрешителното конкретни 
допълнителни условия, по-строги от 
тези, определени в съответните 
заключения за НДНТ, за да се гарантира 
спазването от страна на инсталацията на 
стандартите за качество на околната 
среда. Тези условия могат да се състоят 

(19) Стандартите за качество на 
околната среда се отнасят до всички 
изисквания, определени в правото на 
Съюза, като например 
законодателството на Съюза относно 
въздуха и водите, които трябва да бъдат 
изпълнени в даден момент от 
определена околна среда или обособена 
част от нея. Поради това е 
целесъобразно да се поясни, че когато 
издават разрешително на дадена 
инсталация, компетентните органи 
следва не само да определят условия, 
които да гарантират съответствието на 
операциите на инсталацията със 
заключенията за най-добрите налични 
техники, но и когато това е 
целесъобразно с оглед намаляване на 
специфичния принос на инсталацията за 
замърсяването в съответния район, и 
като отчетат едновременното 
въздействие върху няколко 
компонента на околната среда от 
инсталациите в същата географска 
област, да включат в разрешителното 
конкретни допълнителни условия, по-
строги от тези, определени в 
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в определяне на по-строги норми за 
допустими емисии или в ограничаване 
на експлоатацията или капацитета на 
инсталацията.

съответните заключения за НДНТ, за да 
се гарантира спазването от страна на 
инсталацията на стандартите за качество 
на околната среда. Тези условия могат 
да се състоят в определяне на по-строги 
норми за допустими емисии или в 
ограничаване на експлоатацията или 
капацитета на инсталацията.

Изменение 22
Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Компетентните органи следва да 
преразглеждат условията на 
разрешителното редовно и, когато е 
необходимо, да ги актуализират, за да се 
гарантира спазването на съответното 
законодателство. Такова 
преразглеждане или актуализиране 
следва да се извършва и когато е 
необходимо инсталацията да спазва 
стандарт за качество на околната среда, 
включително в случай на нов или 
преразгледан стандарт за качество на 
околната среда, или когато състоянието 
на приемащата околна среда изисква 
преразглеждане на разрешителното, за 
да се постигне съответствие с плановете 
и програмите, определени съгласно 
законодателството на Съюза, като 
например плановете за управление на 
речните басейни съгласно 
Директива 2000/60/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета72.

(20) За да се гарантира, че 
разрешителните, издадени съгласно 
Директива 2010/75/ЕС, отговарят на 
необходимостта от подобряване на 
показателите, компетентните органи 
следва да преразглеждат условията на 
разрешителното редовно и, когато е 
необходимо, да ги актуализират, за да се 
гарантира спазването на съответното 
законодателство. Честотата на тези 
прегледи следва да бъде 8 години. 
Такова преразглеждане на 
разрешителното следва да се 
извършва и когато е необходимо 
инсталацията да спазва стандарт за 
качество на околната среда, 
включително в случай на нов или 
преразгледан стандарт за качество на 
околната среда, или когато състоянието 
на приемащата околна среда изисква 
преразглеждане на разрешителното, за 
да се постигне съответствие с плановете 
и програмите, определени съгласно 
законодателството на Съюза, като 
например плановете за управление на 
речните басейни съгласно 
Директива 2000/60/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета72.

_________________ _________________
72 Директива 2000/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 

72 Директива 2000/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 
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рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите 
(ОВ L 327, 22.12.2000 г.).

рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите 
(ОВ L 327, 22.12.2000 г.).

Изменение 23
Предложение за директива
Съображение 20 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20а) Като се има предвид основният 
принцип за неприлагане на законите с 
обратна сила, новите изисквания за 
нормите за допустими емисии и 
нормите за допустими екологични 
показатели следва да се прилагат 
само за инсталации, за които се 
изисква ново заключение за НДНТ след 
крайния срок за транспониране на 
настоящата директива, или когато 
според стандартите за качество на 
околната среда или 
експлоатационната безопасност на 
инсталацията се изисква 
актуализация на разрешителното 
най-много 10 години след влизането в 
сила. Обратно, за нови инсталации, 
които са започнали процедурата по 
прилагане след датата на 
транспониране на настоящата 
директива, следва да се прилагат 
новите изисквания за нормите за 
допустими емисии.

Изменение 24
Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Трансграничното сътрудничество 
следва да се осъществява преди 
издаването на разрешителни, когато 
експлоатацията на дадена инсталация 
може да засегне повече от една държава 
членка, и следва да включва 
предварително информиране и 

(23) Трансграничното сътрудничество 
чрез подходящи регионални канали за 
комуникация следва да се осъществява 
преди преразглеждането или 
издаването на разрешителни, когато 
експлоатацията на дадена инсталация 
може да засегне повече от една държава 
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консултиране със заинтересованата 
общественост и компетентните органи в 
другите държави членки, които може да 
бъдат засегнати.

членка, и следва да включва 
предварително информиране и 
консултиране със заинтересованата 
общественост и компетентните органи в 
другите държави членки, които може да 
бъдат засегнати.

Изменение 25
Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе установено, че 
макар и да следва да насърчава 
трансформацията на европейската 
промишленост, директивата не е 
достатъчно динамична и не подкрепя в 
достатъчна степен внедряването на 
иновативни процеси и технологии. Ето 
защо е целесъобразно да се улеснява 
изпитването и внедряването на най-нови 
техники с подобрени екологични 
показатели, да се способства за 
сътрудничеството с изследователите и 
промишлените отрасли в рамките на 
публично финансирани 
научноизследователски проекти, като се 
съблюдават условията, предвидени в 
съответните европейски и национални 
инструменти за финансиране, както и да 
се създаде специален център за 
подпомагане на иновациите чрез 
събиране и анализиране на информация 
относно иновативните техники, 
включително най-новите техники, 
свързани с дейности в приложното поле 
на настоящата директива, и за 
определяне на състоянието на тяхното 
развитие от научните изследвания до 
внедряването им (равнище на 
технологична готовност или РТГ) и на 
екологичните им показатели. Това 
също така ще осигури принос за обмена 
на информация относно изготвянето, 
преразглеждането и актуализирането на 
референтните документи за НДНТ. 

(24) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе установено, че 
макар и да следва да насърчава 
трансформацията на европейската 
промишленост, директивата не е 
достатъчно динамична и не подкрепя в 
достатъчна степен внедряването на 
иновативни процеси и технологии, 
включително тези, които са от 
съществено значение за двойния 
екологичен и цифров преход и за 
постигането на целите на 
Европейския закон за климата. Ето 
защо, без да се предписва използването 
на определена техника или конкретна 
технология, е целесъобразно да се 
улеснява изпитването и внедряването на 
най-нови техники с подобрени 
екологични показатели, да се 
способства за сътрудничеството с 
изследователите и промишлените 
отрасли в рамките на публично 
финансирани научноизследователски 
проекти, като се съблюдават условията, 
предвидени в съответните европейски и 
национални инструменти за 
финансиране, както и да се създаде 
специален център за подпомагане на 
иновациите чрез събиране и 
анализиране на информация относно 
иновативните техники, включително 
най-новите техники, свързани с 
дейности в приложното поле на 
настоящата директива, и за определяне 
на състоянието на тяхното развитие от 
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Иновативните техники, информация за 
които трябва да бъде събирана и 
анализирана в центъра, следва да бъдат 
поне на технологичното равнище, 
демонстрирано в съответната среда 
(среда от значение за промишлеността в 
случай на ключови базови технологии) 
или да са прототип на система в работна 
среда (равнище на технологична 
готовност 6—7).

научните изследвания до внедряването 
им (равнище на технологична готовност 
или РТГ) и да се оцени равнището на 
екологичните показатели на тези 
техники, като същевременно се 
отчита всяко потенциално 
ограничение във връзка с наличието на 
данни. Това също така ще осигури 
принос за обмена на информация 
относно изготвянето, преразглеждането 
и актуализирането на референтните 
документи за НДНТ. Иновативните 
техники, информация за които трябва да 
бъде събирана и анализирана в центъра, 
следва да бъдат поне на технологичното 
равнище, демонстрирано в съответната 
среда (среда от значение за 
промишлеността в случай на ключови 
базови технологии) или да са прототип 
на система в работна среда (равнище на 
технологична готовност 6—7).

Изменение 26
Предложение за директива
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) За постигането на целите на 
Съюза за чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика до 
2050 г. е необходима дълбока 
трансформация на икономиката на 
Съюза. Поради това, в съответствие с 
осмата програма за действие за околната 
среда от операторите на попадащите в 
обхвата на Директива 2010/75/ЕС 
инсталации следва да се изисква да 
включват планове за трансформация в 
своите системи за управление на 
околната среда. С тези планове за 
трансформация също така ще бъдат 
допълнени изискванията за докладване 
във връзка с устойчивостта на 
предприятията съгласно 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета75, като се 
осигуряват средства за конкретно 

(25) За постигането на целите на 
Съюза за чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика до 
2050 г. е необходима дълбока 
трансформация на икономиката на 
Съюза. Поради това, в съответствие с 
осмата програма за действие за околната 
среда от операторите на попадащите в 
обхвата на Директива 2010/75/ЕС 
инсталации следва да се изисква да 
включват ориентировъчни планове за 
трансформация в своите системи за 
управление на околната среда на 
групово и корпоративно равнище или 
на равнище инсталация. С тези 
планове за трансформация също така ще 
бъдат допълнени изискванията за 
докладване във връзка с устойчивостта 
на предприятията съгласно 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския 
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прилагане на тези изисквания на 
равнище инсталация. Първият 
приоритет е трансформацията на 
енергоемките дейности, изброени в 
приложение I. Поради това операторите 
на енергоемки инсталации следва да 
изготвят планове за трансформация до 
30 юни 2030 г. От операторите на 
инсталации, извършващи други 
дейности, които са изброени в 
приложение I, следва да се изисква да 
изготвят планове за трансформация като 
част от преразглеждането и 
актуализирането на разрешителното 
след публикуването на решения 
относно заключенията за НДНТ, 
публикувани след 1 януари 2030 г. 
Въпреки че плановете за трансформация 
следва да останат ориентировъчни 
документи, отговорността за чието 
изготвяне е на операторите, одитната 
организация, с която операторите са 
сключили договор като част от техните 
системи за управление на околната 
среда, следва да провери дали те 
съдържат минималната информация, 
която Европейската комисия трябва да 
определи с акт за изпълнение, а 
операторите следва да оповестят 
публично плановете за трансформация.

парламент и на Съвета75, докато за 
плановете за трансформация 
информацията или данните, които 
вече са докладвани съгласно друго 
законодателство на Съюза, като 
например Директива (ЕС) 2022/2464 
на Европейския парламент и на 
Съвета75а или Директивата относно 
дължима грижа на дружествата във 
връзка с устойчивостта [ОВ: моля, 
въведете референтния номер за 
2022/0051 (COD)]75б, следва да бъде 
възможно само препращане, ако са в 
съответствие с елементите на 
плановете за трансформация. 
Първият приоритет е трансформацията 
на енергоемките дейности, изброени в 
приложение I. Поради това операторите 
на енергоемки инсталации, за които се 
предоставя дерогация или които са 
сред 200-те инсталации, 
причиняващи най-голямо замърсяване, 
с изключение на инсталации с план за 
закриване за 2035 г., следва да изготвят 
планове за трансформация до 30 юни 
2027 г. на равнище инсталация. 
Вторият приоритет е всички 
останали оператори на енергоемки 
инсталации да изготвят планове за 
трансформация до 30 юни 2029 г. на 
групово или корпоративно равнище по 
отношение на всяка инсталация. По 
същия начин от операторите на 
инсталации, извършващи други 
дейности, които са изброени в 
приложение I, следва да се изисква да 
изготвят планове за трансформация като 
до 1 януари 2030 г. Въпреки че 
плановете за трансформация следва да 
останат ориентировъчни документи, 
отговорността за чието изготвяне е на 
операторите, одитната организация, с 
която операторите са сключили договор 
като част от техните системи за 
управление на околната среда, следва да 
провери дали те съдържат минималната 
информация, която Европейската 
комисия трябва да определи с делегиран 
акт, а операторите следва да оповестят 
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публично плановете за 
трансформация, като се съблюдава 
поверителността и не се разкрива 
чувствителна търговска информация. 
Комисията следва да извърши 
междинния преглед на делегирания 
акт на плана за трансформация през 
2035 г., след което следва да 
преразгледа плановете за 
трансформация.

_________________ _________________
75 Директива 2013/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 юни 2013 г. относно годишните 
финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади 
на някои видове предприятия и за 
изменение на Директива 2006/43/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 
83/349/ЕИО на Съвета; OВ L 182, 
29.6.2013 г., стр. 19 – 76.

75 Директива 2013/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 юни 2013 г. относно годишните 
финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади 
на някои видове предприятия и за 
изменение на Директива 2006/43/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 
83/349/ЕИО на Съвета; OВ L 182, 
29.6.2013 г., стр. 19 – 76.
75а Директива (ЕС) 2022/2464 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 14 декември 2022 г. за изменение на 
Регламент (ЕС) № 537/2014, 
Директива 2004/109/ЕО, Директива 
2006/43/ЕО и Директива 2013/34/ЕС по 
отношение на отчитането на 
предприятията във връзка с 
устойчивостта (ОВ L 322, 
16.12.2022 г., стр. 15).
75б Предложение за директива на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно дължима грижа на 
дружествата във връзка с 
устойчивостта и за изменение на 
Директива (ЕС) 2019/1937.

Изменение 27
Предложение за директива
Съображение 25 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(25а) Като се имат предвид 
свързаните с водите рискове за 
промишлените дейности и рисковете 
за водите от тях, особено предвид 
настоящото положение по 
отношение на сушите и 
наводненията в Европа или 
покачването на морското равнище, 
цифровите инструменти, като 
например цифровизираните системи 
за управление, могат да спомогнат за 
количествената и качествената 
оценка, управлението на рисковете, 
свързани с водата, и да помогнат на 
операторите при трансформацията 
на техните инсталации.

Изменение 28
Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) За да се гарантира, че 
Директива 2010/75/ЕС продължава да 
изпълнява целите си за предотвратяване 
или намаляване на емисиите на 
замърсители и постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от ДФЕС за 
допълнение на настоящата директива с 
цел установяване на правила за 
експлоатация, съдържащи изисквания за 
дейностите, свързани с отглеждането 
на домашни птици, свине и едър 
рогат добитък, и да изменя 
приложения I и Iа към посочената 
директива, като добавя дадена 
аграрно-промишлена дейност, за да се 
гарантира, че директивата изпълнява 
целите си за предотвратяване или 
намаляване на емисиите на 
замърсители и постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда. От 

(29) За да се гарантира, че 
Директива 2010/75/ЕС продължава да 
изпълнява целите си за предотвратяване 
или намаляване на емисиите на 
замърсители и постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от ДФЕС за 
допълнение на настоящата директива с 
цел установяване на правила за 
експлоатация, съдържащи изисквания за 
дейностите, свързани, независимо от 
процедурите за издаване на 
разрешителни или регистрация, с 
промишленото отглеждане на 
животни съгласно приложение Ia към 
настоящата директива. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
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особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.77. 
По-специално с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.77 
По-специално с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

_________________ _________________
77 Междуинституционално 
споразумение между Европейския 
парламент, Съвета на Европейския съюз 
и Европейската комисия за по-добро 
законотворчество; OВ L 123, 
12.5.2016 г., стр. 1 – 14.

77 Междуинституционално 
споразумение между Европейския 
парламент, Съвета на Европейския съюз 
и Европейската комисия за по-добро 
законотворчество; OВ L 123, 
12.5.2016 г., стр. 1 – 14.

Изменение 29
Предложение за директива
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) За да се осигурят еднакви 
условия за прилагането на 
Директива 2010/75/ЕС, на Комисията 
следва да бъдат предоставени 
изпълнителни правомощия по 
отношение на установяването на i) 
формàта, който да бъде използван за 
резюмето на разрешителното; ii) 
стандартизирана методика за оценка на 
непропорционалността между разходите 
за прилагане на заключенията за НДНТ 
и потенциалните ползи за околната 
среда, iii) метода за измерване за оценка 
на спазването на нормите за допустими 
емисии, определени в разрешителното 

(30) За да се осигурят еднакви 
условия за прилагането на 
Директива 2010/75/ЕС, на Комисията 
следва да бъдат предоставени 
изпълнителни правомощия по 
отношение на установяването на i) 
формàта, който да бъде използван за 
резюмето на разрешителното; ii) 
стандартизирана методика за оценка на 
непропорционалността между разходите 
за прилагане на заключенията за НДНТ 
и потенциалните ползи за околната 
среда, като по целесъобразност се 
вземе предвид методът „стойност на 
средностатистическия живот“ 
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по отношение на емисиите във въздуха 
и водата, iv) подробните разпоредби, 
необходими за създаването и 
функционирането на Центъра за 
иновации за промишлена 
трансформация и емисии от 
промишлеността, и v) формàта, който да 
бъде използван за плановете за 
трансформация. Тези правомощия 
следва да бъдат упражнявани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета78.

(VSL), iii) метода за измерване за оценка 
на спазването на нормите за допустими 
емисии, определени в разрешителното 
по отношение на емисиите във въздуха 
и водата, iv) подробните разпоредби, 
необходими за създаването и 
функционирането на Центъра за 
иновации за промишлена 
трансформация и емисии от 
промишлеността, и v) формàта, който да 
бъде използван за плановете за 
трансформация. Тези правомощия 
следва да бъдат упражнявани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета78.

_________________ _________________
78 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на 
общите правила и принципи относно 
реда и условията за контрол от страна 
на държавите членки върху 
упражняването на изпълнителните 
правомощия от страна на Комисията 
(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).

78 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на 
общите правила и принципи относно 
реда и условията за контрол от страна 
на държавите членки върху 
упражняването на изпълнителните 
правомощия от страна на Комисията 
(ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).

Изменение 30
Предложение за директива
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) За да се гарантира ефективното 
изпълнение и прилагане на 
задълженията, определени в 
Директива 2010/75/ЕС, е необходимо да 
се определи минималното съдържание 
на разпоредбите за ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции. 
Различията в режимите на санкции, 
фактът, че наложените санкции в много 
случаи се считат за твърде ниски, за да 
имат наистина възпиращ ефект върху 
неправомерното поведение, както и 
липсата на единно прилагане в 
държавите членки подкопават еднаквите 

(31) За да се гарантира ефективното 
изпълнение и прилагане на 
задълженията, определени в 
Директива 2010/75/ЕС, е необходимо да 
се определи минималното съдържание 
на разпоредбите за ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции. 
Различията в режимите на санкции, 
фактът, че наложените санкции в много 
случаи се считат за твърде ниски, за да 
имат наистина възпиращ ефект върху 
неправомерното поведение, както и 
липсата на единно прилагане в 
държавите членки подкопават еднаквите 
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условия на конкуренция в областта на 
промишлените емисии в целия Съюз. 
Директива 2008/99/ЕО относно 
защитата на околната среда чрез 
наказателно право следва да бъде взета 
предвид, когато установено нарушение 
по настоящата директива представлява 
престъпление в обхвата на 
Директива 2008/99/ЕО.

условия на конкуренция в областта на 
промишлените емисии в целия Съюз. 
Комисията следва да подкрепя 
държавите членки при еднаквото 
прилагане, като приема насоки. Тези 
насоки следва да включват принципа 
на приоритетно обезщетяване на 
местните общности, в които е 
причинена вредата. Държавите 
членки следва да зачитат 
разпоредбите на Хартата на 
основните права на Европейския съюз, 
в частност принципа „non bis in idem“ 
и принципа на пропорционалност. 
Директива 2008/99/ЕО относно 
защитата на околната среда чрез 
наказателно право следва да бъде взета 
предвид, когато установено нарушение 
по настоящата директива представлява 
престъпление в обхвата на 
Директива 2008/99/ЕО.

Изменение 31
Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) В случаите, когато са нанесени 
вреди на здравето на човека в резултат 
на нарушение на национални мерки, 
приети в съответствие с 
Директива 2010/75/ЕС, държавите 
членки следва да гарантират, че 
засегнатите лица имат право да искат и 
да получат обезщетение за тези вреди от 
съответните физически или юридически 
лица и, когато е целесъобразно, от 
съответните компетентни органи, 
отговорни за нарушението. Тези 
правила относно обезщетенията 
допринасят за постигането на целите за 
опазване, защита и подобряване на 
качеството на околната среда и опазване 
на здравето на човека, както е посочено 
в член 191 от ДФЕС. Те са в основата и 
на правото на живот, правото на 
неприкосновеност на личността и 

(32) В случаите, когато са нанесени 
вреди на здравето на човека в резултат 
на нарушение на национални мерки, 
приети в съответствие с 
Директива 2010/75/ЕС, държавите 
членки следва да гарантират, че 
засегнатите лица имат право да искат и 
да получат обезщетение за тези вреди от 
съответните физически или юридически 
лица и, когато е целесъобразно, от 
съответните компетентни органи, 
отговорни за нарушението, когато със 
свое решение, действие или 
бездействие органът е причинил или 
допринесъл за вредата. Тези правила 
относно обезщетенията допринасят за 
постигането на целите за опазване, 
защита и подобряване на качеството на 
околната среда и опазване на здравето 
на човека, както е посочено в член 191 



RR\1281244BG.docx 37/225 PE737.352v03-00

BG

правото на закрила на здравето, 
залегнали в членове 2, 3 и 35 от Хартата 
на основните права на Европейския 
съюз, както и на правото на ефективни 
правни средства за защита, установено в 
член 47 от Хартата. Освен това с 
Директива 2004/35/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета не се предоставя 
на частни страни право на обезщетение 
в резултат на щети за околната среда 
или непосредствена заплаха от такива 
щети.

от ДФЕС. Те са в основата и на правото 
на живот, правото на неприкосновеност 
на личността и правото на закрила на 
здравето, залегнали в членове 2, 3 и 35 
от Хартата на основните права на 
Европейския съюз, както и на правото 
на ефективни правни средства за 
защита, установено в член 47 от 
Хартата. Освен това с 
Директива 2004/35/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета не се предоставя 
на частни страни право на обезщетение 
в резултат на щети за околната среда 
или непосредствена заплаха от такива 
щети.

Изменение 32
Предложение за директива
Съображение 32 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32d) В случай на извънредни 
обстоятелства като пандемията от 
COVID-19 или руската война срещу 
Украйна, когато дадена инсталация е 
изправена пред постоянно прекъсване 
на доставките на суровини или горива 
или нарушаване на елементите на 
дадена техника за намаляване на 
емисиите поради форсмажорни 
обстоятелства, може да е 
необходимо временно да се определят 
по-малко строги пределно допустими 
стойности за емисиите или 
екологичните показатели, като 
същевременно се гарантира 
цялостната защита на околната 
среда. 

Изменение 33
Предложение за директива
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Поради това е целесъобразно в (33) Поради това е целесъобразно в 
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Директива 2010/75/ЕС да бъде 
разгледано правото на обезщетение за 
претърпени вреди от физически лица. За 
да се гарантира, че физическите лица 
могат да защитят правата си срещу 
вреди за здравето, причинени от 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС, и 
по този начин да се осигури по-
ефективно прилагане на настоящата 
директива, неправителствените 
организации, съдействащи за опазването 
на здравето на човека или на околната 
среда, включително такива, които 
съдействат за защитата на 
потребителите и отговарят на всички 
изисквания на националното 
законодателство, в качеството си на 
членове на заинтересованата 
общественост, следва да бъдат 
оправомощени да участват в съдебни 
производства от името на или в 
подкрепа на всеки пострадал, както 
определят държавите членки, без да се 
засягат националните процесуални 
правила относно представителството и 
защитата пред съдилищата. Държавите 
членки обикновено се ползват с 
процесуална автономия при 
осигуряването на ефективни правни 
средства за защита срещу нарушения на 
правото на Съюза, при условие че се 
спазват принципите на равностойност и 
на ефективност. Опитът обаче показва, 
че макар да са налице убедителни 
епидемиологични доказателства за 
отрицателното въздействие на 
замърсяването върху здравето на 
населението, по-специално по 
отношение на въздуха, за пострадалите 
от нарушения на Директива 2010/75/ЕС 
е трудно да докажат причинно-
следствената връзка между 
претърпяната вреда и нарушението 
съгласно прилаганите обичайно 
процесуални правила относно 
тежестта на доказване в държавите 
членки. В резултат на това в повечето 
случаи пострадалите от нарушения на 
Директива 2010/75/ЕС не разполагат с 

Директива 2010/75/ЕС да бъде 
разгледано правото на обезщетение за 
претърпени вреди от физически лица. За 
да се гарантира, че физическите лица 
могат да защитят правата си срещу 
вреди за здравето, причинени от 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС, и 
по този начин да се осигури по-
ефективно прилагане на настоящата 
директива, неправителствените 
организации, съдействащи за опазването 
на здравето на човека или на околната 
среда, включително такива, които 
съдействат за защитата на 
потребителите и отговарят на всички 
изисквания на националното 
законодателство, в качеството си на 
членове на заинтересованата 
общественост, следва да бъдат 
оправомощени да участват в съдебни 
производства от името на или в 
подкрепа на всеки пострадал, както 
определят държавите членки, без да се 
засягат националните процесуални 
правила относно представителството и 
защитата пред съдилищата. Държавите 
членки се ползват с процесуална 
автономия при осигуряването на 
ефективни правни средства за защита 
срещу нарушения на правото на Съюза, 
при условие че се спазват принципите 
на равностойност и на ефективност. 
Опитът показва, че макар да са налице 
убедителни епидемиологични 
доказателства за отрицателното 
въздействие на замърсяването върху 
здравето на населението, по-специално 
по отношение на въздуха, за 
пострадалите от нарушения на 
Директива 2010/75/ЕС е трудно да 
докажат причинно-следствената връзка 
между претърпяната вреда и 
нарушението съгласно прилаганите 
обичайно процесуални правила. В 
резултат на това в повечето случаи 
пострадалите от нарушения на 
Директива 2010/75/ЕС не разполагат с 
ефективен начин да получат 
обезщетение за вредите, причинени от 
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ефективен начин да получат 
обезщетение за вредите, причинени от 
тези нарушения. За да се укрепят 
правата на физическите лица за 
получаване на обезщетения за 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС и 
да се допринесе за по-ефективното 
прилагане на нейните изисквания в 
целия Съюз, е необходимо да се 
адаптира приложимата в такива 
ситуации тежест на доказване. Поради 
това, когато дадено лице може да 
представи достатъчно убедителни 
доказателства, които дават основание да 
се предположи, че нарушението на 
Директива 2010/75/ЕС е в основата на 
вредата, причинена на здравето на 
дадено лице, или е допринесло в 
значителна степен за нея, следва 
ответникът да обори тази 
презумпция, за да бъде освободен от 
своята отговорност.

тези нарушения. За да се укрепят 
правата на физическите лица за 
получаване на обезщетения за 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС и 
да се допринесе за по-ефективното 
прилагане на нейните изисквания в 
целия Съюз, е необходимо 
националното законодателство 
относно оборимите презумпции да се 
адаптира към приложимата в такива 
ситуации тежест на доказване. 
Оборимите презумпции са общ 
механизъм за облекчаване на 
доказателствените затруднения на 
ищеца, като същевременно се 
запазват правата на ответника. 
Оборимите презумпции са 
приложими само ако са изпълнени 
определени условия. За да се поддържа 
справедливо разпределение на риска и 
да се избегне прехвърляне на 
тежестта на доказване, от ищеца 
следва да се изисква да представи 
достатъчно относими доказателства, 
включително научни данни, които 
дават основание да се предположи, че 
нарушението е причинило или 
допринесло за вредата.  С оглед на 
предизвикателствата, свързани с 
доказването, пред които са изправени 
увредените лица, особено в сложни 
случаи, механизмът на оборима 
презумпция би постигнал справедлив 
баланс за лицето, чието здраве е било 
увредено, за промишлеността и, 
когато е целесъобразно, за органите. 
Следва също така да бъде възможно 
да се използват съответните научни 
данни, независимо дали са 
публикувани на портала, като 
доказателство в съответствие с 
националното законодателство.  
Когато такива съответни научни 
данни не са налични, следва да е 
възможно да се използват други 
доказателства в подкрепа на иска в 
съответствие с националното 
законодателство. 
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Изменение 34
Предложение за директива
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) При прилагането на 
Директива 2010/75/ЕС се наблюдават 
разлики в отделните държави членки по 
отношение на обхващането на 
инсталациите за производство на 
керамични продукти чрез изпичане, тъй 
като текстът на определението за тази 
дейност оставя на държавите членки 
възможност да преценяват дали да 
прилагат и двата, или само един от 
двата критерия за производствен 
капацитет и за капацитет на пещта. С 
оглед осигуряване на по-последователно 
прилагане на настоящата директива и 
гарантиране на еднакви условия на 
конкуренция в целия Съюз, такива 
инсталации следва да бъдат включени 
в приложното поле на настоящата 
директива, когато е изпълнен който и 
да е от тези два критерия.

(35) При прилагането на 
Директива 2010/75/ЕС се наблюдават 
разлики в отделните държави членки по 
отношение на обхващането на 
инсталациите за производство на 
керамични продукти чрез изпичане, тъй 
като текстът на определението за тази 
дейност оставя на държавите членки 
възможност да преценяват дали да 
прилагат и двата, или само един от 
двата критерия за производствен 
капацитет и за капацитет на пещта. С 
оглед осигуряване на по-последователно 
прилагане на настоящата директива, 
както и спазване на Директива 
2003/87/ЕО и гарантиране на еднакви 
условия на конкуренция в целия Съюз, 
следва да се определят ясни и 
недвусмислени критерии за включване 
на промишленото производство на 
керамични продукти чрез изпичане в 
приложното поле на Директива 
2010/75/ЕС. Такива критерии следва да 
съответстват на определените в 
Директива 2003/87/ЕО.

Изменение 35
Предложение за директива
Съображение 36

Текст, предложен от Комисията Изменение

(36) При определяне на нормите за 
допустими емисии на замърсяващи 
вещества компетентният орган следва 
да вземе предвид всички вещества, 
включително вещества, пораждащи все 
повече безпокойство, които могат да 
бъдат изпускани от съответната 
инсталация и могат да имат значително 

(36) При определяне на нормите за 
допустими емисии на замърсяващи 
вещества компетентният орган следва 
да вземе предвид всички вещества, 
включително обонятелното 
замърсяване и вещества, пораждащи 
все повече безпокойство, които могат да 
бъдат изпускани от съответната 
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въздействие върху околната среда или 
здравето на човека. При това следва да 
се вземат предвид характеристиките на 
опасността, количеството и естеството 
на изпусканите вещества, както и 
потенциалът им да замърсяват околната 
среда. Заключенията за НДНТ, когато е 
приложимо, са отправна точка за избор 
на веществата, за които трябва да се 
определят норми за допустими емисии, 
въпреки че компетентният орган може 
да реши да избере допълнителни 
вещества. Понастоящем отделните 
замърсяващи вещества са изброени в 
неизчерпателен списък в приложение II 
към Директива 2010/75/ЕС; това обаче 
не е съвместимо с цялостния подход на 
посочената директива и не отразява 
необходимостта компетентните органи 
да вземат предвид всички съответни 
замърсяващи вещества, включително 
онези, пораждащи все повече 
безпокойство. Поради това 
неизчерпателният списък на 
замърсяващите вещества следва да бъде 
заличен. Вместо това следва да се 
направи позоваване на списъка на 
замърсителите в приложение II към 
Регламент (ЕО) № 166/200679.

инсталация към въздуха, почвата, 
повърхностните и подземните води и 
могат да имат значително въздействие 
върху околната среда или здравето на 
човека. При това следва да се вземат 
предвид характеристиките на 
опасността, количеството и естеството 
на изпусканите вещества, както и 
потенциалът им да замърсяват 
околната среда, както и сезонните 
колебания в околната среда. 
Заключенията за НДНТ, когато е 
приложимо, са отправна точка за избор 
на веществата, за които трябва да се 
определят норми за допустими емисии, 
въпреки че компетентният орган може 
да реши да избере допълнителни 
вещества. Понастоящем отделните 
замърсяващи вещества са изброени в 
неизчерпателен списък в приложение II 
към Директива 2010/75/ЕС; това обаче 
не е съвместимо с цялостния подход на 
посочената директива и не отразява 
необходимостта компетентните органи 
да вземат предвид всички съответни 
замърсяващи вещества, включително 
онези, пораждащи все повече 
безпокойство. Поради това 
неизчерпателният списък на 
замърсяващите вещества следва да бъде 
заличен. Вместо това следва да се 
направи позоваване на списъка на 
замърсителите в приложение II към 
Регламент (ЕО) № 166/200679.

_________________ _________________
79 Регламент (ЕО) № 166/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 януари 2006 г. за създаване на 
Европейски регистър за изпускането и 
преноса на замърсители (ОВ L 33, 
4.2.2006 г., стр. 1).

79 Регламент (ЕО) № 166/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 януари 2006 г. за създаване на 
Европейски регистър за изпускането и 
преноса на замърсители (ОВ L 33, 
4.2.2006 г., стр. 1).

Изменение 36
Предложение за директива
Съображение 37
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Въпреки че депата са обхванати в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, не съществуват 
заключения за НДНТ по отношение на 
тях, тъй като тази дейност попада в 
приложното поле на 
Директива 1999/31/ЕО на Съвета80 и 
изискванията на последно посочената 
директива се считат за НДНТ. 
Благодарение на развитието на 
технологиите и иновациите, настъпило 
след приемането на 
Директива 1999/31/ЕО, понастоящем са 
налице по-ефективни техники за 
опазване на здравето на човека и на 
околната среда. С приемането на 
заключенията за НДНТ съгласно 
Директива 2010/75/ЕС ще се даде 
възможност за решаване на основните 
екологични проблеми, свързани с 
експлоатацията на депата за отпадъци, 
включително значителните емисии на 
метан. Поради това 
Директива 1999/31/ЕО следва да 
позволи приемането на заключения за 
НДНТ по отношение на депата съгласно 
Директива 2010/75/ЕС.

(37) Въпреки че депата са обхванати в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, не съществуват 
заключения за НДНТ по отношение на 
тях, тъй като тази дейност попада в 
приложното поле на 
Директива 1999/31/ЕО на Съвета80 и 
изискванията на последно посочената 
директива се считат за НДНТ. 
Благодарение на развитието на 
технологиите и иновациите, настъпило 
след приемането на 
Директива 1999/31/ЕО, понастоящем са 
налице по-ефективни техники за 
опазване на здравето на човека и на 
околната среда. С приемането на 
заключенията за НДНТ съгласно 
Директива 2010/75/ЕС ще се даде 
възможност за решаване на основните 
екологични проблеми, свързани с 
експлоатацията на депата за отпадъци, 
включително значителните емисии на 
метан. Поради това 
Директива 1999/31/ЕО следва да 
позволи приемането на заключения за 
НДНТ по отношение на депата съгласно 
Директива 2010/75/ЕС. Поради това 
директиви 2010/75/ЕС и 1999/31/ЕО 
следва да бъдат съответно изменени.

_________________ _________________
80 Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 
26 април 1999 г. относно депонирането 
на отпадъци (ОВ L 182, 16.7.1999 г., 
стр. 1).

80 Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 
26 април 1999 г. относно депонирането 
на отпадъци (ОВ L 182, 16.7.1999 г., 
стр. 1).

Изменение 37
Предложение за директива
Съображение 38

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38) Поради това 
директиви 2010/75/ЕС и 1999/31/ЕО 
следва да бъдат съответно изменени.

заличава се
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Изменение 38
Предложение за директива
Съображение 38 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(38d) Според засегнатите отрасли 
процедурите по Директива 
2010/75/ЕС, включително 
подготовката на НДНТ и 
процедурите за издаване на 
разрешителни на национално 
равнище, са твърде продължителни и 
пораждат несигурност за 
заинтересованата общественост, 
което се дължи до голяма степен на 
недостига на административен 
капацитет. В това отношение, 
значителното разширяване на 
приложното поле на Директива 
2010/75/ЕС се явява допълнително 
предизвикателство за Комисията, за 
Форума по член 13 и особено за 
националните компетентни органи. 
Комисията следва да представи план 
за действие за повишаване на 
административния капацитет на 
равнището на Съюза и на национално 
равнище, като по този начин даде 
възможност за ускоряване на 
процедурите, предвидени в 
директивата, в частност за 
въвеждането на базови технологии. 
Освен това Комисията следва да 
оказва техническо съдействие на 
държавите членки за спазване на 
новите законодателни и технически 
процедури, например чрез единен 
цифров инструмент за подаване на 
заявления за разрешителни. 

Изменение 39
Предложение за директива
Съображение 38 б (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(38б) След влизането в сила на 
настоящия акт за изменение 
държавите членки следва да 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че компетентните 
органи са в състояние да се справят с 
повишеното работно натоварване, 
свързано с прилагането на Директива 
2010/75/ЕС, изменена с настоящата 
директива, и да се погрижат 
издаването на разрешителни да 
протича бързо, ефикасно и 
безпрепятствено, в частност в случая 
на ускорените процедури за издаване 
на разрешителни за инсталации, 
които прилагат най-нови технологии, 
като по този начин се намали 
несигурността за предприятията до 
минимум и се подкрепи 
трансформацията към чиста, кръгова 
и неутрална по отношение на 
климата промишленост, при 
същевременно се гарантират 
здравето и правата на 
заинтересованата общественост.

Изменение 40
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2010/75/ЕС
Член 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Тя установява също така правила, 
предназначени да предотвратят или — в 
случаите, когато това е практически 
неосъществимо, да намалят емисиите 
във въздуха, водите и земята и да 
предотвратят генерирането на отпадъци 
с цел постигането на висока степен на 
опазване на здравето на човека и на 
околната среда като цяло.

Тя установява също така правила, 
предназначени да предотвратят или — в 
случаите, когато това е практически 
неосъществимо, да намалят трайно 
емисиите във въздуха, водите и земята и 
да предотвратят генерирането на 
отпадъци с цел постигането на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда като цяло.
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Изменение 41
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 1
Директива 2010/75/ЕС
Член 1 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В допълнение тя определя правила, 
предназначени да подобрят 
ефективността на ресурсите, за да се 
намали използването на вода, енергия 
и суровини.

Изменение 42
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква -а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 2

Текст в сила Изменение

-a) точка 2 се заменя, както 
следва:

(2) „замърсяване“ означава всяко 
пряко или косвено постъпване във 
въздуха, водите или земята на вещества, 
вибрации, топлинни лъчения или 
шумове в резултат от човешка дейност, 
които могат да окажат вредно 
въздействие върху човешкото здраве 
или качеството на околната среда, да 
предизвикат увреждане на материалните 
блага, да ограничат или предотвратят 
възможностите за използване на 
полезните качества на околната среда и 
останалите нейни законосъобразни 
ползвания;

„2. „замърсяване“ означава всяко 
пряко или косвено постъпване във 
въздуха, водите или земята на вещества, 
вибрации, топлинни лъчения, шумове 
или миризми („обонятелно 
замърсяване“) в резултат от човешка 
дейност, които могат да окажат вредно 
въздействие върху човешкото здраве 
или качеството на околната среда, да 
предизвикат увреждане на материалните 
блага, да ограничат или предотвратят 
възможностите за използване на 
полезните качества на околната среда и 
останалите нейни законосъобразни 
ползвания;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 43
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква -а а (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-аа) вмъква се следната точка:
(2а) „обонятелно замърсяване“ 
означава замърсяване, причинено от 
емисии на газове в атмосферата, 
които могат да предизвикат 
увреждания или състояние на общо 
значително неразположение или 
заболяване при хора, които живеят в 
близост до инсталацията.

Изменение 44
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 5 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аб) вмъква се следната точка:
(5a) „норма за допустим екологичен 
показател“ означава 
ориентировъчната стойност на 
екологичен показател в рамките на 
обвързващия диапазон от равнища на 
екологичния показател, включително 
равнищата на потребление, 
равнищата на ресурсна ефективност, 
като се обхващат материали, вода и 
енергийни ресурси, отпадъци, и други 
равнища, получени при определени 
референтни условия, като 
диапазонът не може да бъде 
превишаван през един или повече 
периоди от време.

Изменение 45
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 –точка 3 – буква а в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 9
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Текст в сила Изменение

ав) точка 9 се заменя със 
следното:

(9) „съществена промяна“ означава 
такава промяна на естеството, 
функционирането или разширението 
на инсталация, включително на 
горивна инсталация, инсталация за 
изгаряне на отпадъци или инсталация за 
съвместно изгаряне на отпадъци, която 
може да доведе до значително 
отрицателно въздействие върху 
човешкото здраве или околната среда;

„9. „съществена промяна“ означава 
такава промяна на естеството, 
функционирането, разширяването на 
обхвата или удължаването на срока 
на валидност на разрешителното, 
включително на горивна инсталация, 
инсталация за изгаряне на отпадъци или 
инсталация за съвместно изгаряне на 
отпадъци, която може да доведе до 
значително отрицателно въздействие 
върху човешкото здраве или околната 
среда;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 46
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 –точка 3 – буква а г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 10 – букви б и в

Текст в сила Изменение

aг) параграф 10, букви б) и в) се 
заменят със следното:

б) „налични техники“ означава 
техники, разработени в мащаб, който 
позволява прилагането им в съответния 
промишлен отрасъл, при жизнени в 
икономически и технически смисъл 
условия и отчитане на свързаните с тях 
разходи и предимства, независимо от 
това, дали тези техники се използват 
или създават във въпросната държава-
членка, при условие че са достъпни в 
разумна степен за оператора;

„б) „налични техники“ означава 
техники, разработени в мащаб, който 
позволява прилагането им в съответния 
промишлен отрасъл, при жизнени в 
икономически и технически смисъл 
условия и отчитане на свързаните с тях 
разходи и предимства, независимо от 
това, дали тези техники се използват 
или създават в рамките на Съюза, при 
условие че са достъпни в разумна 
степен за оператора;

в)„най-добри“ означава най-ефективни с 
оглед постигането на висока степен на 
опазване на околната среда като цяло;

в) „най-добри“ означава най-ефективни 
с оглед постигането на висока степен на 
опазване на околната среда като цяло, 
включително здравето на човека и 
опазването на климата;“
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(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 47
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 –точка 3 – буква б
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) „заключения за НДНТ“ означава 
документ, съдържащ частите от 
референтен документ за НДНТ, в който 
се съдържат заключенията за най-
добрите налични техники, тяхното 
описание, информация за оценка на 
тяхната приложимост, свързаните с най-
добрите налични техники емисионни 
нива, свързаните с най-добрите налични 
техники равнища на екологичните 
показатели, минималното съдържание 
на дадена система за управление на 
околната среда, включително 
свързаните с най-добрите налични 
техники референтни показатели, 
свързаният с тях мониторинг, 
свързаните с тях равнища на 
консумация и, когато е 
целесъобразно — съответните мерки за 
възстановяване на площадката;“;

(12) „заключения за НДНТ“ означава 
документ, съдържащ частите от 
референтен документ за НДНТ, в който 
се съдържат заключенията за най-
добрите налични техники, тяхното 
описание, информация за оценка на 
тяхната приложимост, свързаните с най-
добрите налични техники емисионни 
нива, свързаните с най-добрите налични 
техники равнища на екологичните 
показатели, минималното съдържание 
на дадена система за управление на 
околната среда, включително 
свързаните с най-добрите налични 
техники референтни показатели, 
равнища на емисиите, свързани с най-
нови техники, равнища на 
екологичните показатели, свързани с 
най-нови техники, свързаният с тях 
мониторинг, свързаните с тях равнища 
на консумация и, когато е 
целесъобразно – съответните мерки за 
възстановяване на площадката;

Изменение 48
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 13 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13а) „равнища на екологичните 
показатели, свързани с най-добрите 
налични техники“ означава диапазонът 
от равнища на екологичните показатели, 

(13а) „равнища на екологичните 
показатели, свързани с най-добрите 
налични техники“ означава 
обвързващият диапазон от равнища на 
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с изключение на емисионните нива, 
получени при нормални 
експлоатационни условия при 
използването на една НДНТ или на 
комбинация от НДНТ;“;

екологичните показатели за 
инсталации в рамките на едни и същи 
секторни дейности и със сходни 
характеристики, като например 
енергоносители, суровини, 
производствени единици и крайни 
продукти, когато данните, 
предоставени в подкрепа на 
определянето на НДНТ, са 
достатъчно надеждни в целия Съюз, 
което включва нива на потребление и 
ефективност на ресурсите, за 
заключенията за НДНТ след първото 
заключение след [въведете крайната 
дата за транспониране на 
настоящата директива за 
изменение], равнищата на повторна 
употреба на вода, енергия и суровини, 
с изключение на емисионните нива, 
получени при нормални 
експлоатационни условия при 
използването на една НДНТ или на 
комбинация от НДНТ, както е описано 
в заключенията за НДНТ, изразени 
като средна стойност за определен 
период от време при определени 
референтни условия;

Изменение 49
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 13 a а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) вмъква се следната точка:
13аа) „пречиствателна станция за 
отпадъчни води от 
промишлеността“ означава 
пречиствателна станция за 
отпадъчни води, обхваната от 
Директива 2010/75/ЕС;

Изменение 50
Предложение за директива
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Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 13 a б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) вмъква се следната точка:
13аб. „пречиствателна станция за 
градски отпадъчни води“ означава 
пречиствателна станция за 
отпадъчни води, обхваната от 
Директива 91/271/ЕИО;

Изменение 51
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 14

Текст в сила Изменение

вв) точка 14 се заменя със 
следното:

(14) „най-нова техника“ означава 
непозната досега техника за 
промишлена дейност, която, ако бъде 
развита с търговска цел, би могла да 
осигури или по-висока обща степен на 
опазване на околната среда, или поне 
същата степен на опазване на околната 
среда при реализиране на по-големи 
икономии в сравнение със 
съществуващите най-добри налични 
техники;

„14. „най-нова техника“ означава 
непозната досега техника за 
промишлена дейност, която, ако бъде 
развита с търговска цел, би могла да 
осигури или по-висока обща степен на 
опазване на околната среда и здравето 
на човека, или поне същата степен на 
опазване на здравето на човека и 
околната среда при реализиране на по-
големи икономии в сравнение със 
съществуващите най-добри налични 
техники;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 52

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 23
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Текст в сила Изменение

га) точка 23 се заменя със 
следното:

(23) „птици“ означава домашни птици 
по смисъла на член 2, точка 1 от 
Директива 90/539/ЕИО на Съвета от 
15 октомври 1990 г. относно 
ветеринарно-санитарните 
изисквания за търговията в 
Общността и вноса от трети 
страни на домашни птици и яйца за 
люпене*; 

„23. „птици“ означава домашни птици 
по смисъла на член 4, точка 9 от 
Регламент (ЕС) 2016/429 на 
Европейския парламент и на Съвета 
за заразните болести по 
животните*;“;

__________________ __________________
* ОВ L 303, 31.10.1990 г., стр. 6. * OВ L 084, 31.3.2016 г., стр. 1.

Изменение 53
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 23в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

23ва. „правила за експлоатация“ 
означава правилата за регистрация 
или включени в разрешителни или 
общи задължителни правила за 
регистрация или разрешително за 
извършване на дейностите, посочени 
в приложение Ia, които съдържат 
нормите за допустими емисии, 
нормите за допустими екологични 
показатели, свързаните с тях 
изисквания за мониторинг и, когато е 
приложимо, практиките за 
разпръскване върху земята, 
практиките за предотвратяване и 
намаляване на замърсяването, 
управлението на храненето, 
подготовката на фуражите, 
помещенията, управлението на 
оборския тор (събиране, съхранение, 
преработка, разпръскване върху 
земята) и съхранението на мъртви 
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животни, които са в съответствие с 
използването на най-добрите налични 
техники и други съответни мерки 
съгласно приложение III.

Изменение 54
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 23в б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

23вб. „екстензивно 
животновъдство“ означава вид 
животновъдство, характеризиращо 
се с ниски равнища на вложени 
ресурси на единица площ земя, въз 
основа на екстензивни практики, с 
гъстота на животните, равна на или 
по-малка от 2,0 ЖЕ на хектар 
(ЖЕ/ha), използвани за паша, или въз 
основа на селскостопански практики, 
сертифицирани в съответствие с 
Директива 2018/848 на Европейския 
парламент и на Съвета от 30 май 
2018 г. относно биологичното 
производство и етикетирането на 
биологични продукти, с гъстота на 
животинската единица, равна на или 
по-малка от 2,0 ЖЕ на хектар 
(ЖЕ/ha), използвани за паша или 
хранене, или практики на 
отглеждане, при които животните 
са обект на практики на смяна на 
пасищата най-малко 180 дни годишно 
или доколкото климатичните 
условия позволяват това, по-
специално в алпийски райони.

Изменение 55
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 48

Текст, предложен от Комисията Изменение
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48. „промишлени минерали“ 
означава минерали, използвани в 
промишлеността за производството 
на полуготови или готови продукти, с 
изключение на металоносни руди, 
полезни изкопаеми, представляващи 
невъзобновяеми енергийни ресурси, 
минерални суровини за 
строителството и скъпоценни 
камъни;

заличава се

Изменение 56
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 49

Текст, предложен от Комисията Изменение

(49) „металоносни руди“ означава 
руди, от които се добиват метали 
или метални вещества;

заличава се

Изменение 57
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

50. „свързани с най-нови техники 
емисионни нива“ означава диапазонът 
от емисионни нива, получени при 
нормални експлоатационни условия 
чрез използване на най-нова техника 
или на комбинация от най-нови 
техники, изразени в средни стойности за 
определен период от време и при 
определени референтни условия;

50. „свързани с най-нови техники 
емисионни нива“ означава диапазонът 
от емисионни нива, получени при 
нормални експлоатационни условия 
чрез използване на най-нова техника 
или на комбинация от най-нови 
техники, както е описано в 
заключенията за НДНТ, изразени в 
средни стойности за определен период 
от време и при определени референтни 
условия;

Изменение 58
Предложение за директива
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Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

51. „равнища на екологичните 
показатели, свързани с най-нови 
техники“, означава диапазонът от 
равнища на екологичните показатели, с 
изключение на емисионните нива, 
получени при нормални 
експлоатационни условия при 
използването на една най-нова техника 
или на комбинация от най-нови 
техники;

51. „равнища на екологичните 
показатели, свързани с най-нови 
техники“, означава ориентировъчният 
диапазон от равнища на екологичните 
показатели, с изключение на 
емисионните нива, включително 
равнищата на потребление на 
материали, вода и енергия, получени 
при нормални експлоатационни условия 
при използването на една най-нова 
техника или на комбинация от най-нови 
техники, за инсталации в рамките на 
същите секторни дейности и с 
подобни характеристики като 
енергоносители, суровини, 
производствени единици и крайни 
продукти, изразено като средна 
стойност за даден период от време, 
при определени референтни условия;

Изменение 59
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) равнища на консумация; a) равнища на консумация на 
енергия и вода;

Изменение 60
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) равнища на ефективност на 
ресурсите и равнища на повторно 

б) равнища на ефективност на 
водата, енергията и 
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използване, обхващащи материалите, 
водата и енергийните ресурси;

суровините; равнища на повторно 
използване на вода, енергия и суровини;

Изменение 61
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 – буква е

Текст в сила Изменение

д) равнища на отпадъците и други 
равнища, получени при определени 
референтни условия.“.

д) равнища на отпадъците и други 
равнища, получени при определени 
референтни условия съгласно 
описанието в заключенията за НДНТ, 
изразени в средни стойности за 
определен период от време.

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 62
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

53а. „система за повторно 
използване на водата“ означава 
инфраструктурни и други технически 
елементи, необходими за 
производството на, снабдяването със 
и използването на рециклирана вода; 
тя включва всички елементи от 
началната точка на производствения 
процес до точката, където се 
използва рециклирана вода, 
включително инфраструктура за 
разпределение и съхранение, когато е 
приложимо;

Изменение 63
Предложение за директива
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Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

53б. „рециклирана вода“ означава 
вода, която е рециклирана от 
предишни употреби и се използва 
повторно за различни полезни цели;

Изменение 64
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква e
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 53 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

53в. „повторно използване на 
водата“ означава процесът, при 
който водата се възстановява от 
предишна употреба и се превръща 
чрез система за повторно използване 
на водата във вода, която може 
отново да се употребява за различни 
цели;

Изменение 65
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 a (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Добавя се следният член 3а:
Член 3а

Поверителна търговска информация
1.  В съответствие с Директива 
№ 2003/4/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 28 януари 
2003 г. относно обществения достъп 
до информация за околната среда и за 
отмяна на Директива 90/313/ЕИО на 
Съвета и Директива (ЕС) 2016/943 на 
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Европейския парламент и на Съвета, 
само неповерителната информация се 
оповестява публично съгласно 
разпоредбите на настоящата 
директива. 
2. Независимо от това кой 
публикува информацията, държавите 
членки гарантират, че на 
операторите е дадена възможност 
преди публикуването да поискат по 
пропорционален начин 
поверителното третиране на 
съответните елементи и в рамките 
на разумен и ясно определен срок от 
компетентния орган.  Информацията 
може да бъде редактирана или, ако 
това не е възможно, да бъде 
изключена в случай на поверителна 
търговска информация.
3. Не по-късно от един месец след 
искането, отправено съгласно 
параграф 2, компетентният орган 
оценява искането и уведомява 
оператора за своето решение. Ако не 
бъде постигнато споразумение, 
операторът може да оспори 
решението пред компетентния 
съдебен или административен орган 
на държавата членка не по-късно от 
един месец след решението на 
компетентния орган.
4. Ако операторът поиска 
поверително третиране, 
компетентният орган спира 
публикуването на оспорваните 
елементи само докато бъде 
постигнато споразумение с 
компетентните органи или бъде 
взето окончателно решение от 
компетентния съдебен или 
административен орган на 
държавата членка.

Изменение 66
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 4 a (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 2

Текст в сила Изменение

(4a) В член 5 параграф 2 се заменя 
със следното:

2. Държавите-членки 
предприемат необходимите мерки, 
които да гарантират пълна координация 
на условията и процедурите по издаване 
на разрешителни, когато в тях участва 
повече от един компетентен орган или 
повече от един оператор, или когато се 
издава повече от едно разрешително, за 
да се гарантира ефективен комплексен 
подход от страна на всички органи, 
компетентни във връзка с тази 
процедура.

„2. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, 
които да гарантират пълна координация 
на условията и процедурите по издаване 
на разрешителни, когато в тях участва 
повече от един компетентен орган или 
повече от един оператор, или когато се 
издава повече от едно разрешително. За 
да се гарантира ефективен комплексен 
подход от страна на всички органи, 
компетентни във връзка с тази 
процедура, се въвежда електронна 
система за издаване на 
разрешителни.“

(32010L0075)

Изменение 67
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) общ преглед на основните 
условия на разрешителното;

a) общ преглед на основните 
условия на разрешителното, 
включително изискванията за 
мониторинг на емисиите;

Изменение 68
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията приема актове за изпълнение До 31 декември 2024 г. Комисията 
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за определяне на формàта, който да бъде 
използван за резюмето, посочено във 
втора алинея. Този акт за изпълнение се 
приема в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 75, 
параграф 2.“.

приема актове за изпълнение за 
определяне на формàта, който да бъде 
използван за резюмето, посочено във 
втора алинея, и насоки относно 
публикуването на разрешителните 
съгласно посоченото в първата 
алинея. Този акт за изпълнение се 
приема в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 75, 
параграф 2.

Изменение 69
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. До 31 декември 2024 г. 
държавите членки представят на 
Комисията оценка на мерките, 
необходими поради промените в 
настоящата директива, 
включително прогноза и оценки на 
натрупаното работно натоварване 
на компетентните органи, за да се 
гарантира, че те разполагат с 
подходящ административен 
капацитет за осигуряване на 
своевременен, ефикасен и 
безпроблемен процес на издаване на 
разрешителни. 

Изменение 70
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4б. Без да се засяга друго 
приложимо право на Съюза, 
държавите членки гарантират, че 
ускорената процедура за издаване на 
разрешителни за инсталации, 
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прилагащи най-нова техника, 
свързана с основната дейност на 
инсталацията в съответствие с 
член 27в, не надвишава 18 месеца, 
освен ако възникнат извънредни 
обстоятелства.
Ако е необходимо удължаване до шест 
месеца, държавата членка информира 
оператора за изключителните 
обстоятелства, които оправдават 
удължаването.
Компетентните органи завършват 
обработката на заявленията за 
разрешение не по-късно от 90 дни след 
получаването им.
В срок от 90 дни след подаване на 
съответното искане компетентният 
орган издава становище относно 
обхвата и степента на подробност на 
информацията, която трябва да бъде 
включена в оценката на 
въздействието върху околната среда. 
Ако друго законодателство на Съюза 
също изисква оценка на 
въздействието върху околната среда, 
националният компетентен орган 
предоставя координирани и 
съвместни процедури, които 
отговарят на изискванията на това 
законодателство на Съюза.
В срок от 12 месеца след подаване на 
искане за разрешително от оператора 
компетентните органи завършват 
частта от оценката на 
въздействието върху околната среда 
на проекта, свързана с обществената 
консултация.

Изменение 71
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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4в. Правилата, посочени в 
параграф 4а, се прилагат също и 
когато даден оператор подава 
заявление за разрешително, 
обхващащо повече от една 
инсталация съгласно член 4, параграф 
2.

Изменение 72
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5 a (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 6 – алинея 2

Текст в сила Изменение

(5a) В член 6 параграф 2 се заменя 
със следното:

В случай че са приети общи правила със 
задължителна сила, е достатъчно в 
разрешителното да се съдържа 
препращане към тези правила.

„В случай че са приети общи правила 
със задължителна сила, разрешителното 
може да съдържа препращане към тези 
правила. При приемането на общи 
правила със задължителна сила 
държавите членки осигуряват 
комплексен подход и висока степен на 
опазване на околната среда, 
равностойна на тази, която би могла 
да бъде постигната чрез отделните 
условия на разрешителното.“

(32010L0075)

Изменение 73
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 7 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на замърсяване, засягащо 
ресурсите – включително 
трансграничните – на питейна вода, 
или инфраструктурата за отпадъчни 
води при непряко заустване, 
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компетентният орган уведомява 
засегнатите оператори на питейна 
вода и на отпадъчни води, 
включително трансграничните 
оператори на отпадъчни води, за 
мерките, предприети за 
предотвратяване или отстраняване 
на причинените от замърсяването 
вреди на човешкото здраве и околната 
среда.

Изменение 74
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на авария или инцидент, които 
оказват значително отрицателно 
въздействие върху здравето на човека 
или околната среда в друга държава 
членка, държавата членка, на чиято 
територия е настъпил инцидентът или 
аварията, гарантира незабавното 
информиране на компетентния орган на 
другата държава членка. 
Трансграничното и 
мултидисциплинарното сътрудничество 
между засегнатите държави членки има 
за цел да се ограничат последиците за 
околната среда и здравето на човека и 
да се предотвратят възможни 
последващи инциденти или аварии.

В случай на авария или инцидент, които 
оказват значително отрицателно 
въздействие върху здравето на човека 
или околната среда в друга държава 
членка, държавата членка, на чиято 
територия е настъпил инцидентът или 
аварията, гарантира незабавното 
информиране на компетентния орган на 
другата държава членка чрез 
установените канали за комуникация, 
посочени в член 26, параграф 5. 
Трансграничното и 
мултидисциплинарното сътрудничество 
между засегнатите държави членки има 
за цел да се ограничат последиците за 
околната среда и здравето на човека и 
да се предотвратят възможни 
последващи инциденти или аварии.

Изменение 75
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение
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Неспазване на условията Съответствие

Изменение 76
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Те предприемат също така мерки за 
осигуряване на съответствие, за да 
насърчават, наблюдават и налагат 
спазването на задълженията, наложени 
на физическите или юридическите лица 
съгласно настоящата директива.

Те предприемат също така мерки за 
осигуряване на съответствие, за да 
насърчават, наблюдават и налагат 
спазването на задълженията, наложени 
на физическите или юридическите лица 
съгласно настоящата директива*.

Изменение 77
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на нарушаване на условията на 
разрешителното държавите членки 
гарантират, че:

В случай на нарушаване на условията на 
разрешителното, което произтича от 
настоящата директива, държавите 
членки гарантират, че:

Изменение 78
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако нарушението на условията на 
разрешителното създава непосредствена 
опасност за здравето на човека или 
заплаха за непосредствено значително 
отрицателно въздействие върху 
околната среда, експлоатацията на 
инсталацията, горивната инсталация, 
инсталацията за изгаряне на отпадъци, 

Ако нарушението на условията на 
разрешителното създава непосредствена 
опасност за здравето на човека, за 
приема на питейна вода или заплаха за 
непосредствено значително отрицателно 
въздействие върху околната среда, 
експлоатацията на инсталацията, 
горивната инсталация, инсталацията за 
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инсталацията за съвместно изгаряне на 
отпадъци или на съответната част от тях 
се спира незабавно до възстановяване на 
съответствието в съответствие с първа 
алинея, букви б) и в).

изгаряне на отпадъци, инсталацията за 
съвместно изгаряне на отпадъци или на 
съответната част от тях се спира 
незабавно до възстановяване на 
съответствието в съответствие с първа 
алинея, букви б) и в).

Изменение 79
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В случай на нарушение на 
изискванията за съответствие, 
засягащо ресурсите – включително 
трансграничните – на питейна вода, 
или инфраструктурата за отпадъчни 
води при непряко заустване, 
компетентният орган уведомява 
операторите на питейна вода и на 
отпадъчни води и всички съответни 
органи, които гарантират спазването 
на законодателството в областта на 
околната среда, за нарушението и за 
мерките, предприети за 
предотвратяване или отстраняване 
на причинените на човешкото здраве 
и околната среда вреди.

Изменение 80
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако нарушението на условията на 
разрешителното продължава да създава 
опасност за здравето на човека или да 
оказва значително отрицателно 
въздействие върху околната среда и 
когато не е приложено необходимото 
действие за възстановяване на 

Ако нарушението на условията на 
разрешителното продължава да създава 
опасност за здравето на човека или да 
оказва значително отрицателно 
въздействие върху околната среда и 
когато не е приложено необходимото 
действие за възстановяване на 
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съответствието, определено в посочения 
в член 23, параграф 6 доклад от 
инспекцията, експлоатацията на 
инсталацията, горивната инсталация, 
инсталацията за изгаряне на отпадъци, 
инсталацията за съвместно изгаряне на 
отпадъци или на съответната част от тях 
може да бъде спряна от компетентния 
орган до възстановяване на 
съответствието с условията на 
разрешителното.

съответствието, определено в посочения 
в член 23, параграф 6 доклад от 
инспекцията, експлоатацията на 
инсталацията, горивната инсталация, 
инсталацията за изгаряне на отпадъци, 
инсталацията за съвместно изгаряне на 
отпадъци или на съответната част от тях 
се спира от компетентния орган до 
възстановяване на съответствието с 
условията на разрешителното.

Изменение 81
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Спирането, посочено в 
параграфи 2 и 3 от настоящия член, 
се прилага ефективно и не се отлага 
или преустановява по никакъв начин, 
включително ако операторът 
обжалва решението за спиране по 
административен или съдебен ред, 
освен ако е налице окончателно 
съдебно решение, в което се 
постановява, че експлоатацията 
може да бъде възобновена.

Изменение 82
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Директива 2010/75/ЕС
Член 8 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. В случай на нарушение на 
условията на разрешителното, което 
оказва отрицателно въздействие 
върху здравето на човека или 
околната среда в друга държава 
членка, държавата членка, на чиято 
територия е извършено нарушението, 
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гарантира информирането на 
компетентния орган на другата 
държава членка чрез установените 
канали за комуникация, посочени в 
член 26, параграф 5.

Изменение 83
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 7
Директива 2010/75/ЕС
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) В член 9 параграф 2 се заличава. (7) В член 9 параграф 2 се заменя 
със следното:
По своя преценка държавите членки 
могат да не налагат изисквания за 
енергийна ефективност на 
инсталациите, които извършват 
дейности, изброени в приложение I 
към Директива 2003/87/ЕО, относно 
горивните или други блокове, 
изпускащи въглероден диоксид на 
площадката, само когато тези 
инсталации подлежат на 
задължението да извършват 
обследване за енергийна ефективност 
или да прилагат система за енергийно 
управление в съответствие с член 11 
от Директива 2012/27/ЕС 
(Директивата за енергийната 
ефективност) и ако препоръките на 
одитния доклад се изпълняват и/или 
ако се прилага системата за 
сертифицирано енергийно управление. 
Съгласно одита, посочен в член 14а, 
проверяващият по околната среда 
информира компетентния орган, в 
случай че препоръката, посочена в 
настоящия член, не е изпълнена.

Изменение 84
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 7 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
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Член 11 – параграф 1 – буква в

Текст в сила Изменение

7a. Член 11 буква в) се заменя със 
следния текст:

в) недопускане на значително 
замърсяване;

,,в) недопускане на значително 
замърсяване, включително обонятелно 
замърсяване;“

(32010L0075)

Изменение 85
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 7 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 1 – параграф 1 – буква е

Текст в сила Изменение

7б. В член 11 буква е) се заменя със 
следното:

е) ефективно използване на 
енергията;

„е) ефективно използване на 
енергията и насърчаване на 
използването и производството на 
възобновяема енергия;“

(32010L0075)

Изменение 86
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8
Директива 2010/75/ЕС
Член 11 – параграф 1 – буква е а

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) ефективна употреба на 
материалните ресурси и водата, 
включително чрез повторно използване;

еа) ефективна употреба на 
материалните ресурси и водата, 
включително чрез повторно използване 
и рециклиране;

Изменение 87
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8
Директива 2010/75/ЕС
Член 11 – параграф 1 – буква е б

Текст, предложен от Комисията Изменение

еб) вземане предвид на 
екологичните показатели на веригата 
на доставки през целия ѝ жизнен 
цикъл, когато е целесъобразно;

заличава се

Изменение 88
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 11 – параграф 1 – буква ж

Текст в сила Изменение

8а. В член 11, параграф 1 буква ж) 
се заменя със следното:

ж)  предприемане на необходимите 
мерки за предотвратяване на аварии и 
ограничаване на последиците им;

„ж)  предприемане на необходимите 
мерки за опазване на здравето на 
човека, предотвратяване на аварии и 
ограничаване на последиците им;“

(32010L0075)

Изменение 89
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 12 – параграф 1 – буква б

Текст в сила Изменение

8б. В член 12, параграф 1, буква б) 
се заменя със следното:

б) използваните суровини, 
спомагателни материали и други 
вещества, както и използваната или 
генерираната от инсталацията енергия;

„б) използваните суровини, 
спомагателни материали, други 
вещества, използваната или 
генерираната от инсталацията енергия и 
вода;“
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(32010L0075)

Изменение 90
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 12 – параграф 1 – буква в

Текст в сила Изменение

8в. В член 12, параграф 1 буква в) се 
заменя със следното:

в) източниците на емисии в рамките 
на инсталацията;

,,в) източниците на емисии в рамките 
на инсталацията, включително емисии 
на миризми;“

(32010L0075)

Изменение 91
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 8 г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 12 – параграф 1 – буква е

Текст в сила Изменение

8г. В член 12, параграф 1 буква е) се 
заменя със следното:

е) вида и количеството на 
очакваните емисии от инсталацията за 
отделните компоненти на околната 
среда, както и определяне на 
възможните значителни въздействия на 
емисиите върху околната среда,

„е) вида и количеството на 
очакваните емисии, включително 
емисии на миризми като 
концентрации и когато е възможно, 
поне за водата, като натоварване, от 
инсталацията за отделните компоненти 
на околната среда, както и определяне 
на възможните значителни въздействия 
на емисиите върху околната среда,“

(32010L0075)

Изменение 92
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква а
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Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел изготвяне, преглед и, при 
необходимост, актуализиране на 
референтните документи за НДНТ 
Комисията организира обмен на 
информация между държавите членки, 
съответните промишлени отрасли, 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на околната 
среда, Европейската агенция по 
химикали и Комисията.

1. С цел изготвяне, преглед и, при 
необходимост, актуализиране на 
референтните документи за НДНТ 
Комисията организира обмен на 
информация между държавите членки, 
съответните промишлени отрасли, 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на здравето 
на човека и околната среда, 
Европейската агенция по химикали, 
Европейската агенция за околна среда 
и Комисията.

Изменение 93
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква а а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аа. вмъква се следният параграф:
1а. До изтичане на крайния срок за 
транспониране на настоящата 
директива Комисията изменя 
Решение за изпълнение 2012/119/EС и 
предоставя както на техническата 
работна група в Севиля, така и на 
Форума съгласно член 13 от 
настоящата директива 
необходимите ресурси и адаптира 
тяхната структура, 
компетентности и финансиране в 
съответствие с разширяването на 
приложното поле на настоящата 
директива.

Изменение 94
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 –точка 9 – буква б
Директива 2010/75/ЕС
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Член 13 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засяга конкурентното право на 
Съюза, информацията, която се счита за 
поверителна търговска информация или 
за чувствителна търговска информация, 
се предоставя единствено на Комисията 
и на посочените по-долу лица, след като 
подпишат споразумение за 
поверителност и неразкриване на 
информация: длъжностни лица и други 
държавни служители, представляващи 
държавите членки или агенции на 
Съюза, и представители на 
неправителствени организации, 
съдействащи за опазването на здравето 
на човека или на околната среда. 
Обменът на информация, която се счита 
за поверителна търговска информация 
или за чувствителна търговска 
информация, остава ограничен само до 
необходимото за изготвянето, 
преразглеждането и, при необходимост, 
актуализирането на референтните 
документи за НДНТ и такава 
поверителна търговска информация или 
чувствителна търговска информация не 
се използва за други цели.

Като дерогация от член 3а и без да се 
засяга конкурентното право на Съюза, 
информацията, която се счита за 
поверителна търговска информация или 
за чувствителна търговска информация, 
се предоставя единствено на Комисията. 
Тази информация се анонимизира, без 
да се отнася до конкретен оператор 
или инсталация, преди да бъде 
споделена с посочените по-долу лица, 
след като подпишат споразумение за 
поверителност и неразкриване на 
информация: длъжностни лица и други 
държавни служители, представляващи 
държавите членки или агенции на 
Съюза, представители на 
неправителствени организации, 
съдействащи за опазването на здравето 
на човека или на околната среда, и 
представители на сдружения, 
представляващи съответните 
промишлени сектори. Обменът на 
информация, която се счита за 
поверителна търговска информация или 
за чувствителна търговска информация, 
остава ограничен само до необходимото 
от техническа гледна точка за 
изготвянето, преразглеждането и, при 
необходимост, актуализирането на 
референтните документи за НДНТ и 
такава поверителна търговска 
информация или чувствителна 
търговска информация не се използва за 
други цели. Комисията приема акт за 
изпълнение, който предоставя 
образеца за споразумението за 
поверителност и неразкриване на 
информация, даващо възможност за 
обмен на информация в съответствие 
с настоящия параграф.

Изменение 95
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б а (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 3 – алинея 1 

Текст в сила Изменение

ба) в параграф 3 първата алинея се 
заменя със следното:

Комисията създава и свиква редовно 
форум, съставен от представители на 
държавите-членки, съответните 
промишлени отрасли и 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на околната 
среда.

„Комисията създава и свиква редовно 
балансиран форум, съставен от 
представители на държавите членки, 
съответните промишлени отрасли и 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на здравето 
на човека или на околната среда.“

(32010L0075)

Изменение 96
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 3 – алинея 2 – подточка г

Текст в сила Изменение

бб) параграф 3, буква г) се заменя 
със следното:

г) насоки относно изготвянето на 
референтните документи за НДНТ и 
осигуряването на качеството им, 
включително доколко са подходящи 
тяхното съдържание и формат.

„г) насоки относно изготвянето на 
референтните документи за НДНТ, 
включително за едновременното 
въздействие върху няколко 
компонента на околната среда, като 
се вземат предвид повишената 
законодателна амбиция за 
декарбонизация и енергийна 
независимост и осигуряването на 
качеството им, включително доколко са 
подходящи тяхното съдържание и 
формат, както и обозначаване на 
подходящия инструмент, като 
например целеви стойности или 
равнища на екологичните показатели, 
като се вземат предвид препоръките 
на техническата работна група.“

(32010L0075)
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Изменение 97
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 5

Текст в сила Изменение

бв)  параграф 5 се заменя със 
следното:

5. Решения относно заключенията 
за НДНТ се приемат в съответствие с 
процедурата по регулиране, посочена в 
член 75, параграф 2.

„5.  Обменът на информация 
относно изготвянето, прегледа и, ако 
е необходимо, актуализирането на 
референтните документи за НДНТ 
продължава не по-дълго от четири 
години. Становището на форума, 
посочен в параграф 3, относно 
предложеното съдържание на 
референтен документ за НДНТ се 
представя в рамките на 6 месеца от 
заключителното заседание на 
експертната група, отговаряща за 
преразглеждането на референтните 
документи за НДНТ.
Решения относно заключенията за 
НДНТ се приемат в съответствие с 
процедурата по регулиране, посочена в 
член 75, параграф 2. Референтните 
документи за НДНТ се 
преразглеждат и, ако е необходимо, 
актуализират поне веднъж на всеки 
осем години.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 98
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 6

Текст в сила Изменение

бг) параграф 6 се заменя със 



PE737.352v03-00 74/225 RR\1281244BG.docx

BG

следното:
6. След приемането на решение в 
съответствие с параграф 5 Комисията 
незабавно предоставя обществен 
достъп до референтния документ за 
НДНТ и гарантира, че заключенията за 
НДНТ са достъпни на всички 
официални езици на Съюза.

„6. След приемането на решение в 
съответствие с параграф 5 Комисията 
предоставя в рамките на един месец 
обществен достъп до референтния 
документ за НДНТ и заключенията за 
НДНТ на лесна за намиране 
уебстраница. Заключенията за НДНТ 
се публикуват на всички официални 
езици на Съюза и са достъпни онлайн 
на портала за емисиите от 
промишлеността.“

(32010L0075)

Изменение 99
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка i а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iа) след първа алинея се вмъква 
следната алинея:
Когато дадена промишлена 
инсталация пряко или непряко 
зауства отпадъчни води в 
повърхностни води, с операторите на 
питейна вода и на отпадъчни води 
преди предоставянето на 
разрешителното се провеждат 
консултации относно 
потенциалните последици от 
емисиите върху тяхната 
инфраструктура и върху опазването 
на здравето на човека и на околната 
среда. Органите вземат надлежно под 
внимание тази информация при 
определянето на условията за 
издаване на разрешителни. Тази 
процедура не забавя неоснователно 
предоставянето на разрешителното.

Изменение 100
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка ii
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) норми за допустими емисии на 
замърсяващите вещества, изброени в 
приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 166/2006*, и на други замърсяващи 
вещества, които е възможно да бъдат 
изпуснати от съответната инсталация в 
значителни количества, като се вземат 
предвид свойствата и способността им 
да пренасят замърсяване от един 
компонент на околната среда в друг;

a) нормите за допустими емисии 
на замърсяващите вещества, изброени в 
приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 166/2006*, и на други замърсяващи 
вещества, по-специално емисиите на 
миризми и веществата, пораждащи 
много сериозно безпокойство в 
приложение XIV към Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006, определени като 
приоритетни вещества съгласно 
директиви 2000/60/ЕО или 
2008/105/ЕО, в списъците за 
наблюдение, изготвени в рамките на 
директиви 2006/118/ЕО или 
2008/105/ЕО, или други вещества, 
които са предмет на пределно 
допустими стойности или други 
ограничения съгласно директиви 
2008/50/ЕО, 2004/107/ЕО или 
2006/118/ЕО, до приемането на 
делегирания акт за разширяване на 
приложение II към Регламента 
относно портала за промишлените 
емисии, които е възможно да бъдат 
изпуснати от съответната инсталация в 
значителни количества, като се вземат 
предвид свойствата и способността им 
да пренасят замърсяване от един 
компонент на околната среда в друг, 
вземат предвид сезонните колебания 
на околната среда;

______________________ ___________________

* Регламент (EО) № 166/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 януари 2006 г. за създаване на 
Европейски регистър за изпускането и 
преноса на замърсители и за изменение 
на Директиви 91/689/ЕИО и 96/61/ЕО на 
Съвета (OВ L 33, 4.2.2006 г., стр. 1). 

* Регламент (EО) № 166/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 януари 2006 г. за създаване на 
Европейски регистър за изпускането и 
преноса на замърсители и за изменение 
на Директиви 91/689/ЕИО и 96/61/ЕО на 
Съвета (OВ L 33, 4.2.2006 г., стр. 1).
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Изменение 101
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка iii
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква а а

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) норми за допустими екологични 
показатели;“;

aа) норми за допустими екологични 
показатели, както е посочено в член 3 
и член 15, параграф 3а;

Изменение 102
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка iv
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) подходящи изисквания, 
осигуряващи опазване на почвата, 
подземните води и повърхностните 
води, и мерки за мониторинг и 
управление на отпадъците, генерирани 
от инсталацията;;

б) подходящи изисквания, 
осигуряващи опазване на почвата, 
подземните води и повърхностните 
води, и мерки за мониторинг и 
управление на отпадъците, генерирани 
от инсталацията, като се обърне 
специално внимание на 
производството на питейна вода;

Изменение 103
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка v
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква б а

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) подходящи изисквания за 
система за управление на околната 
среда, предвидена в член 14а;“;

ба) подходящи изисквания, 
определящи общите характеристики 
за система за управление на околната 
среда в съответствие с член 14а;

Изменение 104
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а – подточка vi а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
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Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква в – подточка ii a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

viа) в буква в) се добавя следната 
подточка iiа) (нова):
iiа) изисквания за контрол на 
качеството на лабораториите, 
извършващи мониторинга, на базата 
на международни стандарти, като 
например ISO 17025.

Изменение 105
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква a – подточка vii а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 1 – алинея 2 – буква д

Текст в сила Изменение

viiа) буква д) се заменя със следното:
д) подходящи изисквания за 
редовното поддържане и наблюдение на 
мерките, предприети за предотвратяване 
на емисиите в почвата и подземните 
води съгласно буква б), и подходящи 
изисквания относно периодичния 
мониторинг на почвата и подземните 
води във връзка със съответните опасни 
вещества, които е възможно да бъдат 
открити на площадката, като се взема 
предвид вероятността от замърсяване на 
почвата и подземните води на 
площадката, на която е разположена 
инсталацията;

„д) подходящи изисквания за 
редовното поддържане и наблюдение на 
мерките, предприети за предотвратяване 
на емисиите в почвата, 
повърхностните и подземните води 
съгласно буква б), и подходящи 
изисквания относно периодичния 
мониторинг на почвата, 
повърхностните и подземните води 
във връзка със съответните опасни 
вещества, които е възможно да бъдат 
открити на площадката, като се взема 
предвид вероятността от замърсяване на 
почвата, повърхностните и подземните 
води на площадката, на която е 
разположена инсталацията;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 106
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 – параграф 2 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) вмъква се следният параграф:
2а. Държавите членки могат да 
предоставят дерогации от мярката, 
посочена в параграф 1, алинея 2, буква 
бб), за срок до дванадесет месеца. 
Такава дерогация може да се прилага 
само след издаването на 
разрешителното, при условие че вече 
са положени достатъчно усилия за 
финализиране на СУОС в рамките на 
този срок.

Изменение 107
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

За всяка инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
държавите членки изискват от 
оператора да подготви и приведе в 
действие система за управление на 
околната среда (СУОС). СУОС е в 
съответствие с разпоредбите, включени 
в съответните заключения за НДНТ, 
определящи аспектите, които трябва да 
бъдат обхванати в СУОС.

За всяка инсталация, в това число и за 
съвместно обхванатите от 
разрешително инсталации, съгласно 
член 4, параграф 2, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
държавите членки изискват от 
оператора да подготви и приведе в 
действие система за управление на 
околната среда (СУОС). Държавите 
членки гарантират, че изискванията, 
които трябва да бъдат посочени в 
условията на разрешителното по 
отношение на характеристиките на 
СУОС, са само от общ характер.
СУОС е в съответствие с разпоредбите, 
включени в съответните заключения за 
НДНТ, определящи аспектите, които 
трябва да бъдат обхванати в СУОС, под 
формата на стандартизиран текст, 
публикуван от Европейската комисия 
в референтните документи за НДНТ, 
въз основа на становище на форума, 
посочен в член 13.
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Изменение 108
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

СУОС се преразглежда периодично, за 
да се гарантира, че продължава да 
бъде подходяща, адекватна и 
ефективна.

СУОС се одитира най-малко на всеки 
3 години от проверяващ по околната 
среда, както е определено в член 2, 
параграф 20 от Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009, който проверява 
съответствието на СУОС и на 
нейното прилагане с настоящия член. 
Лицензът или акредитацията, 
посочени в член 2, параграф 20 от 
Регламент (ЕО) № 1221/2009, 
включват изискванията, определени в 
настоящия член.

Изменение 109
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. СУОС включва най-малко 
следното:

2. СУОС включва най-малко 
следната информация:

Изменение 110
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) цели и показатели за изпълнение 
по отношение на значими аспекти на 
околната среда, при които се вземат 
предвид референтните показатели, 
определени в съответните заключения 
за НДНТ, и екологичните показатели 
на веригата на доставки на база 

б) цели и показатели за изпълнение 
по отношение на значими аспекти на 
околната среда, при които се вземат 
предвид референтните показатели, 
определени в съответните заключения 
за НДНТ;
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жизнения ѝ цикъл;

Изменение 111
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) инвентаризационен списък на 
химични вещества, съдържащ опасните 
вещества, налични в инсталацията в 
самостоятелен вид, като съставки на 
други вещества или като част от смеси, 
оценка на риска от въздействието на 
тези вещества върху здравето на човека 
и околната среда и анализ на 
възможностите за заместването им с по-
безопасни алтернативи;

г) инвентаризационен списък на 
относимите химични вещества, 
съдържащ опасните вещества, налични 
в инсталацията в самостоятелен вид, 
като съставки на други вещества или 
като част от смеси, оценка на риска от 
въздействието на тези вещества върху 
здравето на човека и околната среда и 
анализ на възможностите за 
заместването им с по-безопасни 
алтернативи;

Изменение 112
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 2 – алинеи 2, 3 и 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Степента на подробност на СУОС 
съответства на характера, 
големината и сложността на 
инсталацията, както и на спектъра 
от въздействия, които тя може да 
има върху околната среда.
В случаите, когато в заключението за 
НДНТ се съдържа СУОС, но тя не 
обхваща елементите, изложени в 
член 14а, параграф 2, букви а)—д), 
държавите членки изискват 
операторът да подготви и изпълни 
СУОС в срок до 12 месеца след 
крайната дата за транспониране на 
настоящата директива.
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Когато елементи на СУОС или 
свързаните с тях показатели за 
изпълнение, цели и мерки вече са 
разработени в друго съответно 
законодателство на Съюза и са в 
съответствие с настоящия параграф, 
е достатъчно в СУОС да се посочат 
съответните документи.

Изменение 113
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. СУОС на дадена инсталация се 
предоставя в интернет безвъзмездно и 
достъпът до нея не се ограничава само 
до регистрирани потребители.

3. СУОС на дадена инсталация се 
предоставя в интернет безвъзмездно и в 
съответствие с член 4а от 
настоящата директива достъпът до 
нея не се ограничава само до 
регистрирани потребители.

Изменение 114
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на непряко изпускане на 
замърсяващи вещества във води, при 
определянето на нормите за допустими 
емисии на съответната инсталация се 
допуска да бъде отчетено действието на 
пречиствателна станция за отпадъчни 
води извън инсталацията, при условие 
че операторът гарантира, че е изпълнено 
всяко от следните изисквания:

В случай на непряко изпускане на 
замърсяващи вещества във води, при 
определянето на нормите за допустими 
емисии на съответната инсталация в 
съответствие с член 14 от 
Директива [Директива за 
пречистване на градските отпадъчни 
води (преработена)], на първо място 
се взема предвид въздействието върху 
пречиствателна станция за градски 
или промишлени отпадъчни води, 
както е приложимо, извън 
инсталацията. Като втора стъпка, 
при определянето на нормите за 
допустими емисии на съответната 
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инсталация се допуска да бъде 
отчетено действието на пречиствателна 
станция за градски или промишлени 
отпадъчни води извън инсталацията. 
Стъпките, посочени в настоящия 
параграф, се предприемат, при 
условие че се гарантира еквивалентно 
ниво на защита на околната среда 
като цяло, че тези стъпки не водят 
до по-високи нива на замърсяване на 
околната среда и при условие че 
операторът гарантира, че е изпълнено 
всяко от следните изисквания:

Изменение 115
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 1 – алинея 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) изпусканите замърсяващи 
вещества не възпрепятстват 
функционирането на пречиствателната 
станция за отпадъчни води;

a) изпусканите замърсяващи 
вещества не възпрепятстват 
функционирането на пречиствателната 
станция за отпадъчни води или 
капацитета за възстановяване на 
ресурсите от потока от отпадъчни 
води;

Изменение 116
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган определя 
възможно най-строгите норми за 
допустими емисии, които 
съответстват на най-ниските емисии, 
постижими чрез прилагане на НДНТ в 
инсталацията, и които гарантират, че 
при нормални експлоатационни условия 
емисиите не надхвърлят свързаните с 
най-добрите налични техники 

При условие че бъдат публикувани 
нови или изменени заключения за 
НДНТ, след транспонирането на 
настоящата директива в 
съответствие с член 21, параграф 3, 
или когато разрешителното е 
издадено или актуализирано съгласно 
член 21, параграф 5, или [датата на 
първия ден на месеца, следващ 10 
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емисионни нива, както е определено в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ, посочени в член 13, параграф 5. 
Нормите за допустими емисии се 
основават на оценка от страна на 
оператора, в която се анализира 
осъществимостта на постигането на 
най-строгото равнище от диапазона на 
свързаните с най-добрите налични 
техники емисионни нива и се доказват 
най-добрите резултати, които 
инсталацията може да постигне чрез 
прилагане на НДНТ, както е описано в 
заключенията за НДНТ. Нормите за 
допустими емисии се определят по един 
от следните начини:

години след датата на влизане в сила 
на настоящата директива], което от 
двете събития настъпи първо, и за 
операторите, които са подали 
заявление за прилагане на 
разрешително след датата на 
транспониране на настоящата 
директива, и като се вземе предвид 
Решение за изпълнение 2012/119/ЕС на 
Комисията („Ръководство относно 
НДНТ“), компетентният орган определя 
възможно най-строгите постижими 
норми за допустими емисии за 
конкретната инсталация, които са в 
съответствие с най-ниските емисии, 
постижими чрез прилагане на НДНТ в 
инсталацията. Тези норми за 
допустими емисии вземат предвид 
едновременното въздействие върху 
няколко компонента на околната 
среда и гарантират, че при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, както 
е определено в решенията относно 
заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 5. Нормите за 
допустими емисии се основават на 
оценка от страна на оператора на целия 
диапазон на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, в 
която се анализира осъществимостта на 
постигането на най-строгото равнище от 
диапазона на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива и се 
доказват най-добрите цялостни 
резултати, които конкретната 
инсталация може да постигне при 
стандартни нормални 
експлоатационни условия, като 
същевременно се вземат предвид 
стандартните експлоатационни 
колебания в случаите на 
краткосрочни средни стойности чрез 
прилагане на НДНТ, както е описано в 
заключенията за НДНТ. Нормите за 
допустими емисии се определят по един 
от следните начини:



PE737.352v03-00 84/225 RR\1281244BG.docx

BG

Изменение 117
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 3 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако се приемат общи правила със 
задължителна сила във връзка с 
член 15, параграф 3, държавите 
членки определят общи 
задължителни правила за най-
строгите постижими норми за 
допустими емисии, като прилагат 
НДНТ само за категории инсталации 
в рамките на едни и същи секторни 
дейности, които имат сходни 
характеристики, и въз основа на 
оценка от държавите членки, в която 
се анализира осъществимостта на 
спазването на най-строгото 
постижимо равнище на диапазона.

Изменение 118
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 3 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Компетентният орган определя 
норми за допустими екологични 
показатели, които гарантират, че при 
нормални експлоатационни условия 
тези норми за допустими показатели не 
надвишават равнищата на екологичните 
показатели, свързани с НДНТ, както е 
определено в решенията относно 
заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 5.

3а. При условие че след 
транспонирането на настоящата 
директива бъдат публикувани нови 
или изменени заключения за НДНТ и 
като се вземе предвид Решение за 
изпълнение 2012/119/ЕС на 
Комисията („Ръководство относно 
НДНТ“) компетентният орган определя 
норми за допустими екологични 
показатели, които гарантират, че при 
нормални експлоатационни условия 
тези норми за допустими показатели не 
надвишават равнищата на екологичните 
показатели, свързани с НДНТ, както е 
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определено в решенията относно 
заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 5, като се вземе 
предвид едновременното въздействие 
върху няколко компонента на 
околната среда на инсталациите, 
включително с нееднородни емисии и 
промишлени емисии.

Изменение 119
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) техническите характеристики на 
съответната инсталация.

б) техническите характеристики на 
съответната инсталация, включително 
в случай на съгласуван план за 
закриване на инсталацията, в срок от 
4 години след публикуването на 
заключението за НДНТ.

Изменение 120
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

При дерогациите, посочени в 
настоящия параграф, се зачитат 
принципите, посочени в приложение II. 
Компетентният орган във всички случаи 
гарантира, че не се причинява 
значително замърсяване и че се постига 
висока степен на опазване на околната 
среда като цяло. Не се допускат 
дерогации, когато те могат да изложат 
на риск спазването на стандартите за 
качество на околната среда, посочени в 
член 18.

Дерогациите, предоставени след 
транспонирането на настоящата 
директива, посочени в настоящия 
параграф, се предоставят за не повече 
от пет години и при зачитане на 
принципите, посочени в приложение II. 
Компетентният орган се стреми да 
предотврати замърсяването и във 
всички случаи гарантира, че не се 
причинява значително замърсяване и че 
се постига висока степен на опазване на 
околната среда като цяло. Не се 
допускат дерогации, когато те могат да 
изложат на риск спазването на 
стандартите за качество на околната 
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среда, посочени в член 18.

Изменение 121
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 – алинея 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган извършва 
повторна оценка дали дерогацията, 
предоставена в съответствие с 
настоящия параграф, е оправдана, на 
всеки четири години или като част от 
всяко преразглеждане на условията на 
разрешителното в съответствие с 
член 21, когато такова преразглеждане 
се извършва по-рано от четири години 
след предоставянето на дерогацията.

Компетентният орган извършва 
повторна оценка дали дерогацията, 
предоставена в съответствие с 
настоящия параграф, е оправдана, на 
всеки пет години или като част от 
всяко преразглеждане на условията на 
разрешителното в съответствие с 
член 21, когато такова преразглеждане 
се извършва по-рано от пет години след 
предоставянето на дерогацията.

Изменение 122
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 а (нов) – алинеи 1 и 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Чрез дерогация от параграф 3а 
и без да се засяга член 18, в особени 
случаи компетентният орган може 
да определи норми за допустими 
екологични показатели, които са по-
малко строги от задължителната 
горна част на диапазона. Подобна 
дерогация може да бъде приложена 
само когато оценка покаже, че 
постигането на норми за допустими 
екологични показатели с най-добрите 
налични техники, посочени в 
заключенията за НДНТ, би довело до 
разходи, които са непропорционално 
високи с оглед ползите за околната 
среда, и до едновременно въздействие 
върху няколко компонента на 
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околната среда поради:
a) географското положение на 
съответната инсталация или 
местните климатични условия; или
б) техническите характеристики 
на съответната инсталация, 
включително в положение на 
съгласуван план за закриване на 
инсталацията в срок от 4 години от 
публикуването на заключенията за 
НДНТ.
Дерогацията от свързаните с водата 
норми за допустими екологични 
показатели, посочени в първа алинея, 
зависи от извършването на надеждна 
оценка на настоящия и бъдещия 
свързан с водата риск за 
инсталацията.

Изменение 123
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 а (нов) – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган документира в 
приложение към условията на 
разрешителното причините за 
прилагането на първа алинея, в това 
число резултатите от оценката и 
обосновка за наложените условия.

Изменение 124
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 а (нов) – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган във всички 
случаи гарантира, че не няма 
значително въздействие върху 
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околната среда и че се постига висока 
степен на опазване на околната среда 
като цяло. Не се допускат дерогации, 
когато те могат да изложат на риск 
спазването на стандартите за 
качество на околната среда, посочени 
в член 18.

Изменение 125
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 а (нов) – алинея 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган извършва 
повторна оценка дали дерогацията, 
предоставена в съответствие с 
настоящия параграф, е оправдана, на 
всеки пет години или като част от 
всяко преразглеждане на условията на 
разрешителното в съответствие с 
член 21, когато такова 
преразглеждане се извършва по-рано 
от пет години след предоставянето 
на дерогацията.

Изменение 126
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 а (нов) – алинея 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията приема акт за изпълнение 
за определяне на стандартизирана 
методология за оценка на 
елементите, посочени в първа алинея. 
Този акт за изпълнение се приема в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 75, 
параграф 2.



RR\1281244BG.docx 89/225 PE737.352v03-00

BG

Изменение 127
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4б. Без да се засяга член 18, чрез 
дерогация от параграфи 3 и 3а, в 
случаите, когато дадена инсталация 
изпитва постоянно прекъсване на 
доставките на суровини или горива 
или повреда на елементите на 
техниката за намаляване на 
емисиите поради непреодолима сила, 
компетентният орган установява по-
малко строги норми за допустими 
емисии и равнища на екологичните 
показатели за максимален период от 
3 месеца, който може да бъде 
удължен с 3 месеца, ако извънредните 
обстоятелства, посочени в настоящи 
параграф, продължават, което се 
определя чрез опростена оценка с 
обосновка на причините и периода за 
тази временна корекция. Веднага след 
възстановяването на доставките или 
на елементите за намаляване на 
емисиите, държавата членка 
гарантира, че тази дерогация 
престава да бъде в сила.
Държавите членки информират 
Комисията за всяка дерогация, 
предоставена съгласно извънредните 
обстоятелства, посочени в първа 
алинея.
Комисията преценява дали 
използването на клаузата за 
дерогация е оправдано, като 
надлежно отчита критериите, 
определени в настоящата алинея. Ако 
Комисията направи възражения, 
държавите членки незабавно 
преразглеждат съответно 
предоставената дерогация. Веднага 
щом условията за доставка бъдат 
възстановени, дерогацията спира да 
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се прилага.

Изменение 128
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13
Директива 2010/75/ЕС
Член 15а – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За целите на оценката на 
съответствието с нормите за допустими 
емисии съгласно член 14, параграф 1, 
буква з) корекцията, направена в 
измерванията за определяне на 
валидираните средни стойности на 
емисиите, не надвишава 
неопределеността на метода за 
измерване.

1. За целите на оценката на 
съответствието с нормите за допустими 
емисии съгласно член 14, параграф 1, 
буква з) корекцията, направена в 
измерванията за определяне на 
валидираните средни стойности на 
емисиите, не надвишава 
неопределеността на метода за 
измерване, определен съгласно метода 
от референтния доклад на 
Европейското бюро за комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването (ЕБКПКЗ) относно 
мониторинга.

Референтният доклад на ЕБКПКЗ 
относно мониторинга се 
осъвременява до [Служба за 
публикации: моля, въведете дата = 
първия ден от месеца, следващ 
18 месеца след датата на влизане в 
сила на настоящата директива].

Изменение 129
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13
Директива 2010/75/ЕС
Член 15а – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

До [до Службата за публикации: моля 
да се въведе дата = първият ден от 
месеца, следващ 24 месеца след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] Комисията приема акт за 
изпълнение, с който се установява 

До [до Службата за публикации: моля 
да се въведе дата = първият ден от 
месеца, следващ 24 месеца след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] Комисията приема акт за 
изпълнение, с който се установява 
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методът за измерване за целите на 
оценка на съответствието с нормите за 
допустими емисии, определени в 
разрешителното, по отношение на 
емисиите във въздуха и водите. Този акт 
за изпълнение се приема в съответствие 
с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 75, параграф 2.

методът за целите на оценка на 
съответствието с нормите за допустими 
емисии, определени в разрешителното, 
по отношение на емисиите във въздуха 
и водите. Този акт за изпълнение се 
приема в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 75, 
параграф 2.

Изменение 130
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13
Директива 2010/75/ЕС
Член 15а – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Методът, посочен в първа алинея, е 
насочен най-малко към определянето на 
валидирани средни стойности на 
емисиите и с него се установява как 
неопределеността на измерването и 
честотата на превишаване на нормите за 
допустими емисии се вземат предвид 
при оценката на съответствието.

Методът, посочен в първа алинея, е 
насочен най-малко към определянето на 
валидирани средни стойности на 
емисиите и с него се установява как 
неопределеността на измерването, 
определена в референтния доклад на 
ЕБКПКЗ относно мониторинга, и 
честотата на превишаване на нормите за 
допустими емисии се вземат предвид 
при оценката на съответствието.

Изменение 131
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 16 – параграф 2

Текст в сила Изменение

(13a) В член 16 параграф 2 се заменя 
със следното:

2. Честотата на периодичния 
мониторинг, посочен в член 14, 
параграф 1, буква д), се определя от 
компетентния орган в разрешително за 
всяка отделна инсталация или в общи 
правила със задължителна сила.

„2. Честотата на периодичния 
мониторинг, посочен в член 14, 
параграф 1, буква д), се определя от 
компетентния орган в разрешително за 
всяка отделна инсталация или в общи 
правила със задължителна сила.

Без да се засяга първа алинея, 
периодичният мониторинг се извършва 

Без да се засяга първа алинея, 
периодичният мониторинг се извършва 
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най-малко веднъж на пет години за 
подземните води и на десет години за 
почвите, освен ако този мониторинг не 
се основава на системна оценка на риска 
от замърсяване.

както е определено в заключенията за 
НДНТ, когато е приложимо, и най-
малко веднъж на три години за 
подземните води и на седем години за 
почвите, освен ако този мониторинг не 
се основава на системна оценка на риска 
от замърсяване.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 132
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 16 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13б) В член 16 се добавя следният 
параграф:
2а. Контролът на качеството на 
лабораториите, извършващи 
мониторинга, се основава на 
международни стандарти, като 
например ISO 17025.

Изменение 133
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 17 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(14a) В член 17 параграф 1 се заменя 
със следния текст:

1. При приемането на общи 
правила със задължителна сила 
държавите членки осигуряват 
комплексен подход и висока степен на 
опазване на околната среда, която е 
равностойна на този, която би могла да 
бъде постигната чрез отделните условия 
на разрешителното.

„1. При приемането на общи 
правила със задължителна сила 
държавите членки осигуряват 
комплексен подход в съответствие с 
член 15, параграф 3, алинея 2а (нова) и 
висока степен на опазване на околната 
среда, която е равностойна на този, 
която би могла да бъде постигната чрез 
отделните условия на разрешителното.“
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(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 134
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Директива 2010/75/ЕС
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато даден стандарт за качество на 
околната среда изисква по-строги 
условия от тези, постижими чрез 
използването на най-добрите налични 
техники, в разрешителното се включват 
допълнителни мерки с оглед намаляване 
на специфичния принос на инсталацията 
за замърсяването в съответния район.

Когато даден стандарт за качество на 
околната среда изисква по-строги 
условия от тези, постижими чрез 
използването на най-добрите налични 
техники, в разрешителното се включват 
допълнителни мерки като 
установяване на допълнителни норми 
за допустим товар за относимите 
замърсяващи вещества с оглед 
намаляване на специфичния принос на 
инсталацията за замърсяването в 
съответния район, без да се засягат 
други мерки, които може да бъдат 
предприети с цел спазване на 
стандартите за качество на 
околната среда.

Изменение 135
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Директива 2010/75/ЕС
Член 18 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато в разрешителното са включени 
по-строги условия в съответствие с 
първия параграф, от оператора се 
изисква да извършва редовен 
мониторинг на концентрацията на 
съответните замърсители в приемащата 
околна среда в резултат на операциите 
на съответните инсталации, а 
резултатите от този мониторинг се 
предават на компетентния орган. Когато 
методите за мониторинг и измерване на 

Когато в разрешителното са включени 
по-строги условия в съответствие с 
първия параграф, от оператора се 
изисква да извършва редовен 
мониторинг на концентрацията и 
товарите на съответните замърсители 
в приемащата околна среда в резултат 
на операциите на съответните 
инсталации, а резултатите от този 
мониторинг се предават на 
компетентния орган и на операторите 
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съответните замърсители са определени 
в други относими законодателни актове 
на Съюза, тези методи се използват за 
целите на мониторинга, посочен в 
настоящия параграф.

на инсталации за питейна вода и/или 
на пречиствателни станции за 
отпадъчни води надолу по веригата, 
както е целесъобразно, в най-кратки 
срокове след получаването на 
информацията и не по-късно от един 
месец след получаването на 
информацията. Когато методите за 
мониторинг и измерване на съответните 
замърсители, включително така 
наречените „ефекти на коктейла“, са 
определени в други относими 
законодателни актове на Съюза, тези 
методи се използват за целите на 
мониторинга, посочен в настоящия 
параграф.

Изменение 136

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 19

Текст в сила Изменение

(15a) Член 19 се заменя със следното:
Член 19 „Член 19

Развитие на най-добрите налични 
техники

Развитие на най-добрите налични 
техники

Държавите членки гарантират, че 
компетентният орган следи или е 
информиран за развитието на най-
добрите налични техники, както и за 
публикуването на нови или 
актуализирани заключения за НДНТ, и 
предоставя тази информация на 
заинтересованата общественост.

Държавите членки гарантират, че 
компетентният орган следи или е 
информиран за развитието на най-
добрите налични техники, както и за 
публикуването на нови или 
актуализирани заключения или правила 
за експлоатация за НДНТ, и 
предоставя тази информация на 
заинтересованата общественост.“

(32010L0075)

Изменение 137
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 б (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 20 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(15б) В член 20 параграф 1 се заменя 
със следното:

1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че операторът информира компетентния 
орган за всяка планирана промяна в 
естеството на производствената дейност 
или във функционирането на 
инсталацията, или за разширението ѝ, 
която може да доведе до последици за 
околната среда. Когато е уместно, 
компетентният орган актуализира 
разрешителното.

„1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че операторът информира компетентния 
орган за всяка планирана промяна в 
естеството на производствената дейност 
или във функционирането на 
инсталацията, или за разширението ѝ, 
която може да доведе до последици за 
околната среда, най-малко шест 
месеца преди въвеждането на такава 
промяна или разширяване. Когато е 
уместно, компетентният орган 
актуализира разрешителното, 
включително съответните процеси 
за разширяването.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 138
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 21 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(15в) В член 21 параграф 1 се заменя 
със следното:

1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че компетентният орган периодично 
преразглежда, в съответствие с 
параграфи 2—5, всички условия на 
разрешителното и когато това е 
необходимо за гарантиране спазването 
на настоящата директива — актуализира 
тези условия.

„1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че компетентният орган периодично 
преразглежда, в съответствие с 
параграфи 2—5, всички условия на 
разрешителното и когато това е 
необходимо за гарантиране спазването 
на настоящата директива — актуализира 
тези условия. Държавите членки 
гарантират, че компетентните 
органи преразглеждат 
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разрешителното най-малко на всеки 8 
години.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 139
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 21 – параграф 3 – алинея 1 – буква а

Текст в сила Изменение

(15г) В член 21, параграф 3, алинея 1 
буква а) се заменя със следното:

a) всички условия на 
разрешителното за съответната 
инсталация се преразглеждат и, при 
необходимост, актуализират, за да се 
гарантира съответствие с настоящата 
директива, и по-специално с член 15, 
параграфи 3 и 4, където е приложимо;

„а) всички условия на 
разрешителното за съответната 
инсталация се преразглеждат и, при 
необходимост, актуализират, за да се 
гарантира съответствие с настоящата 
директива, и по-специално с член 15, 
параграфи 3, 3а и 4, където е 
приложимо;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 140
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16 a (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 22 – параграф 2 – алинеи 1 и 2

Текст в сила Изменение

(16a) В член 22, параграф 2 първа и 
втора алинея се заменят със следния 
текст:

2. Когато дейността включва 
използването, производството и 
изпускането на съответни опасни 
вещества, операторът, като взема 
предвид възможността от замърсяване 
на почвата или на подземните води на 
площадката на инсталацията, подготвя и 

„2. Когато дейността включва 
използването, производството и 
изпускането на съответни опасни 
вещества, операторът, като взема 
предвид възможността от замърсяване 
на почвата, повърхностните или 
подземните води на площадката на 
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представя на компетентния орган 
доклад за базовото състояние, преди да 
започне експлоатацията на дадена 
инсталация или преди актуализирането 
на разрешителното за инсталация за 
първи път след 7 януари 2013 г.

инсталацията, подготвя и представя на 
компетентния орган доклад за базовото 
състояние, преди да започне 
експлоатацията на дадена инсталация 
или преди актуализирането на 
разрешителното за инсталация за първи 
път след 7 януари 2013 г. 

Докладът за базовото състояние 
съдържа информацията, необходима за 
определяне на състоянието на 
замърсяването на почвата и подземните 
води, така че да се направи 
количествено сравнение със 
състоянието при окончателното 
прекратяване на дейностите по параграф 
3.

Докладът за базовото състояние 
съдържа информацията, необходима за 
определяне на състоянието на 
замърсяването на почвата, 
повърхностните и подземните води, 
така че да се направи количествено 
сравнение със състоянието при 
окончателното прекратяване на 
дейностите по параграф 3.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 141
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 1

Текст в сила Изменение

(16б) В член 22, параграф 3 алинея 1 
се заменя със следния текст:

След окончателното прекратяване на 
дейностите операторът прави оценка на 
състоянието на замърсяване на почвата 
и подземните води със съответни 
опасни вещества, използвани, 
произведени или изпускани от 
инсталацията. В случай че инсталацията 
е причинила значително замърсяване на 
почвата и подземните води със 
съответни опасни вещества в сравнение 
със състоянието, установено в доклада 
за базовото състояние, посочен в 
параграф 2, операторът предприема 
необходимите мерки срещу 
замърсяването, така че да върне 
площадката в това състояние. За тази 
цел може да се вземе предвид 

„След окончателното прекратяване на 
дейностите операторът прави оценка на 
състоянието на замърсяване на почвата 
и подземните води със съответни 
опасни вещества, използвани, 
произведени или изпускани от 
инсталацията. В случай че инсталацията 
е причинила значително замърсяване на 
почвата, повърхностните или 
подземните води със съответни опасни 
вещества в сравнение със състоянието, 
установено в доклада за базовото 
състояние, посочен в параграф 2, 
операторът предприема необходимите 
мерки срещу замърсяването, така че да 
върне площадката в това състояние. За 
тази цел може да се вземе предвид 
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техническата осъществимост на такива 
мерки.

техническата осъществимост на такива 
мерки.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 142
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16 в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 23 – параграф 4 – алинея 2

Текст в сила Изменение

(16в) В член 23, параграф 4 алинея 2 
се заменя със следния текст:

Периодът между две посещения на 
място се определя въз основа на 
системна оценка на екологичния риск на 
съответните инсталации и не надхвърля 
една година за инсталациите, които 
пораждат най-голям риск, и три години 
за инсталациите, които пораждат най-
малък риск.

„Периодът между две посещения на 
място се определя въз основа на 
системна оценка на екологичния риск на 
съответните инсталации и не надхвърля 
една година за инсталациите, които 
пораждат най-голям риск, и три години 
за инсталациите, които пораждат най-
малък риск. Обществеността се 
информира за оценката на рисковете 
за околната среда от инсталациите.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 143
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква 16 г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 23 – параграф 4 – алинея 5

Текст в сила Изменение

(16г) В член 23, параграф 4, алинея 5 
се заменя със следния текст:

Комисията може да приема насоки 
относно критериите за оценка на 
екологичния риск.

„Не по-късно от две години след 
транспонирането на настоящата 
директива Комисията приема и 
когато е целесъобразно, редовно 
осъвременява, насоки относно 
критериите за оценка на екологичния 
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риск.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 144
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква а – подточка -i (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 1 – буква б

Текст в сила Изменение

-i) В член 24, параграф 1 буква б) се 
заменя със следното:

б) издаването на разрешително за 
всяка съществена промяна;

„б) издаването или 
преразглеждането на разрешително за 
всяка съществена промяна;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 145
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква б – подточка i
Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато е взето решение за 
издаване, преразглеждане или 
актуализиране на разрешително, 
компетентният орган предоставя на 
обществеността, включително системно 
чрез интернет, безвъзмездно и без 
достъпът да се ограничава само до 
регистрирани потребители, във връзка с 
букви а), б) и е), следната информация:

2. Когато е взето решение за 
издаване, преразглеждане или 
актуализиране на разрешително, 
компетентният орган предоставя на 
обществеността, включително системно 
чрез интернет, на своя уебсайт, на 
лесна за намиране уебстраница, 
безвъзмездно и без достъпът да се 
ограничава само до регистрирани 
потребители, във връзка с букви а), б) 
и е), следната информация:

Изменение 146
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква б – подточка i а (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 2 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iа) В член 24, параграф 2 се добавя 
буква аа) (нова):
aа) резюмето на разрешителното 
по член 5, параграф 4;

Изменение 147
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква б – подточка ii а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 2 – буква д

Текст в сила Изменение

iiа) В член 24, параграф 2, буква д) 
се заменя със следното:

д) начина, по който са определени 
условията на разрешителното, посочени 
в член 14, включително нормите за 
допустими емисии, спрямо най-добрите 
налични техники и равнищата на 
емисии, свързани с най-добрите 
налични техники;

„д) начина, по който са определени 
условията на разрешителното, посочени 
в член 14, включително нормите за 
допустими емисии и равнищата на 
екологичните показатели, спрямо най-
добрите налични техники и равнищата 
на емисии и равнищата на 
екологичните показатели, свързани с 
най-добрите налични техники;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 148
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква в
Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Компетентният орган предоставя 
на обществеността, включително 
системно чрез интернет, безвъзмездно и 
без достъпът да се ограничава само до 
регистрирани потребители, и следното:

3. Компетентният орган предоставя 
на обществеността, включително 
системно чрез интернет, на своя 
уебсайт, на лесна за намиране 
уебстраница, безвъзмездно и без 
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достъпът да се ограничава само до 
регистрирани потребители, и следното:

Изменение 149
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 – буква в
Директива 2010/75/ЕС
Член 24 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) резултатите от мониторинга на 
емисиите, изискван съгласно условията 
на разрешителното, с които разполага 
компетентният орган;

б) резултатите от мониторинга на 
емисиите, изискван съгласно условията 
на разрешителното, с които разполага 
компетентният орган в база данни, 
която позволява изтегляне на 
основани на търсене набори от данни;

Изменение 150
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 25 – параграф 1 – уводна част

Текст в сила Изменение

17а. в член 25, параграф 1 уводната 
част се заменя със следното:

Държавите членки гарантират, че в 
съответствие със съответната 
национална правна система членовете 
на заинтересованата общественост имат 
достъп до законоустановена процедура 
на обжалване пред съд или друг 
независим и безпристрастен орган за 
оспорване на материалната или 
процесуална законосъобразност на 
решенията, действията или 
бездействията, за които се прилага 
член 24, когато е изпълнено едно от 
следните условия:

„Държавите членки гарантират, че в 
съответствие със съответната 
национална правна система членовете 
на заинтересованата общественост имат 
достъп до законоустановена процедура 
на обжалване пред съд или друг 
независим и безпристрастен орган за 
оспорване на материалната или 
процесуална законосъобразност на 
решенията, действията или 
бездействията, за които се прилагат 
член 14, член 17, параграфи 1—3, 
член 22 и член 24, когато е изпълнено 
едно от следните условия:“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)



PE737.352v03-00 102/225 RR\1281244BG.docx

BG

Изменение 151
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 18
Директива 2010/75/ЕС
Член 25 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Процесуалната легитимация за участие 
в процедурата на обжалване не може да 
зависи от ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е имал 
по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива.

Процесуалната легитимация за участие 
в процедурата на обжалване не зависи 
от ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е имал 
по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива.

Изменение 152
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 18 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 25 – параграф 3

Текст в сила Изменение

18а. В член 25 параграф 3 се заменя 
със следното:

3. Държавите членки определят 
какво представлява достатъчен интерес 
или накърняване на правата в 
съответствие с целта на 
заинтересованата общественост да се 
предостави широк достъп до 
правосъдие.

„3. Държавите членки определят 
какво представлява достатъчен интерес 
или накърняване на правата в 
съответствие с целта на 
заинтересованата общественост да се 
предостави широк достъп до 
правосъдие.

За тази цел интересите на всяка 
неправителствена организация, 
съдействаща за опазването на околната 
среда и отговаряща на всички 
изисквания на националното право, се 
считат за достатъчни за целите на 
параграф 1, буква а).

За тази цел интересите на всяка 
неправителствена организация, 
съдействаща за опазването на околната 
среда и отговаряща на всички 
изисквания на националното право, 
както и интересите на всеки 
публичен орган на поднационално 
равнище, върху чиято територия или 
население неспазването на 
настоящата директива може да 
окаже неблагоприятно въздействие, 
се считат за достатъчни за целите на 
параграф 1, буква а).

За такива организации също така се За такива организации и органи също 
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счита, че имат права, които могат да 
бъдат накърнени за целите на 
параграф 1, буква б).

така се счита, че имат права, които 
могат да бъдат накърнени за целите на 
параграф 1, буква б).“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 153
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 19
Директива 2010/75/ЕС
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато на една държава членка е 
известно, че експлоатацията на дадена 
инсталация може да има значително 
отрицателно въздействие върху 
околната среда на друга държава 
членка, или когато държава членка, 
която може да бъде засегната в 
значителна степен, поиска това, 
държавата членка, на чиято територия е 
подадено заявлението за разрешително в 
съответствие с член 4 или член 20, 
параграф 2, изпраща на другата държава 
членка цялата информация, която се 
изисква да се осигури или предостави на 
обществеността в съответствие с 
приложение IV, по същото време, 
когато я предоставя на разположение на 
обществеността. Въз основа на тази 
информация се провеждат консултации 
между двете държави членки, като се 
гарантира, че коментарите на държавата 
членка, която може да бъде засегната в 
значителна степен, се предоставят преди 
компетентният орган на държавата 
членка, на чиято територия е подадено 
заявлението за разрешително, да вземе 
решение. Ако в рамките на периода на 
консултации със заинтересованата 
общественост не бъдат представени 
коментари от страна на държавата 
членка, която може да бъде засегната в 
значителна степен, компетентният орган 
пристъпва към изпълнение на 

1. Когато на една държава членка е 
известно, че експлоатацията на дадена 
инсталация може да има значително 
отрицателно въздействие върху 
околната среда на друга държава 
членка, или когато държава членка, 
която може да бъде засегната в 
значителна степен, поиска това, 
държавата членка, на чиято територия е 
подадено заявлението за разрешително в 
съответствие с член 4 или член 20, 
параграф 2 или на чиято територия е 
преразгледано разрешителното в 
съответствие с член 21, изпраща на 
другата държава членка цялата 
информация, която се изисква да се 
осигури или предостави на 
обществеността в съответствие с 
приложение IV, по същото време, 
когато я предоставя на разположение на 
обществеността, но най-късно в срок 
от три месеца. Въз основа на тази 
информация се провеждат консултации 
между двете държави членки, като се 
гарантира, че коментарите на държавата 
членка, която може да бъде засегната в 
значителна степен, се предоставят преди 
компетентният орган на държавата 
членка, на чиято територия е подадено 
заявлението за разрешително, да вземе 
решение. Ако в рамките на периода на 
консултации със заинтересованата 
общественост не бъдат представени 



PE737.352v03-00 104/225 RR\1281244BG.docx

BG

процедурата по издаване на 
разрешително.

коментари от страна на държавата 
членка, която може да бъде засегната в 
значителна степен, компетентният орган 
пристъпва към изпълнение на 
процедурата по издаване на 
разрешително.

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 154
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 19 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 26 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

19а. В член 26 се добавя следният 
параграф:
4а. Държавите членки 
гарантират, че компетентните 
органи установяват подходящи 
регионални трансгранични 
комуникационни канали.

Изменение 155
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 20
Директива 2010/75/ЕС
Глава IIа – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

НАСЪРЧАВАНЕ НА ИНОВАЦИИТЕ“ СЪЗДАВАНЕ НА ВЪЗМОЖНОСТИ И 
НАСЪРЧАВАНЕ НА ИНОВАЦИИТЕ

Изменение 156
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 21
Директива 2010/75/ЕС
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение
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Когато е целесъобразно, държавите 
членки насърчават разработването и 
прилагането на най-нови техники, по-
специално когато тези техники са 
набелязани в заключенията за НДНТ, в 
референтните документи за НДНТ или в 
заключенията на Центъра за иновации 
за промишлена трансформация и 
емисии от промишлеността, посочен в 
член 27а.“.

Без да предписват използване на 
определена техника или конкретна 
технология, когато е целесъобразно, 
държавите членки насърчават 
разработването и прилагането на най-
нови техники, по-специално когато тези 
техники са набелязани в заключенията 
за НДНТ, в референтните документи за 
НДНТ или в заключенията на Центъра 
за иновации за промишлена 
трансформация и емисии от 
промишлеността, посочен в член 27а.“.

Изменение 157
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27а – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В центъра се събира и анализира 
информация относно иновативните 
техники, включително най-новите 
техники, свързани с дейности в 
приложното поле на настоящата 
директива, и се определят състоянието 
на развитието им и екологичните им 
показатели. Комисията взема предвид 
констатациите на центъра при 
подготовката на посочената в член 13, 
параграф 3, буква б) работна програма 
за обмена на информация, и при 
изготвянето, преразглеждането и 
актуализирането на посочените в 
член 13, параграф 1 референтни 
документи за НДНТ.

2. В центъра се събира и анализира 
информация относно иновативните 
техники, включително най-новите 
техники, свързани с дейности в 
приложното поле на настоящата 
директива, и се определят състоянието 
на развитието им и екологичните им 
показатели. Комисията взема предвид 
констатациите на центъра при 
подготовката на посочената в член 13, 
параграф 3, буква б) работна програма 
за обмена на информация, и при 
изготвянето, преразглеждането и 
актуализирането, след оценка от 
съответната техническа работна 
група в Севиля, на посочените в 
член 13, параграф 1 референтни 
документи за НДНТ.

Изменение 158

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27а – параграф 3 – буква д а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) представители на 
заинтересованите земеделски 
стопани;

Изменение 159
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27а – параграф 3 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) неправителствени организации, 
съдействащи за опазването на околната 
среда;

ж) неправителствени организации, 
съдействащи за опазването на здравето 
на човека или околната среда;

Изменение 160
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засяга член 18, компетентният 
орган може да предостави временни 
дерогации от установените в член 15, 
параграфи 2 и 3 изисквания и от 
заложените в член 11, букви а) и б) 
принципи за изпитване на най-новите 
техники за период, чиято обща 
продължителност не надхвърля 
24 месеца.

Без да се засяга член 18 и член 2, 
параграф 2, компетентният орган може 
да предостави временни дерогации от 
установените в член 15, параграфи 2 и 3 
изисквания и от заложените в член 11, 
букви а) и б) принципи за изпитване на 
най-новите техники за обща 
продължителност не надхвърля 
36 месеца, при условие че след 
изтичането на определения срок 
използването на техниката се 
прекратява или дейността достига 
най-малкото свързаните с най-
добрите налични техники емисионни 
нива.

Изменение 161
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
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Директива 2010/75/ЕС
Член 27в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Чрез дерогация от член 21, параграф 3 
компетентният орган може да определи 
норми за допустими емисии, които 
гарантират, че в рамките на 6 години от 
публикуването в съответствие с член 13, 
параграф 5 на решение относно 
заключенията за НДНТ, свързани с 
основната дейност на дадена 
инсталация, при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят емисионните нива, свързани 
с най-новите техники, посочени в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ.

Чрез дерогация от член 21, параграф 3, 
при поискване от оператора, 
компетентният орган може да определи 
норми за допустими емисии, които 
гарантират, че в рамките на 6 години от 
публикуването в съответствие с член 13, 
параграф 5 на решение относно 
заключенията за НДНТ, свързани с 
основната дейност на дадена 
инсталация, при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят емисионните нива, свързани 
с най-новите техники, посочени в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ. Държавите членки или 
компетентните органи уведомяват 
Центъра за иновации за промишлена 
трансформация и емисии от 
промишлеността (INCITE) за най-
новите техники, за които е издадено 
разрешително.

Изменение 162
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки изискват до 30 юни 
2030 г. операторът да включи в своята 
система за управление на околната 
среда, посочена в член 14а, план за 
трансформация за всяка инсталация, 
извършваща някоя от дейностите, 
посочени в точки 1, 2, 3, 4, 6.1, буква а) 
и 6.1, буква б) от приложение I. В плана 
за трансформация се съдържа 
информация относно начина, по който 
инсталацията ще бъде 
трансформирана през периода 2030—
2050 г., за да допринесе за изграждането 

Когато е предоставена дерогация 
съгласно член 15, параграф 4, 
държавите членки изискват до 30 юни 
2027 г. операторът да включи в своята 
система за управление на околната 
среда ориентировъчен план за 
трансформация за всяка инсталация, 
извършваща някоя от дейностите, 
посочени в точки 1, 2, 3, 4, 6.1, буква а) 
и 6.1, буква б) от приложение I.
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до 2050 г. на устойчива, чиста, кръгова 
и неутрална по отношение на климата 
икономика, като се използва формàтът, 
посочен в параграф 4.

Операторите на 200-те най-
замърсяващи инсталации в Съюза, 
както е посочено в член 76, параграф 
2, също включват в своята система за 
управление на околната среда 
ориентировъчен план за 
трансформация за всяка от тези 
инсталации, освен ако инсталацията 
има план за закриване за 2035 г.
В плана за трансформация се съдържа 
информация относно начина, по който 
се предвижда да се извърши 
трансформацията през периода 
2030—2050 г., за да допринесе за 
изграждането до 2050 г. на устойчива, 
чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика, като 
се използва формàтът, посочен в 
параграф 4. Планът за 
трансформация включва траектория 
за намаляване на емисиите на 
парникови газове и пътна карта за 
начина, по който инсталациите 
планират да постигнат по-
ефективно използване на ресурсите, 
по-специално по отношение на 
енергията и водата, например чрез 
системи за повторно използване на 
водата, като се определят мерките, 
които операторът ще прилага.
Държавите членки изискват до 30 
юни 2029 г. операторът да включи в 
своята система за управление на 
околната среда, ориентировъчен план 
за трансформация за всяка 
инсталация, извършваща някоя от 
дейностите, посочени в точки 1, 2, 3, 
4, 6.1, буква а) и 6.1, буква б) от 
приложение I, консолидиран план за 
трансформация на корпоративно 
равнище за две или повече 
инсталации, както е посочено в член 
4, параграф 2, или консолидиран план 
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за трансформация за всички 
дружества в групата, обхващащ 
елементите, посочени във втора и 
трета алинея и включващ позоваване 
на всяка инсталация.

Изменение 163
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че до 31 декември 2031 г. одитната 
организация, с която операторът е 
сключил договор като част от своята 
система за управление на околната 
среда, извършва оценка на 
съответствието на посочените в 
параграф 1, първа алинея планове за 
трансформация с изискванията, 
установени в посочения в параграф 4 
акт за изпълнение.

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че одитната организация, с която 
операторът е сключил договор като част 
от своята система за управление на 
околната среда, извършва оценка, не по-
късно от една година след крайните 
срокове, посочени в първа алинея, на 
съответствието на посочените в първа 
алинея планове за трансформация с 
изискванията, установени в 
делегирания акт, посочен в параграф 4, 
с цел да се допринесе за възникването 
на устойчива, чиста, кръгова и 
неутрална по отношение на климата 
икономика до 2050 г.

Изменение 164
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 1 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато елементи от плановете за 
трансформация вече са разработени 
другаде и са в съответствие с тази 
разпоредба, в плана за трансформация 
може да се направи позоваване на 
съответните документи.
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Изменение 165
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че плановете за 
трансформация, посочени в 
параграф 1, се преглеждат редовно и 
при необходимост се редактират.

Изменение 166
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки изискват, като част 
от преразглеждането на условията 
на разрешителното в съответствие с 
член 21, параграф 3 след 
публикуването на решенията 
относно заключенията за НДНТ след 
1 януари 2030 г., операторът да 
включи в своята система за управление 
на околната среда, посочена в член 14а, 
план за трансформация за всяка 
инсталация, осъществяваща някоя 
от дейностите, изброени в 
приложение I, която не е посочена в 
параграф 1. В плана за трансформация 
се съдържа информация относно 
начина, по който инсталацията ще бъде 
трансформирана през периода 2030—
2050 г., за да допринесе за изграждането 
до 2050 г. на устойчива, чиста, кръгова 
и неутрална по отношение на климата 
икономика, като се използва формàтът, 
посочен в параграф 4.

Държавите членки изискват 
операторите, които извършват 
каквато и да е дейност, изброена в 
приложение I и която не е посочена в 
параграф 1, да включат до 1 януари 
2030 г. в своята система за управление 
на околната среда, посочена в член 14а, 
план за трансформация, както е 
предвидено в параграф 1 от 
настоящия член. В плана за 
трансформация се съдържа информация 
относно начина, по който инсталацията 
ще бъде трансформирана през периода 
2030—2050 г., за да допринесе за 
изграждането до 2050 г. на устойчива, 
чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика, като 
се използва формàтът, посочен в 
параграф 4.

Изменение 167
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че одитната организация, с която 
операторът е сключил договор като част 
от своята система за управление на 
околната среда, извършва оценка на 
съответствието на посочените в 
параграф 2, първа алинея планове за 
трансформация с изискванията, 
установени в посочения в параграф 4 
акт за изпълнение.

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че одитната организация, с която 
операторът е сключил договор като част 
от своята система за управление на 
околната среда, извършва оценка на 
съответствието на посочените в 
параграф 2, първа алинея 
ориентировъчни планове за 
трансформация с изискванията, 
установени в посочения в параграф 4 
делегиран акт.

Изменение 168
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. До 30 юни 2028 г. Комисията 
приема акт за изпълнение, в който се 
установява формàтът на плановете за 
трансформация. Този акт за 
изпълнение се приема в съответствие 
с процедурата по разглеждане, 
посочена в член 75, параграф 2.

4. До 30 юни 2026 г. Комисията 
приема делегиран акт в съответствие 
с член 76 за допълнение на 
настоящата директива, в който се 
установява формàтът на плановете за 
трансформация и списък на  200-те 
най-замърсяващи инсталации. 
До 2035 г. Комисията прави преглед на 
съдържанието и формàта на плана за 
трансформация и, когато е 
необходимо, добавя чрез делегирани 
актове елементи, като например 
специфични за сектора етапни цели, 
както и описание на формàта за 
тяхното докладване, когато е 
необходимо, в плановете за 
трансформация, а до 2040 г. — 
списъка на 200-те най-замърсяващи 
инсталации, като се вземат предвид и 
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замърсителите на водата след 
замърсителите на въздуха.

Изменение 169
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Когато е целесъобразно, 
държавите членки изискват от 
операторите на инсталации да 
оценяват ползите от използването 
на цифрови инструменти, за да 
подобрят екологичните показатели 
на техните инсталации.

Изменение 170

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 30 – параграф 5

Текст в сила Изменение

22а. В член 30 параграф 5 се заменя 
със следното:

5. Компетентният орган може да 
предостави дерогация за максимален 
срок от шест месеца от задължението за 
спазване на нормите за допустими 
емисии, определени в параграфи 2 и 3 за 
серния диоксид, по отношение на 
горивните инсталации, които 
обикновено използват за тази цел 
нискосернисто гориво, когато 
операторът не е в състояние да спазва 
тези норми поради прекъсване на 
снабдяването с нискосернисто гориво в 
резултат на ситуация на сериозен 
недостиг.

„5. Компетентният орган може да 
предостави дерогация за максимален 
срок от шест месеца от задължението за 
спазване на нормите за допустими 
емисии, определени в параграфи 2 и 3 за 
серния диоксид, по отношение на 
горивните инсталации, които 
обикновено използват за тази цел 
нискосернисто гориво, когато 
операторът не е в състояние да спазва 
тези норми поради прекъсване на 
снабдяването с нискосернисто гориво в 
резултат на ситуация на сериозен 
недостиг.

Държавите членки незабавно 
информират Комисията за всяка 

Държавите членки незабавно 
информират Комисията за всяка 
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дерогация, предоставена съгласно първа 
алинея.

дерогация, предоставена съгласно първа 
алинея, и ѝ предоставят 
доказателство за недостига и 
подробна обосновка защо е необходима 
дерогацията.“

(32010L0075)

Изменение 171

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 30 – параграф 6 – алинея 3

Текст в сила Изменение

22б. В член 30, параграф 6 втората 
алинея се заменя със следното:

Държавите-членки информират 
незабавно Комисията за всяка 
дерогация, предоставена съгласно първа 
алинея.

„Държавите членки информират 
незабавно Комисията за всяка 
дерогация, предоставена съгласно първа 
алинея, и ѝ предоставят 
доказателство за прекъсването на 
снабдяването и подробна обосновка 
защо е необходима дерогацията.“

(32010L0075)

Изменение 172

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22 в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 30 – параграф 9 – алинея 1 – буква в

Текст в сила Изменение

22в. В член 30, параграф 9, алинея1 
буква в) се заменя със следното:

в) горивни инсталации, които 
използват газообразни горива, различни 
от природен газ;

„в) горивни инсталации, които 
използват газообразни горива, различни 
от газ от изкопаеми източници или 
биогенен газ;“

(32010L0075)
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Изменение 173

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23
Директива 2010/75/ЕС
Член 42 – параграф 1 – алинея 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) при изгарянето не се отделят 
емисии, по-високи отколкото при 
изгарянето на най-малко замърсяващите 
горива на разположение на пазара, 
които могат да бъдат изгаряни в 
инсталацията;

a) при изгарянето се отделят 
емисии, по-ниски отколкото при 
изгарянето на най-малко замърсяващите 
горива на разположение на пазара, 
които могат да бъдат изгаряни в 
инсталацията;

Изменение 174

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 42 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

23а. В член 42 се добавя следният 
параграф:
2а. Инсталациите, посочени в 
параграф 2, буква б), докладват на 
компетентните органи данните за 
общото количество изгорени 
отпадъци, включително 
количествата и характеристиките 
на опасните отпадъци, посочени в 
член 45, параграф 2, буква б), 
емисиите във въздуха и във водата, 
pH, температурата и дебита на 
заустването на отпадъчни води.

Изменение 175

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 50 – параграф 2 а (нов)
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Текст в сила Изменение

23б. В член 50 се вмъква параграф 2a 
(нов):
2а. Емисиите във въздуха от 
инсталации за изгаряне на отпадъци 
и инсталации за съвместно изгаряне 
на отпадъци се следят и по време на 
различни от нормалните 
експлоатационни условия (РНЕУ), по-
специално емисиите на PCDD/F 
(полихлориран дибензо-p-
диоксин/фуран) и на 
диоксиноподобните PCB 
(полихлорирани бифенили) по време 
на операциите по пускане и спиране. 
Инсталациите за изгаряне на 
отпадъци и инсталациите за 
съвместно изгаряне на отпадъци 
предотвратяват емисиите на 
PCDD/F и диоксиноподобни 
полихлорирани бифенили през всички 
периоди на експлоатация, 
включително по време на различни от 
нормалните експлоатационни 
условия, наред с другото, като 
гарантират, че системата за 
пречистване на димни газове е в пълна 
експлоатация преди подаването на 
отпадъци.

Обосновка

Наблюденията, включително в референтните документи за НДНТ при изгарянето на 
отпадъци, сочат, че операциите по пускане и другите различни от нормалните 
експлоатационни условия са свързани с високи емисии на диоксини, които в някои 
случаи дори се равняват на емисиите от няколкомесечна нормална експлоатация.

Изменение 176

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 в (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 55 – параграф 2



PE737.352v03-00 116/225 RR\1281244BG.docx

BG

Текст в сила Изменение

23в. В член 55 параграф 2 се заменя 
със следното:

2. За инсталациите за изгаряне на 
отпадъци или инсталациите за 
съвместно изгаряне на отпадъци, чийто 
номинален капацитет е равен на или по-
голям от два тона на час, докладът, 
посочен в член 72, съдържа информация 
относно функционирането и 
мониторинга на инсталацията, както и 
данни за развитието на процесите на 
изгаряне и съвместно изгаряне и данни 
за емисиите във въздуха и във водата, 
сравнени с нормите за допустими 
емисии. Тази информация се предоставя 
на разположение на обществеността.

2. За инсталациите за изгаряне на 
отпадъци или инсталациите за 
съвместно изгаряне на отпадъци, чийто 
номинален капацитет е равен на или по-
голям от два тона на час, докладът, 
посочен в член 72, съдържа информация 
относно функционирането и 
мониторинга на инсталацията, както и 
данни за развитието на процесите на 
изгаряне и съвместно изгаряне и данни 
за емисиите във въздуха и във водата, 
сравнени с нормите за допустими 
емисии. Той следва да включва данни 
за брутните стойности на емисиите 
и доклади от първоначалния 
лабораторен анализ. Тази информация 
се предоставя на разположение на 
обществеността.

Обосновка

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02010L0075-
20110106&qid=1670312326229)

Изменение 177

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 г (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 58 – параграф 1

Текст в сила Изменение

23г. В член 58 параграф 1 се заменя 
със следното:

Веществата или смесите, които заради 
съдържанието си на летливи органични 
съединения, класифицирани като 
канцерогенни, мутагенни или токсични 
за репродукцията съгласно Регламент 
(ЕО) № 1272/2008, са означени или е 
необходимо да бъдат обозначени с 

Веществата или смесите, които заради 
съдържанието си на летливи органични 
съединения са канцерогенни, мутагенни 
или токсични за репродукцията 
съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008, 
са означени или е необходимо да бъдат 
обозначени с предупрежденията за 
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предупрежденията за опасност H340, 
H350, H350i, H360D или H360F, се 
заменят, доколкото е възможно, с по-
малко вредни вещества или смеси.

опасност H340, H350, H350i, H360D или 
H360F, или които са класифицирани 
като устойчиви, биоакумулиращи и 
токсични или като нарушаващи 
функциите на ендокринната система 
съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008, 
се заменят, доколкото е възможно, с по-
малко вредни вещества или смеси във 
възможно най-кратък срок.

(32010L0075)

Изменение 178

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 д (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 63 – параграф 2

Текст в сила Изменение

23д. В член 63 параграф 2 се заменя 
със следното:

2. Когато съществуваща 
инсталация претърпява съществена 
промяна или за първи път попада в 
приложното поле на настоящата 
директива след извършване на 
съществена промяна, тази част от 
инсталацията, която претърпява 
съществена промяна, се разглежда като 
нова инсталация или като 
съществуваща инсталация, при 
условие че общите емисии на цялата 
инсталация не надвишават онези, 
които биха се получили, ако 
претърпялата съществена промяна 
част бъде разглеждана като нова 
инсталация.

„2. Когато съществуваща 
инсталация претърпява съществена 
промяна или за първи път попада в 
приложното поле на настоящата 
директива след извършване на 
съществена промяна, тази част от 
инсталацията, която претърпява 
съществена промяна, се разглежда като 
нова инсталация.“

(32010L0075)

Изменение 179

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 е (нова)
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Директива 2010/75/ЕС
Член 64 – параграф 2 – буква г а (нова)

Текст в сила Изменение

23е. В член 64, параграф 2, се добавя 
следната буква:
га) пречки пред рециклирането и 
повторното използване на органични 
разтворители и начините за 
премахване на тези пречки.

Изменение 180

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 23 ж (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 – параграф 3

Текст в сила Изменение

23ж. В член 70 третият параграф се 
заменя със следното:

3. Мониторингът се извършва в 
съответствие със стандартите на CEN 
или, ако няма стандарти на CEN, в 
съответствие със стандартите на ISO, 
националните или международните 
стандарти, гарантиращи представянето 
на данни с равностойно научно 
качество.

"3. Мониторингът се извършва в 
съответствие със стандартите на CEN 
или, ако няма стандарти на CEN, в 
съответствие със стандартите на ISO, 
националните или международните 
стандарти, гарантиращи представянето 
на данни с равностойно научно 
качество. Това се прилага и за 
системата за осигуряване на 
качеството на лабораторията, 
извършваща мониторинга. "

(32010L0075)

Изменение 181
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 a – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

До [първия ден на месеца, следващ 24 
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месеца след датата на влизане в сила 
на делегирания акт, както е посочено 
в параграф 3] продуктите с произход 
от дейности по отглеждане, 
обхванати от глава VIa, могат да 
бъдат пускани на пазара на ЕС, при 
условие че инсталацията, в която се 
извършва дейността по отглеждане, 
отговаря на еднаквите условия на 
правилата за експлоатация, посочени 
в настоящия член, или ако 
вносителите предоставят гаранции 
за произход от трети държави, 
които се считат за съпоставими по 
отношение на ефективността. 
Компетентните органи на 
държавата членка, в която се 
извършва вносът, проверяват 
съответствието на внесените 
продукти. До [първия ден на месеца, 
следващ 24 месеца след датата на 
влизане в сила на настоящата 
директива] Комисията представя 
делегиран акт за установяване на 
съгласувана със СТО методика за 
определяне на процедурата за пускане 
на продукти на пазара на Съюза и 
процедурата за проверка за 
компетентния орган, за да се 
гарантират еднакви условия на 
конкуренция.

Изменение 182
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако две или повече инсталации са 
разположени близо една до друга и ако 
техният оператор е един и същ или ако 
инсталациите са под контрола на 
оператори, които са в икономически или 
правни отношения, съответните 
инсталации се считат за една единица за 
целите на изчисляването на праговата 

Държавите членки приемат мерки, за 
да гарантират, че ако две или повече 
инсталации, занимаващи се с дейности 
по отглеждане, са разположени близо 
една до друга и ако техният оператор е 
един и същ или ако инсталациите са под 
контрола на оператори, които са в 
икономически или правни отношения, 
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стойност на капацитета, посочена в 
член 70а.

съответните инсталации се считат за 
една единица за целите на 
изчисляването на праговата стойност на 
капацитета, посочена в член 70а. 
Държавите членки гарантират, че 
това правило не се използва за 
заобикаляне на задълженията, 
установени в настоящата директива. 
До... [първия ден след изтичането на 
24 месеца след датата на влизане в 
сила на настоящата директива] 
Комисията, след консултация с 
държавите членки, публикува насоки 
относно критериите за 
разглеждането на отделни 
инсталации като една единица 
съгласно параграф 1.

Изменение 183
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разрешителни Разрешителни и регистрации

Изменение 184
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че нито една инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
не се експлоатира без разрешително, и 
че нейната експлоатация е в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че нито една инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
не се експлоатира без разрешително или 
без да е регистрирана, и че 
експлоатацията на всички 
инсталации, както са посочени в 
приложение Ia е в съответствие с 
правилата за експлоатация при еднакви 



RR\1281244BG.docx 121/225 PE737.352v03-00

BG

условия, посочени в член 70и.

Държавите членки използват всяка 
подобна вече съществуваща процедура 
за регистрация, за да се избегне 
създаването на административна 
тежест. При всички случаи, 
държавите членки прилагат 
процедурата по издаване на 
разрешително за интензивното 
отглеждане на домашни птици и 
свине:
a) с над 40 000 места за птици;
б) с над 2000 места за свине за 
угояване (над 30 kg); или
в) с над 750 места за свине майки.

Изменение 185
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Заявленията за разрешителни 
включват най-малко описание на 
следните елементи:

2. Регистрациите или заявленията 
за разрешителни включват най-малко 
описание на следните елементи:

Изменение 186
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) вида на животните; б) вида на животните и тяхната 
гъстота;

Изменение 187
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – буква д
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Текст, предложен от Комисията Изменение

д) вида и количеството на 
очакваните емисии от инсталацията за 
отделните компоненти на околната 
среда.

д) вида и количеството на 
очакваните емисии от инсталацията за 
отделните компоненти на околната 
среда при нормални експлоатационни 
условия.

Изменение 188
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) приблизителния брой на дните, 
които животните прекарват извън 
обора;

Изменение 189
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че операторът информира незабавно 
компетентния орган за всяка планирана 
съществена промяна в инсталациите, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава, която може да доведе 
до последици за околната среда. Когато 
е целесъобразно, компетентният орган 
преразглежда и актуализира 
разрешителното.

4. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че операторът информира незабавно 
компетентния орган за всяка планирана 
съществена промяна в инсталациите, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава, която може да доведе 
до последици за околната среда. Когато 
е целесъобразно, компетентният орган 
преразглежда и актуализира 
разрешителното или изисква от 
оператора да подаде заявление за 
разрешително или да направи нова 
регистрация.

Изменение 190
Предложение за директива



RR\1281244BG.docx 123/225 PE737.352v03-00

BG

Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. В срок от две години след 
пълното прилагане на правилата за 
експлоатация Комисията представя 
на Европейския парламент доклад за 
оценка на въздействието на 
системата върху икономическата 
жизнеспособност на земеделските 
инсталации, попадащи в обхвата на 
настоящата директива, разходите, 
свързани със системите за издаване 
на разрешителни и регистрация, и 
намаленията на емисиите, 
постигнати чрез приложените 
мерки, като взема предвид всички 
разходи и ползи, свързани със 
спазването на определените условия, 
така че някои разпоредби за прилагане 
от директивата да бъдат съответно 
адаптирани.

Изменение 191
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70г – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
операторът извършва мониторинг на 
емисиите и на свързаните с тях равнища 
на екологични показатели в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

Държавите членки гарантират, че 
операторът извършва мониторинг на 
емисиите и на свързаните с тях равнища 
на екологични показатели в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, установени в 
делегирания акт, посочен в член 70и.

Изменение 192
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70г – параграф 1 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Операторът съхранява и обработва 
всички резултати от мониторинга за 
период от най-малко 6 години по 
начин, който позволява проверка на 
съответствието с нормите за 
допустими емисии и нормите за 
допустими екологични показатели, 
определени в правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

Данните от мониторинга се 
получават чрез методи за измерване 
или, когато това не е възможно, чрез 
изчислителни методи, като 
използването на емисионни фактори. 
Както методите за измерване, така и 
изчислителните методи, ако е 
приложимо, се описват в правилата 
за експлоатация.
Операторът съхранява и обработва 
всички резултати от мониторинга за 
период от най-малко 6 години по 
начин, който позволява проверка на 
съответствието с нормите за 
допустими емисии и нормите за 
допустими екологични показатели, 
определени в правилата за 
експлоатация.
До [до Службата за публикации: 
моля, въведете датата = първия ден 
след изтичането на 24 месеца след 
датата на влизане в сила на 
настоящата директива] Комисията 
публикува насоки относно 
критериите за измерване и 
изчисляване, като взема предвид 
спецификите и хетерогенния 
характер на практиките за 
отглеждане в целия Съюз.

Изменение 193
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70г – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В случай на неспазване на 
нормите за допустими емисии и 
нормите за допустими екологични 
показатели, определени в правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и, 
държавите членки изискват от 

2. В случай на неспазване на 
нормите за допустими емисии и 
нормите за допустими екологични 
показатели при еднакви условия, 
определени в правилата за 
експлоатация, определени в 
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оператора да предприеме необходимите 
мерки, с които да се гарантира 
възстановяване на съответствието във 
възможно най-кратък срок.

делегирания акт, посочен в член 70и, 
държавите членки изискват от 
оператора да предприеме необходимите 
мерки, с които да се гарантира 
възстановяване на съответствието във 
възможно най-кратък срок.

Изменение 194
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70г – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Операторът гарантира, че всяко 
разпръскване на върху земята на 
отпадъци, странични животински 
продукти или други остатъци, 
генерирани от инсталацията, се 
извършва в съответствие с най-добрите 
налични техники, както е уточнено в 
посочените в член 70и правила за 
експлоатация и в други относими 
законодателни актове на Съюза, и че то 
не води до значително замърсяване на 
околната среда.

3. Операторът гарантира, че всяко 
управление на оборски тор, 
включително разпръскване върху 
земята на отпадъци, странични 
животински продукти или други 
остатъци, генерирани от инсталацията, 
се извършва в съответствие с най-
добрите налични техники, както е 
уточнено в правилата за експлоатация 
и в други относими законодателни 
актове на Съюза, и че то не води до 
значително замърсяване на околната 
среда.

Изменение 195
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70д – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
се извършва подходящ мониторинг в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

1. Държавите членки гарантират, че 
се извършва подходящ мониторинг при 
еднакви условия в съответствие с 
правилата за експлоатация, определени 
в делегирания акт, посочен в член 70и.

Изменение 196
Предложение за директива
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Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70д – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При поискване операторът 
предоставя незабавно на компетентния 
орган данните и информацията, 
посочени в параграф 2 от настоящия 
член. Компетентният орган може да 
отправи такова искане, за да провери 
съответствието с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и. 
Компетентният орган отправя такова 
искане, ако представител на 
обществеността направи искане за 
достъп до данните или до 
информацията, посочени в параграф 2 
от настоящия член.

3. При поискване операторът 
предоставя незабавно на компетентния 
орган данните и информацията, 
посочени в параграф 2 от настоящия 
член. Компетентният орган може да 
отправи такова искане, за да провери 
съответствието с правилата за 
експлоатация. Компетентният орган 
отправя такова искане, ако представител 
на обществеността направи искане за 
достъп до данните или до 
информацията, посочени в параграф 2 
от настоящия член.

Изменение 197
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70е – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
стойностите на емисиите и равнищата 
на екологичните показатели, 
наблюдавани в съответствие с правилата 
за експлоатация, посочени в член 70и, 
не надвишават определените в тях 
норми за допустими емисии и норми за 
допустими екологични показатели.

1. Държавите членки гарантират, че 
стойностите на емисиите и равнищата 
на екологичните показатели, 
наблюдавани в съответствие с правилата 
за експлоатация при еднакви условия, 
определени в делегирания акт, посочен 
в член 70и, не надвишават определените 
в тях норми за допустими емисии и 
норми за допустими екологични 
показатели.

Изменение 198
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70ж – параграф 1 – буква в а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) в процедурата за регистрация, 
в случай че не бъдат приети общи 
правила със задължителна сила, а 
държавата членка позволи 
инсталацията да бъде само 
регистрирана.

Изменение 199
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70ж – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) разрешителното; a) разрешителното или 
регистрацията;

Изменение 200
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70з – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Процесуалната легитимация за участие 
в процедурата на обжалване не може да 
зависи от ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е имал 
по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива.

Процесуалната легитимация за участие 
в процедурата на обжалване не зависи 
от ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е имал 
по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива.

Изменение 201
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70и – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията установява правила за 
експлоатация, съдържащи 

заличава се
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изисквания, съответстващи на 
използването на най-добрите налични 
техники за дейностите, изброени в 
приложение Ia, които включват 
следното:
a) норми за допустими емисии;
б) изисквания за мониторинг;
в) практики за разпръскване върху 
земята;
г) практики за предотвратяване 
и намаляване на замърсяването;
д) норми за допустими екологични 
показатели;
е) други мерки в съответствие с 
приложение III.

Изменение 202
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70и – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Преди да се определят правила 
за експлоатация при еднакви условия 
в съответствие с параграф 2, 
Комисията организира обмен на 
информация между държавите 
членки, съответните отрасли, 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на 
околната среда, и Комисията.
Обменът на информация включва по-
специално:
a) емисионните и екологичните 
показатели на инсталациите и 
техниките от гледна точка на 
емисиите, потреблението и 
естеството на суровините, 
потреблението на вода, използването 
на енергия и генерирането на 
отпадъци, както и други мерки в 
съответствие с приложение III;
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б) използваните техники, 
свързания с тях мониторинг, 
едновременното въздействие върху 
няколко компонента на околната 
среда, икономическата и 
техническата жизнеспособност, 
както и новостите във връзка с това;
в) най-добрите налични техники, 
набелязани след разглеждане на 
въпросите, посочени в букви а) и б).

Изменение 203
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70и – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. До [до Службата за публикации: 
моля да се въведе дата = първият ден от 
месеца, следващ 24 месеца след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] Комисията приема 
делегиран акт в съответствие с член 76 
за допълнение на настоящата 
директива, като се установяват 
правилата за експлоатация, посочени 
в параграф 1.

2. До [до Службата за публикации: 
моля да се въведе дата = първият ден от 
месеца, следващ 24 месеца след датата 
на влизане в сила на настоящата 
директива] Комисията приема 
делегиран акт в съответствие с член 76 
за определяне на правилата за 
експлоатация при еднакви условия за 
всяка от дейностите, посочени в 
приложение Ia, които произтичат от 
обмена на информация, посочен в 
настоящия член.

Тези правила за експлоатация при 
еднакви условия са в съответствие с 
използването на най-добрите налични 
техники за дейностите, посочени в 
приложение Ia, и отчитат 
естеството, вида, размера и 
гъстотата на тези инсталации, 
размера на стадата от един вид 
животни в смесените стопанства, 
както и особеностите на системите 
за пасищно отглеждане, при които 
животните се отглеждат само 
сезонно в затворени помещения.
Правилата за експлоатация 
включват наличието на най-нови 
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техники в животновъдството и 
конкретизират условията, при които 
компетентният орган може да 
издаде разрешително за 
селскостопанска инсталация, в която 
се използват такива техники.

Изменение 204
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70и – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
всички условия на разрешителното за 
съответните инсталации са в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в параграф 1, в 
срок от 42 месеца от влизането в сила на 
делегирания акт, с който се установяват 
тези правила.“.

3. Държавите членки гарантират, че 
всички условия на разрешителното за 
съответните инсталации и за 
инсталациите в процес на 
регистрация са в съответствие с 
правилата за експлоатация, посочени в 
параграф 1, в срок от 42 месеца от 
влизането в сила на делегирания акт, с 
който се установяват тези правила.“.

Изменение 205
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 25 а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 72 – параграф 5 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

25а. В член 72 се добавя следният 
параграф:
5. Всяка година държавите 
членки предоставят на Комисията по 
електронен път следните елементи, 
които се публикуват на портала в 
лесно достъпен и лесен за ползване 
формат:
a) резюмето на разрешителното 
в съответствие с акта за изпълнение, 
посочен в член 5, параграф 4 от 
настоящата директива;
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б) пряката връзка със СУОС 
съгласно член 14а от настоящата 
директива;
в) пряката връзка с 
разрешителното съгласно член 5, 
параграф 4 от настоящата 
директива и когато е приложимо, към 
приложението към разрешителното 
за прилагане на член 15, втора алинея 
от настоящата директива;
г) пряката връзка с плановете за 
трансформация съгласно член 27г от 
настоящата директива;
д) наличните научни данни, 
както е посочено в член 79а;
е) списък на инсталациите, 
неспазващи изискванията, съгласно 
член 79 от настоящата директива 
след окончателното решение относно 
неспазването на изискванията, взето 
от компетентния съдебен или 
административен орган на 
съответната държава членка 
съгласно националното право;
ж) пряка връзка към уебсайта на 
компетентните органи с публични 
обявления за всяка инсталация.
Комисията включва в портала 
информацията, предоставена от 
държавите членки, в срок от два 
месеца от получаването на 
информацията, посочена в първа 
алинея.
Комисията включва следната 
информация в портала в срок от два 
месеца след публикуването:
a) заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 6 от настоящата 
директива.

Изменение 206
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 26
Директива 2010/75/ЕС
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Член 73 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

До 30 юни 2028 г. и на всеки пет години 
след това Комисията представя пред 
Европейския парламент и Съвета доклад 
с преглед на изпълнението на 
настоящата директива. В доклада се 
отчитат динамиката на иновациите и 
прегледът, посочен в член 8 от 
Директива 2003/87/ЕО.

До 30 юни 2028 г. и на всеки пет години 
след това Комисията представя пред 
Европейския парламент и Съвета доклад 
с преглед на изпълнението на 
настоящата директива. В доклада се 
отчитат динамиката на иновациите, най-
новите техники, необходимостта от 
допълнителни мерки за 
предотвратяване на замърсяването, 
като същевременно се отчита 
необходимостта от справедлив и 
приобщаващ промишлен преход, 
както и прегледът, посочен в член 8 от 
Директива 2003/87/ЕО.

Изменение 207
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 26
Директива 2010/75/ЕС
Член 73 – параграф 1 – алинея 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Този доклад включва оценка на 
необходимостта от действия на Съюза 
посредством установяване или 
актуализиране на минималните 
изисквания за целия Съюз за нормите за 
допустими емисии и правилата за 
мониторинг и съответствие за дейности 
в обхвата на съответните заключения за 
НДНТ, приети по време на предходния 
петгодишен период, въз основа на 
следните критерии:

Този доклад включва оценка на 
необходимостта от действия на Съюза 
посредством установяване или 
актуализиране на минималните 
изисквания за целия Съюз за нормите за 
допустими емисии, включително за 
дейности, за които не са приети 
заключения за НДНТ съгласно член 13, 
параграф 7 от настоящата 
директива, и правилата за мониторинг 
и съответствие за дейности в обхвата на 
съответните заключения за НДНТ, 
приети по време на предходния 
петгодишен период, въз основа на 
следните критерии:

Изменение 208
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 26
Директива 2010/75/ЕС
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Член 73 – параграф 1 – алинея 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) еднакви условия на конкуренция 
с оглед на изискванията за 
екологичните показатели на 
промишлеността в Съюза и в трети 
държави;

Изменение 209
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 27
Директива 2010/75/ЕС
Член 74 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За да може с разпоредбите на 
настоящата директива да се 
постигнат целите ѝ за 
предотвратяване или намаляване на 
емисиите на замърсители и да се 
достигне висока степен на опазване 
на здравето на човека и на околната 
среда, Комисията се оправомощава да 
приеме в съответствие с член 76 
делегиран акт за изменение на 
приложение I или приложение Iа чрез 
включването в тези приложения на 
аграрно-промишлена дейност, която 
отговаря на следните критерии:

заличава се

a) оказва или се очаква да оказва 
въздействие върху здравето на човека 
или околната среда, по-специално 
вследствие на емисии на замърсители 
и използване на ресурси;
б) екологичните ѝ показатели се 
различават в рамките на Съюза;
в)  въздействието ѝ върху 
околната среда има потенциал за 
подобрение чрез прилагането на най-
добрите налични техники или на 
иновативни техники;
г) оценява се, че включването ѝ 
въз основа на нейното въздействие 
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върху околната среда, икономиката и 
обществото в приложното поле на 
настоящата директива води до 
благоприятно съотношение между 
обществените ползи и 
икономическите разходи.

Изменение 210
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 27
Директива 2010/75/ЕС
Член 74 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. До [до Службата за 
публикации: моля да се въведе дата = 
първият ден от месеца, следващ 
24 месеца след датата на влизане в 
сила на настоящата директива] 
Комисията, въз основа на оценка на 
въздействието, приема делегиран акт 
в съответствие с член 76, за да 
измени точка 3.6 от приложение I, 
като добави изчерпателен списък на 
процесите на добив и обработка на 
неенергийните промишлени 
минерали, барит, бентонит, 
диатомит, фелдшпат, флуорит, 
графит, каолин, магнезит, перлит, 
калиев карбонат, сол, сяра и талк, 
когато процесите на добив и 
обработка на такива минерали 
оказват значително въздействие 
върху околната среда от гледна точка 
на съответните прагове на емисиите 
и/или на потреблението на вода и 
енергия.

Изменение 211
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 27
Директива 2010/75/ЕС
Член 74 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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2б. След [до Службата за 
публикации: моля да се въведе дата = 
първият ден от месеца, следващ 
24 месеца след датата на влизане в 
сила на настоящата директива] и въз 
основа на оценка на въздействието 
Комисията може да приеме делегиран 
акт в съответствие с член 76, за да 
измени точка 3.6 от приложение I, 
като добави новооткрити в Съюза 
неенергийни минерали, ако добивът и 
обработката им имат значително 
въздействие върху околната среда от 
гледна точка на емисиите и/или 
потреблението на вода и енергия.

Изменение 212
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 29
Директива 2010/75/ЕС
Член 76 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Въз основа на доклада на 
Европейската агенция за околна среда 
ETC/ATNI 2020/4, до 30 юни 
2026 година. Комисията приема 
делегиран акт в съответствие с 
член 76, за да установи списък на 
200-те най-замърсяващи инсталации 
въз основа на пределните разходи за 
щети за замърсители на въздуха 
(ПЧ2.5, ПЧ10, SO2, NH3, NOX, 
неметанови летливи органични 
съединения, As, Cd, CrVI, Pb, Hg, Ni, 
1,3 бутадиен, бензен, формалдехид, 
бензо(а)пирен, диоксини и фурани) и 
парникови газове (CO2, CH4 и N2O) в 
съответствие с доклада. При 
съставянето на списъка Комисията 
може да вземе предвид замърсяването 
на водната среда със съответните 
замърсители, когато е приложимо.

Изменение 213
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 31
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Санкциите, посочени в 
параграф 1, включват глоби, които са 
пропорционални на оборота на 
юридическото лице или на доходите на 
физическото лице, извършило 
нарушението. Размерът на глобите се 
изчислява по такъв начин, че да се 
гарантира, че с тях лицето, отговорно за 
нарушението, ефективно се лишава от 
произтеклите от него икономически 
изгоди. При повторни нарушения 
размерът на глобите постепенно се 
увеличава. В случай на нарушение, 
извършено от юридическо лице, 
максималният размер на тези глоби е 
най-малко 8 % от годишния оборот на 
оператора в съответната държава 
членка.

2. Санкциите, посочени в 
параграф 1, включват глоби, които са 
пропорционални на оборота на 
юридическото лице или на доходите на 
физическото лице, извършило 
нарушението. Размерът на глобите се 
изчислява по такъв начин, че да се 
гарантира, че с тях лицето, отговорно за 
нарушението, ефективно се лишава от 
произтеклите от него икономически 
изгоди. При повторни нарушения 
размерът на глобите постепенно се 
увеличава. В случай на нарушение, 
извършено от юридическо лице, 
максималният размер на тези глоби е 
най-малко 4% от годишния оборот на 
оператора за финансовата година, 
предхождаща годината, през която 
глобата е наложена в Съюза.

Изменение 214
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 31
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) населението или околната среда, 
засегнати от нарушението, като се вземе 
предвид въздействието на нарушението 
върху целта за постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда.“.

в) населението или околната среда, 
засегнати от нарушението, като се вземе 
предвид въздействието на нарушението 
върху целта за постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда, 
включително обратимостта на 
всички щети, причинени в резултат 
на нарушението, и 
продължителността на времето, 
необходимо за отстраняването на 
тези щети.
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Изменение 215
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 31
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 – параграф 3 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) свързани предишни нарушения, 
извършени от оператора или от 
неговата инсталация.

Изменение 216
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 31
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държавите членки 
гарантират, че приходите от 
санкциите се използват приоритетно 
за обезщетяване на местните 
общности за нанесените вреди, 
включително за социалните 
последици от прекратяването на 
икономически дейности, вследствие 
на извършените нарушения на 
разрешителното. Без да се засяга 
член 79а, приходите от санкции не се 
използват за целите на член 79а.

Изменение 217
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 31
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Комисията наблюдава 
прилагането от страна на 
държавите членки на санкциите, 
посочени в настоящия параграф, и в 
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случай на очевидни различия между 
режимите на санкции на държавите 
членки приема, когато е 
целесъобразно, насоки. 

Изменение 218
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
в случаите, когато са нанесени вреди на 
здравето на човека в резултат на 
нарушение на национални мерки, 
приети в съответствие с настоящата 
директива, засегнатите лица имат право 
да искат и да получат обезщетение за 
тези вреди от съответните физически 
или юридически лица и, когато е 
целесъобразно, от съответните 
компетентни органи, отговорни за 
нарушението.

1. Държавите членки гарантират, че 
в случаите, когато са нанесени вреди на 
здравето на човека в резултат на 
нарушение на национални мерки, 
приети в съответствие с настоящата 
директива, засегнатите лица имат право 
да искат и да получат обезщетение за 
тези вреди от съответните физически 
или юридически лица, отговорни за 
нарушението, включително, когато е 
целесъобразно, от съответните 
компетентни органи, в случай че 
решението, действието или 
бездействието на органа е причинило 
или е допринесло за вредата.

Изменение 219
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато е налице иск за 
обезщетение в съответствие с 
параграф 1, подкрепен с доказателства, 
от които може да се предположи 
наличието на причинно-следствена 
връзка между вредата и нарушението, 
държавите членки гарантират, че 
отговорното за нарушението лице 
понася тежестта на доказване, че 
нарушението не е причинило или 

4. Когато е налице иск за 
обезщетение в съответствие с 
параграф 1, подкрепен с доказателства, 
включително относими научни данни, 
от които може да се предположи, че 
нарушението е причинило или е 
допринесло за вредата, държавите 
членки предоставят на отговорното за 
нарушението лице юридическото право 



RR\1281244BG.docx 139/225 PE737.352v03-00

BG

допринесло за вредата. да обори презумпцията.

Изменение 220
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79a – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Държавите членки 
гарантират, че когато ищецът е 
представил разумно достъпни 
доказателства в подкрепа на иск за 
обезщетение в съответствие с 
параграф 1 и е обосновал разумно, че 
допълнителни доказателства са под 
контрола на ответника или на трета 
страна, при поискване от ищеца, 
съдът или административният орган 
може да разпореди тези 
доказателства да бъдат 
предоставени от ответника или от 
третата страна в съответствие с 
националното процесуално право, при 
спазване на приложимото право на 
Съюза и националните правила 
относно поверителността и 
пропорционалността.

Изменение 221
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79a – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. За целите на настоящия член 
„относими научни данни“ означава 
статистически, епидемологични и 
други данни, показващи 
статистически значима причинно-
следствена връзка между конкретни 
видове замърсяване и конкретни 
здравословни проблеми.
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Изменение 222
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79a – параграф 5 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5б. Държавите членки представят 
на Европейската агенция за околна 
среда относимите научни данни 
относно причинно-следствените 
връзки между определени видове 
замърсяване и определени здравни 
условия. Агенцията включва данните 
след първоначална проверка на 
научната надеждност на 
източниците в портала за емисиите 
от промишлеността, създаден 
съгласно Регламент (ЕС).../... ..../... 
(COM(2022)0157 – C9-0145/2022 – 
2022/0105(COD)).

Изменение 223

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква -а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 1.2 а (нов)

Текст в сила Изменение

-a) В приложение І, параграф 3 се 
вмъква точка 1.2а:
1.2а Проучване и добив на сушата 
на нефт и газ от изкопаеми 
източници нагоре по веригата, 
събиране и преработка на газ от 
изкопаеми източници

Обосновка

За да бъде спазен напълно Ангажиментът на ЕС за метана, инсталациите за нефт и 
газ нагоре по веригата трябва да бъдат включени в приложното поле на настоящата 
директива.
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Изменение 224

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква -а а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 1.2 б (нов)

Текст в сила Изменение

(-а а) В приложение І, параграф 3 се 
вмъква точка 1.2б:
1.2б Проучване и добив в морски 
райони на нефт и газ от изкопаеми 
източници нагоре по веригата.

Изменение 225

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква б
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 2.3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) експлоатация на ковашки цехове 
с преси, чиято енергия превишава 
20 килоджаула на преса;

б) експлоатация на ковашки цехове 
с преси, чиято енергия превишава 
50 килоджаула на преса;

Обосновка

Добавянето на дейности като ковашки цехове с преси под 50 килоджаула не е 
необходимо и не е в съответствие с разпоредбите на ДЕП. Правомощието да приема 
делегирани актове за изменение на приложение I чрез добавяне на агропромишлени 
дейности, както е предвидено в член 74, изисква да се добави оценка, основана на 
екологичното, икономическото и социалното въздействие на дейността, за да се 
покаже благоприятна връзка между ползите за обществото и икономическите 
разходи. Такава оценка не е налична за дейностите като ковашки цехове с преси под 
50 килоджаул. Самата Комисия заключи в своята оценка на изменението на 
приложение I, като разшири дейност 2.3, че не е сигурно дали допълнителното 
регулиране на добавените дейности чрез ДЕП би довело до допълнителни подобрения в 
областта на околната среда, въпреки въвеждането на допълнителна регулаторна 
тежест за операторите и публичните органи. Въпреки че е доказано, че тези 
дейности генерират емисии във въздуха и водата, не е доказано, че тези емисии са 
силно замърсяващи или значими по смисъла на член 74. 1 SWD (2020) 181 final, 
Evaluation of the Industrial Emissions Directive (IED) 2 Gathering of complementary 
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evidence for assessing the impacts of extending the scope of the IED to additional sectors 
(Оценка на Директивата относно емисиите от промишлеността (ДЕП) 2 „Събиране 
на допълнителни доказателства за оценка на въздействието на разширяването на 
обхвата на ДЕП с допълнителни сектори“), окончателен доклад, 2021 г.

Изменение 226

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква б
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 2.3 – буква б а

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) експлоатация на ковашки 
цехове с преси за коване, чиято сила 
превишава 10 меганютона (MN) на 
преса;

заличава се

Изменение 227
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква в
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 2.7

Текст, предложен от Комисията Изменение

2.7. Производство на литиевойонни 
батерии (включително сглобяване на 
електрохимични елементи и 
батерийни блокове) с производствен 
капацитет 3,5 GWh или по-голям 
годишно.“;

2.7. Производство на литиевойонни 
батерии, различни от 
изключителното сглобяване на 
елементи в блокове и модули, с 
производствен капацитет 17 500 тона 
електрохимични елементи (катод, 
анод, електролит, сепаратор и 
капсула) или по-голям годишно.

Изменение 228
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква г
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 3.5 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) производствен капацитет над a) производствен капацитет над 
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75 тона дневно; или 75 тона дневно и/или

Изменение 229
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 3.6 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3.6. Добив и обработка (дейности 
като стриване, контрол на размера, 
обогатяване и усъвършенстване) на 
следните полезни изкопаеми, различни 
от невъзобновяеми енергийни ресурси:

3.6. Добив и обработка (дейности 
като стриване, контрол на размера, 
обогатяване и усъвършенстване) на 
следните неенергийни металоносни 
полезни изкопаеми: боксит, хром, 
кобалт, мед, злато, сребро, желязо, 
олово, литий, манган, никел, паладий, 
платина, калай, волфрам и цинк.

Изменение 230
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 3.6 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) промишлени минерали, 
включително барит, бентонит, 
диатомит, фелдшпат, флуорит, 
графит, гипс, каолин, магнезит, 
перлит, калиев карбонат (поташ), 
сол, сяра и талк;

заличава се

Изменение 231
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 3.6 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) металоносни руди, 
включително боксит, хром, кобалт, 
мед, злато, желязо, олово, литий, 
манган, никел, паладий, платина, 

заличава се
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калай, волфрам и цинк.“;

Изменение 232
Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква д а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 4.2 – буква а

Текст в сила Изменение

да) В приложение I, точка 4.2, 
буква а) се заменя със следното:

a) газове като амоняк, хлор или 
хлороводород, флуор или 
флуороводород, въглеродни оксиди, 
съединения на сярата, азотни оксиди, 
водород, серен диоксид, 
карбонилхлорид;

„а) „газове като амоняк, хлор или 
хлороводород, флуор или 
флуороводород, въглеродни оксиди, 
съединения на сярата, азотни оксиди, 
водород, с изключение на електролиза 
на вода за производство на водород, 
когато производственият капацитет 
е под 50MW входяща електроенергия, 
серен диоксид, карбонилхлорид.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 233

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква д б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – точка 5.2 – буква б

Текст в сила Изменение

В приложение I, параграф 3, алинея 3, 
точка 5.2, буква б) се заменя със 
следното:

Обезвреждане и оползотворяване на 
отпадъци в инсталации за изгаряне на 
отпадъци или инсталации за съвместно 
изгаряне на отпадъци:

Обезвреждане или оползотворяване на 
отпадъци в инсталации за изгаряне на 
отпадъци или инсталации за съвместно 
изгаряне на отпадъци, с изключение на 
случаите, в които тези отпадъци се 
състоят единствено от биомаса 
съгласно определението в член 3, 
параграф 31, буква б) от настоящата 
директива:
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(Директива 2010/75/ЕС).

Обосновка

Това е пояснение какво попада в заключенията за НДНТ за изгаряне на отпадъци и 
какво попада в заключенията за НДНТ за големи горивни инсталации, които спазват 
различни стандарти.

Изменение 234

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква ж
Директива 2010/75/ЕС
Приложение І – точка 5.3 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) биологично третиране (като 
анаеробно разлагане),

i) биологично третиране (като 
анаеробно разлагане или съвместно 
разлагане),

Изменение 235
Предложение за директива
Приложение ІI
Директива 2010/75/ЕС
Приложение Iа – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Отглеждане на едър рогат 
добитък, свине или домашни птици в 
инсталации със 150 животински 
единици (ЖЕ) или повече.

1. Отглеждане на свине или 
домашни птици в инсталации със 
200 животински единици (ЖЕ) или 
повече, с изключение на 
отглеждането, което се провежда в 
условията на екстензивно земеделие, 
както е определено в настоящата 
директива.

Отглеждане на едър рогат добитък в 
стопанства или инсталации с 300 или 
повече животински единици (ЖЕ), с 
изключение на отглеждането, което 
се провежда в условията на 
екстензивно земеделие, както е 
определено в настоящата директива.
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Изменение 236
Предложение за директива
Приложение ІI
Директива 2010/75/ЕС
Приложение Iа – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Отглеждане на следните животни 
в каквато и да е комбинация: едър рогат 
добитък, свине, домашни птици, в 
инсталации със 150 ЖЕ или повече.

2. Отглеждане на следните животни 
в каквато и да е комбинация: едър рогат 
добитък, свине, домашни птици, в 
инсталации със 250 ЖЕ или повече, с 
изключение на отглеждането, което 
се провежда в условията на 
екстензивно земеделие, както е 
определено в настоящата директива. 
Когато отглеждането на една от 
горепосочените категории животни е 
под 25 ЖЕ, тази категория не се 
отчита към крайната ЖЕ на която и 
да е комбинация на отглеждане.
Държавите членки гарантират, че 
прилагането на тази разпоредба не се 
използва за заобикаляне на 
задълженията, установени в 
настоящата директива.

Приблизителният еквивалент в ЖЕ се 
основава на коефициентите на 
преобразуване, установени в 
приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 808/2014 на 
Комисията*.

Приблизителният еквивалент в ЖЕ се 
основава на коефициенти за единица 
добитък, както е определено в 
Регламент (ЕС) 2018/1091 на 
Европейския парламент и на Съвета1a 
за интегрирана статистика на 
земеделските стопанства, въз основа 
на следните коефициенти на 
преобразуване:

Вид 
животно

Характеристика 
на животното

Коефициен
т

Животни 
от рода на 
едрия рогат 
добитък

На възраст до 1 
година 0.400

На възраст една 
година или 
повече, но под 2 
години

0.700
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Мъжки, на 
възраст две и 
повече години

1.000

Юници на 
възраст 2 или 
повече години

0.800

Млечни крави 1.000
Други крави на 
възраст 2 или 
повече години

0.800

Свине Прасенца с живо 
тегло под 20 kg 0.027

Свине-майки за 
разплод, с тегло 
50 kg и повече

0.500

Други свине 0.300
Домашни 
птици Бройлери 0.007

Кокошки носачки 0.014
Други домашни 
птици (пуйки, 
патици, гъски, 
щрауси, други 
домашни птици, 
некласифициран
и другаде)
Пуйки 0.030
Патици 0.010
Гъски 0.020
Щрауси и други 
домашни птици, 
некласифициран
и другаде
Щрауси 0.350
Други домашни 
птици, 
некласифициран
и другаде

0.001

_________ _________________
* Регламент за изпълнение (ЕС) 1а Регламент (ЕС) 2018/1091 на 
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№ 808/2014 на Комисията от 
17 юли 2014 г. за определяне на 
правила за прилагането на 
Регламент (ЕС) № 1305/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно подпомагане на развитието 
на селските райони от Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ОВ L 227, 
31.7.2014 г., стр. 18).

Европейския парламент и на Съвета 
от 18 юли 2018 година относно 
интегрирана статистика за 
земеделските стопанства и за 
отмяна на регламенти (ЕО) № 
1166/2008 и (ЕС) № 1337/2011 (ОВ L 
200, 7.8.2018 г., стр. 1–29)

Изменение 237
Предложение за директива
Приложение ІII
Директива 2010/75/ЕС
Приложение II – точка 1.5

Текст, предложен от Комисията Изменение

1.5. Разходите, изчислени от 
оператора, се оценяват от компетентния 
орган въз основа на информация от 
други източници, като например 
доставчици на технологии, експертни 
оценки или данни от други инсталации, 
в които наскоро са били внедрени най-
добрите налични техники.

1.5. Разходите, изчислени от 
оператора, се оценяват от компетентния 
орган въз основа на информация от 
други източници, като например 
доставчици на технологии, рецензирани 
научни изследвания, експертни оценки 
или данни от други инсталации, в които 
наскоро са били внедрени най-добрите 
налични техники.

Изменение 238
Предложение за директива
Приложение ІII a (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение III – точка 2

Текст в сила Изменение

В приложение III точка 2 се заменя 
със следното:

2. Използването на по-малко опасни 
вещества.

„2. използването на по-малко опасни 
вещества и други вещества, 
пораждащи сериозно безпокойство;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 239
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Предложение за директива
Приложение III б (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение III – точка 5

Текст в сила Изменение

В приложение III точка 5 се заменя 
със следното:

5. Технологичен напредък и промени в 
научните познания и разбирания.

„5. Технологичен напредък, 
включително цифрови инструменти, 
и промени в научните познания и 
разбирания.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 240
Предложение за директива
Приложение III в (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение III – точка 9

Текст в сила Изменение

В приложение III точка 9 се заменя 
със следното:

9. Консумация и вид на използваните в 
процесите суровини (включително 
водата) и енергийна ефективност.

„9. Консумация, рециклиране и вид на 
използваните в процесите суровини 
(включително водата), и енергийна 
ефективност и декарбонизация;“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 241

Предложение за директива
Приложение III г (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение III – точка 11

Текст в сила Изменение

В приложение III точка 11 се заменя 
със следното:
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11. Необходимост от 
предотвратяване на аварии и свеждане 
до минимум на последиците за околната 
среда.

11. Необходимост от 
предотвратяване на аварии и свеждане 
до минимум на последиците за околната 
среда и работниците.

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02010L0075-
20110106&qid=1670312326229)

Изменение 242

Предложение за директива
Приложение III д (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение ІII – точка 12б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В приложение III се добавя следната 
точка:
12б. Необходимост от 
предотвратяване и свеждане до 
минимум на отрицателното 
въздействие за биологичното 
разнообразие.

Изменение 243
Предложение за директива
Приложение III е (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение IV – параграф 1 – уводна част

Текст в сила Изменение

В приложение IV, параграф 1 
уводната част се заменя със 
следното:

1. Обществеността се информира (чрез 
публично разгласяване или други 
подходящи средства като електронни 
медии, при наличие на такива) по 
следните въпроси на ранен етап от 
процедурата по вземане на решение или 
най-късно веднага след появата на 
разумна възможност за предоставяне на 
информацията:

„1. Обществеността се информира (чрез 
публично разгласяване и чрез лесна за 
намиране уебстраница на уебсайта на 
публичните органи, до която 
достъпът е неограничен) по следните 
въпроси на ранен етап от процедурата 
по вземане на решение или най-късно 
веднага след появата на разумна 
възможност за предоставяне на 
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информацията:“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 244
Предложение за директива
Приложение III ж (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение IV – параграф 3

Текст в сила Изменение

В приложение IV параграф 3 се заменя 
със следното:

3. Заинтересованата общественост има 
право да изрази коментари и мнения 
пред компетентния орган, преди да е 
взето решение.

„3. Заинтересованата общественост има 
право навременно да изрази коментари 
и мнения пред компетентния орган, 
преди да е взето решение.“

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 245
Предложение за директива
Приложение III з (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение IV – параграф 5

Текст в сила Изменение

В приложение IV параграф 5 се заменя 
със следното:

5. Подробните условия за 
информиране на обществеността 
(например чрез пускане на брошури по 
пощата в определен радиус или 
публикуване в местни вестници) и 
консултиране на заинтересованата 
общественост (например чрез 
представяне на писмени становища 
или чрез обществено допитване) се 
определят от държавите-членки. 
Осигуряват се разумни срокове на 
различните етапи, които дават 
достатъчно време за информиране на 

„5. Осигуряват се разумни срокове на 
различните етапи, които дават 
достатъчно време за информиране на 
обществеността и позволяват на 
заинтересованата общественост 
възможност да се подготви и да участва 
ефективно при вземането на решение за 
околната среда, предмет на настоящото 
приложение.
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обществеността и позволяват на 
заинтересованата общественост 
възможност да се подготви и да участва 
ефективно при вземането на решение за 
околната среда, предмет на настоящото 
приложение.

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/ALL/?uri=CELEX%3A32010L0075)

Изменение 246
Предложение за директива
Приложение III и (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение IV – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В приложение IV се добавя следният 
параграф:
5а. Заинтересованата общественост, 
живееща в държава членка, която 
граничи с държава членка, в която се 
извършва дейността, се информира 
по също толкова ефективен начин, 
както и заинтересованата 
общественост, живееща в същата 
държава членка, в която се извършва 
дейността. Това включва превод на 
съответната информация по 
параграфи 1 и 2.

Изменение 247

Предложение за директива
Приложение III й (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение V – част 3 – параграф 8 – алинея 3

Текст в сила Изменение

В приложение V, част 3, параграф 8, 
третата алинея се заменя със 
следното:

Операторът уведомява компетентния 
орган за резултатите от проверката на 

Операторът уведомява компетентния 
орган за резултатите от проверката на 
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автоматичните измервателни системи. автоматичните измервателни системи в 
срок от три месеца.

(32010L0075)

Изменение 248

Предложение за директива
Приложение III к (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение V – част 3 – параграф 10 – алинея 2

Текст в сила Изменение

В приложение V, част 3, параграф 10 
втората алинея се заменя със 
следното:

Ден, в който повече от три средночасови 
стойности са невалидни поради лошо 
функциониране или операции по 
поддръжката на автоматичната 
измервателна система, не се отчита. Ако 
поради причини от такъв характер се 
наложи обявяването за невалидни на 
повече от десет дни в годината, 
компетентният орган изисква от 
оператора да вземе мерки за 
подобряване на надеждността на 
автоматичната измервателна система.

Ден, в който повече от три средночасови 
стойности са невалидни поради лошо 
функциониране или операции по 
поддръжката на автоматичната 
измервателна система, не се отчита. Ако 
поради причини от такъв характер се 
наложи обявяването за невалидни на 
повече от десет дни в годината, 
компетентният орган изисква от 
оператора да вземе мерки за 
подобряване на надеждността на 
автоматичната измервателна система в 
срок от три месеца.

(32010L0075)

Изменение 249

Предложение за директива
Приложение III л (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение VI – част 6 – точка 1.2

Текст в сила Изменение

В приложение VI, част 6 точка 1.2 се 
заменя със следното:

1.2. Вземането на проби и анализът 
на всички замърсяващи вещества, 

1.2. Вземането на проби и анализът 
на всички замърсяващи вещества, 
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включително диоксините и фураните, 
както и методите за осигуряване на 
качеството на автоматизираните 
измервателни системи и контролните 
измерителни методи за тяхното 
калибриране, се осъществява съгласно 
стандартите на СЕN. При липса на 
стандарти на CEN, се прилагат 
стандарти на ISO, национални или 
други международни стандарти, 
гарантиращи получаването на данни с 
равностойно научно качество. 
Автоматичните измервателни системи 
се контролират чрез паралелни 
измервания по контролните методи поне 
веднъж годишно.

включително диоксините и фураните, 
както и методите за осигуряване на 
качеството на лабораториите и на 
автоматизираните измервателни 
системи и контролните измерителни 
методи за калибриране на последните, 
се осъществява съгласно стандартите на 
СЕN. При липса на стандарти на CEN, 
се прилагат стандарти на ISO, 
национални или други международни 
стандарти, гарантиращи получаването 
на данни с равностойно научно 
качество. Автоматичните измервателни 
системи се контролират чрез паралелни 
измервания по контролните методи поне 
веднъж годишно.

(32010L0075)

Изменение 250

Предложение за директива
Приложение III м (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение VI – част 8 – точка 1.2

Текст в сила Изменение

В приложение VI, част 8 точка 1.2 се 
заменя със следното:

Средните половинчасови стойности и 
средните десетминутни стойности се 
определят през периода на реална 
експлоатация (като се изключват 
периодите на пускане и спиране, ако не 
се изгарят отпадъци), като се използват 
измерените стойности, след изваждане 
на стойността на доверителния 
интервал, посочен в точка 1.3 от част 6. 
Среднодневните стойности се 
изчисляват, като се използват тези 
валидирани средни стойности.

Средните половинчасови стойности и 
средните десетминутни стойности се 
определят през периода на реална 
експлоатация (като се включват 
периодите на пускане и спиране за 
диоксини, фурани и диоксиноподобни 
полихлорирани бифенили дори ако не 
се изгарят отпадъци), като се използват 
измерените стойности, след изваждане 
на стойността на доверителния 
интервал, посочен в точка 1.3 от част 6. 
Среднодневните стойности се 
изчисляват, като се използват тези 
валидирани средни стойности.

(Директива 2010/75/ЕС).
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Обосновка

В заключенията за НДНТ относно изгарянето на отпадъци се разглеждат емисиите 
на полихлориран дибензо-р-диоксин (PCDD) и фурани и са включени мерки за тяхното 
предотвратяване, тъй като изглежда, че те могат да бъдат предотвратени, като се 
пусне системата за пречистване на димни газове, когато температурата не е 
достатъчно висока: „За да се избегнат повишени емисии на полихлориран дибензо-р-
диоксин (PCDD) и фурани, системата за пречистване на димни газове следва да е 
пусната изцяло преди стартирането на експлоатацията и обходните пътища трябва 
да бъдат затворени“. Трябва да се гарантира, че това е отразено в приложението и 
че стартирането не се пренебрегва, тъй като „емисионни натоварвания от 
полихлориран дибензо-р-диоксин (PCDD) и фурани, равняващи се на няколко месеца 
нормална експлоатация, могат да бъдат свързани с единично студено пускане“.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Директивата относно емисиите от промишлеността е основният инструмент на ЕС за 
регулиране на вредните промишлени емисии. Големите агропромишлени инсталации, 
извършващи промишлени дейности в приложното поле на ДЕП, могат да работят само 
ако притежават разрешително, издадено от националните органи. Функцията на ДЕП е 
двупосочна: в стремежа си към намаляване и предотвратяване, в рамките на 
възможното, на вредните емисии във въздуха, водата и почвата, тя допринася за 
преустройството на промишлеността, въвеждайки най-добрите налични техники като 
стандарт, който инсталациите трябва да постигнат. 
В основата на ДЕП стои така нареченият „процес от Севиля“ – форум за обмен на 
информация, който обединява различни заинтересовани страни. Обменът подпомага 
Комисията при изготвянето, преглеждането и, когато е необходимо, актуализирането на 
референтните документи за най-добри налични техники (референтни документи за 
НДНТ) чрез решение за изпълнение („заключения за НДНТ“), представляващо основата 
за провеждане на процедурите за издаване на разрешителни на национално равнище.  
Ето защо процесът от Севиля е сред най-ефективните инструменти на политиката 
„отдолу нагоре“ в ЕС. 
Предложеното преразглеждане на Директивата относно емисиите от промишлеността 
(ДЕП) е естествено продължение на съществуващото законодателство, с оглед 
постигане на целите на европейския зелен пакт. Задачата, която си поставя е да насърчи 
двойния преход – към по-устойчива и автономна в цифрово отношение икономика, 
чрез подпомагане на иновативни и основани на технологии промишлени процеси. 
Предвид това в по-голямата си част предложението на Комисията от април 2022 г. е 
едновременно чакано и приветствано от гражданското общество, а и до голяма степен 
се приема от съответните отрасли. От друга страна, определени части от 
предложението на Комисията предизвикват както възражения от страна на конкретни 
отрасли, така и хоризонтални опасения сред предприятията и представителите на 
държавите членки. В същото време някои заинтересовани страни определят 
предложението на Комисията като принципно целесъобразно, но ненавременно, поради 
изключителния натиск върху промишлените отрасли на ЕС във време на криза и 
преобразувания, вследствие на високите амбиции на законодателния пакет 
„Подготвени за цел 55“, проблемите във веригите за доставки в световен мащаб, 
енергийната криза и войната на Русия в Украйна. Необходимо е тези гласове да бъдат 
чути и поне донякъде взети под внимание, тъй като между мерките за декарбонизация и 
за намаляване на замърсяването понякога съществува вътрешен конфликт, а освен това 
и двата вида мерки – за декарбонизация и за премахване на замърсяването – често 
изискват по-високо потребление на енергия, а в същото време новите законодателни 
актове като EED и RePowerEU и особено агресивната война на Путин в Украйна и 
последвалата енергийна криза задължават промишлените предприятия да инвестират 
приоритетно в енергийна ефективност. 
Редица от тези опасения се споделят в становищата на Европейския социален и 
икономически комитет и Комитета на регионите. 

Като докладчик се стремя с настоящия доклад да запазя и дори да подсиля логиката и 
амбициите в предложението на Комисията, като същевременно обърна внимание на 
изразените основателни опасения. Макар че повечето заинтересовани страни 
възразяват срещу някои членове или принципи в предложението на Комисията и 
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предпочитат те да бъдат отхвърлени от съзаконодателите, моят универсален подход е 
да се предложи компромис по спорните части на законодателното предложение и да се 
потърси решение на основателните опасения, като същевременно се запази засилената 
амбиция. Това е, според мен, и същинската идея на ДЕП и процеса от Севиля – 
законодателство, основано на внимателно търсен компромис между различните 
заинтересовани страни, новите техники и сигурността на инвеститорите, с постепенно 
приближаване към целта за нулево замърсяване. 

Основните опасения, изразени от заинтересованите страни, които съм разгледал в 
настоящия доклад, са следните::

1. Секторно специфично измерение:

- Разширяване на приложното поле по отношение на селскостопанските 
дейности

Независимо от твърдата позиция и аргументите срещу разширяването на приложното 
поле, изразени от представителите на промишлеността и в становищата на ЕИСК и 
AGRI, в доклада вземам предвид данните във връзка със замърсяването, причинено от 
дейностите по отглеждане на животни. Ето защо, в търсене на компромис, предлагам 
изключване единствено на екстензивното, биологичното и семейното селско 
стопанство в рамките на определени граници, установени от националните органи въз 
основа на специфичните национални и регионални условия, и увеличаване на основния 
праг от 150 на 300 ЖЕ, в случаите, когато не се прилага изключение. 

- Разширяване на приложното поле по отношение на добивните дейности 

Въпреки че замърсяването, свързано с определени миннодобивни дейности, е 
безспорно и изключително опасно за човешкото здраве и околната среда, в доклада 
вземам предвид възраженията на различни миннодобивни отрасли, при чиито дейности 
или не се отделят опасни емисии, или те вече са изцяло обхванати от съществуващото 
законодателство. Ето защо предлагам приложното поле на директивата да бъде 
разширено, като се включат добивни дейности, изискващи химическа обработка, въз 
основа на изчерпателен списък на процесите, изготвен от Комисията чрез делегиран 
акт. Също така вземам предвид основателните аргументи на Комисията относно 
прозрачността и обществената осведоменост като безусловно ключови предпоставки за 
така необходимото разрастване на добиването и преработката на стратегически 
суровини в ЕС. 

- Разширяване на приложното поле за широкомащабното производство на 
батерии 

Въпреки че производството и рециклирането на батерии включва редица опасни 
процеси, инсталациите, които се занимават само със сглобяване на компоненти, не 
представляват заплаха и следователно не следва да попадат в приложното поле. 

2. В хоризонталната равнина: 

- Делегиране на правомощия на Европейската комисия по отношение на 
съществени законодателни елементи извън техническите аспекти
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В своя доклад не приемам отслабването на ролята на Парламента като съзаконодател. 
Ето защо предлагам да се отхвърли оправомощаването на Комисията по въпроси, 
излизащи извън рамките на чисто техническото прецизиране, като същевременно тя 
бъде приканена да представи отделен изчерпателен списък, съдържащ минерали, които 
имат силно въздействие върху околната среда, и да включи съответните добивни 
дейности в обхвата на директивата.

- Изискване към компетентните национални органи да определят нормите за 
допустими емисии в разрешителните в най-строгия (т.е. долния) край на 
съответния диапазон на свързаните с НДНТ емисионни нива

Резултатите от прилагането сочат, че в повечето случаи компетентните органи поставят 
пределно допустимите стойности на емисиите в най-ниския диапазон. Поради това е 
разумно и навременно да се насърчи по-задълбочен анализ на това какви пределно 
допустими стойности на емисиите са възможни. С оглед на сигурността на планирането 
и основният принцип за неприлагане на законите с обратна сила е необходимо да се 
уточни, че тази разпоредба се прилага за нови инсталации или за случаи, при които 
разрешителните се актуализират в съответствие с преразгледани заключения за НДНТ 
след транспонирането на настоящата директива. Процесът от Севиля дава най-добрите 
отговори на въпросите, свързани с въздействието върху няколко компонента на 
околната среда и нееднородните емисии. Предвид нееднородността на инсталациите 
окончателното решение остава в правомощията на компетентния орган.

- Включване в разрешителните на задължителни норми за допустими 
екологични показатели въз основа на свързаните с НДНТ равнища на 
екологични показатели.

В съответствие с пределно допустимите стойности на емисиите предлагам да се 
включат равнища на екологични показатели за нови инсталации и за такива с изменени 
заключения за НДНТ след транспонирането на настоящата директива, като 
същевременно се запази основната концепция предвид необходимостта от нейното 
преобразуване. На фона на равнищата на екологичните показатели съществува 
значително по-висок и специфичен за инсталациите риск от въздействие върху няколко 
компонента на околната среда, поради което следва да се запази възможността за 
задаване на диапазон.

- Въвеждане на задължителна система за управление на околната среда 
(СУОС) в разрешителните, в случай че тя вече не е част от референтните 
документи за НДНТ

В доклада вземам предвид обстоятелството, че СУОС са вече задължителна част от 
редица референтните документи за НДНТ и предлагам тази връзка между НДНТ и 
СУОС да се запази. Като се съобразявам с мотивите на предложението на Комисията 
обаче, предлагам в случай, че в референтните документи за НДНТ не се изисква СУОС, 
в член 14а да се въведе изискване за задължителен минимум на съдържанието ѝ. Ако в 
обхвата на едно разрешително попадат няколко инсталации, следва да се изисква само 
една СУОС.  
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- Задължителни планове за трансформация на равнище инсталация 

Сега повече от всякога е от изключителна важност да положим всички усилия, за да 
подкрепим нашата промишленост в усилията ѝ да стане по-устойчива, ефективна и 
конкурентоспособна. Логиката на този стремеж следва да бъде по-скоро насърчаване, 
отколкото прекомерно натоварване на предприятията. Поради това следва да се изисква 
всяко разрешително да бъде придружено от план за трансформация след 2030 г. 

Предлагам плановете да останат ориентировъчни, да се даде възможност в рамките на 
едно разрешително да се изготвя един план и да се предвиди допълнителна възможност 
за разработване на консолидиран план за трансформация на ниво предприятие, тъй като 
амбициите за трансформация, водеща до декарбонизация на промишлените процеси, са 
осъществими само чрез общи инвестиционни планове, възможни само на ниво 
предприятие.

- Възможни припокривания на задълженията за отчетност съгласно други 
законодателни актове на ЕС

В член 27г предлагам също така плановете за СУОС и плановете за трансформация да 
не съдържат информация и данни, които вече се изискват съгласно други 
законодателни актове на ЕС, освен под формата на справка.

В измененията си съм се стремял да запазя във възможно най-голяма степен 
равновесието и устройствената логика на процеса от Севиля, тъй като по мнението на 
всички заинтересовани страни това е работещата формула в усилията да се избегне 
противопоставянето между намаляването на замърсяването и икономическата 
ефективност и резултатност. 

3. Ускорена процедура за издаване на разрешителни

Предлагам също така нов член 27д за ускорено изграждане на инсталации, които са от 
ключово значение за постигането на стратегическите цели на Съюза до 2050 г. и които 
имат преобразуващ характер. Издаването на разрешителни за тези инсталации следва 
да става по-бързо.   
В светлината на кризата в енергетиката и здравеопазването, която преживяваме в 
Европа, е необходимо да разполагаме с разрешителен режим, който да е пригоден за 
справяне с кризи. Докладът има за цел да даде отражение на това.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността (комплексно предотвратяване 
и контрол на замърсяването) и на Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. 
относно депонирането на отпадъци
(COM(2022)0156 – C9-0144/2022 – 2022/0104(COD))

Докладчик по становище: Томас Тобé

КРАТКА ОБОСНОВКА

Докладчикът подкрепя много елементи в предложението на Комисията, особено по 
отношение на амбицията за по-ефективна директива и въвеждането на нов център за 
иновативни техники. Докладчикът счита, че Директивата относно емисиите от 
промишлеността е била и е от решаващо значение за намаляване на замърсяването и 
емисиите от промишления сектор в Европейския съюз; счита, че директивата носи 
ползи за Европейския съюз в областта на околната среда, климата и здравеопазването; 
счита, че настоящият метод на работа (процесът от Севиля), който се използва за 
договаряне на най-добрите налични техники (НДНТ) за предотвратяване и контрол на 
замърсяването, следва да бъде запазен.

Докладчикът обаче е на мнение, че предложението на Комисията поставя неоправдана 
тежест върху операторите и пренебрегва риска от решения, които не са оптимални; 
счита, че директивата трябва да предвиди съгласуване между противоположни 
екологични ценности, за да се подобри законодателството за климата, околната среда и 
хората.

Във връзка с това докладчикът се противопоставя на заличаването на изискванията за 
енергийна ефективност и въвеждането на норми за допустими екологични показатели. 
Електрификацията на промишлеността ще изисква повече енергия, като определянето 
на строги изисквания за потребление ще възпрепятства електрификацията на тези 
сектори.

На второ място, докладчикът изразява загриженост, че Комисията пренебрегва ролята 
на процеса от Севиля при изграждането на Центъра за иновации за промишлена 
трансформация и емисии от промишлеността (INCITE), като счита, че центърът ще 
допринесе значително за анализа на иновативни и най-нови техники. Изразява 
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загриженост обаче, че предложението на Комисията предполага, че констатациите на 
центъра могат да бъдат включени директно в референтните документи за НДНТ без 
техническа оценка в рамките на процеса от Севиля.

На трето място, докладчикът счита, че техническото развитие и иновациите са от 
ключово значение за постигането на целите на Европейския съюз в областта на 
климата. Счита, че следва да се предостави достатъчен срок за прилагане на 
иновациите и за разработването на нови техники. Поради това счита, че на най-новите 
и иновативните техники следва да се предостави по-дълъг срок за изпитване с 
възможност за удължаване от страна на компетентния орган, за да се гарантира правна 
сигурност за операторите.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по промишленост, изследвания и енергетика приканва водещата комисия по 
околна среда, обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните 
изменения:

Изменение 1
Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За да се насърчи енергийната 
ефективност на инсталациите в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, които 
извършват дейности, изброени в 
приложение I към 
Директива 2003/87/ЕО, е 
целесъобразно тези инсталации да 
бъдат подложени на изисквания за 
енергийна ефективност по 
отношение на горивните блокове или 
други блокове, изпускащи въглероден 
диоксид на площадката.

заличава се

Изменение 2
Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) За осигуряването на висока (15) За осигуряването на висока 
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степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда като цяло е 
необходимо inter alia в разрешителните 
да се определят норми за допустими 
емисии на равнище, което гарантира 
съответствието с приложимите свързани 
с най-добрите налични техники 
емисионни нива, посочени в 
заключенията за НДНТ. Свързаните с 
най-добрите налични техники 
емисионни нива обикновено се 
изразяват като диапазони, а не като 
единични стойности, за да се отразят 
разликите в рамките на даден вид 
инсталации, които водят до вариране на 
екологичните показатели, постигнати 
при прилагането на НДНТ. Например 
дадена НДНТ няма да осигури еднакви 
резултати за различните инсталации, 
някои НДНТ може да не са подходящи 
за използване в определени инсталации 
или комбинация от НДНТ може да е по-
ефективна за някои замърсители или 
елементи на околната среда, отколкото 
за други. Постигането на висока степен 
на опазване на здравето на човека и на 
околната среда като цяло е застрашено 
от практиката да се определят норми за 
допустими емисии в най-ниския край от 
диапазона на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, без 
да се отчита потенциалът на дадена 
инсталация да постигне по-ниски 
емисионни нива чрез прилагане на най-
добрите налични техники. Подобна 
практика възпира водещите 
предприятия да прилагат по-ефективни 
техники и възпрепятства постигането на 
еднакви условия на конкуренция при 
висока степен на опазване на здравето 
на човека и на околната среда. Поради 
това от компетентните органи следва да 
се изисква да определят в 
разрешителните най-ниските възможни 
норми за допустими емисии, които 
отразяват ефективността на НДНТ за 
конкретните инсталации, като вземат 
предвид целия диапазон от свързаните с 
НДНТ емисионни нива и като се 

степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда като цяло е 
необходимо inter alia в разрешителните 
да се определят норми за допустими 
емисии на равнище, което гарантира 
съответствието с приложимите свързани 
с най-добрите налични техники 
емисионни нива, посочени в 
заключенията за НДНТ. Свързаните с 
най-добрите налични техники 
емисионни нива обикновено се 
изразяват като диапазони, а не като 
единични стойности, за да се отразят 
разликите в рамките на даден вид 
инсталации, които водят до вариране на 
екологичните показатели, постигнати 
при прилагането на НДНТ. Например 
дадена НДНТ няма да осигури еднакви 
резултати за различните инсталации, 
някои НДНТ може да не са подходящи 
за използване в определени инсталации 
или комбинация от НДНТ може да е по-
ефективна за някои замърсители или 
елементи на околната среда, отколкото 
за други. Постигането на висока степен 
на опазване на здравето на човека и на 
околната среда като цяло е застрашено 
от практиката да се определят норми за 
допустими емисии в най-ниския край от 
диапазона на свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, без 
да се отчита потенциалът на дадена 
инсталация да постигне по-ниски 
емисионни нива чрез прилагане на най-
добрите налични техники. Подобна 
практика възпира водещите 
предприятия да прилагат по-ефективни 
техники и възпрепятства постигането на 
еднакви условия на конкуренция при 
висока степен на опазване на здравето 
на човека и на околната среда. Поради 
това от компетентните органи следва да 
се изисква да определят в 
разрешителните най-ниските възможни 
норми за допустими емисии, които 
отразяват диапазона на свързаните с 
НДНТ емисионни нива за конкретните 
инсталации, като вземат предвид целия 
диапазон от свързаните с НДНТ 
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стремят към възможно най-добри 
екологични показатели на инсталациите. 
освен ако операторът не докаже, че 
прилагането на най-добрите налични 
техники, както са описани в 
заключенията за НДНТ, позволява на 
съответната инсталация да спазва само 
по-малко строги норми за допустими 
емисии.

емисионни нива и като се стремят към 
възможно най-добри екологични 
показатели на инсталациите, освен ако 
операторът не докаже, че прилагането 
на най-добрите налични техники, както 
са описани в заключенията за НДНТ, 
позволява на съответната инсталация да 
спазва само по-малко строги норми за 
допустими емисии.

Изменение 3
Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Приносът на 
Директива 2010/75/ЕС за постигане на 
ефективност на ресурсите, енергийна 
ефективност и на кръгова икономика в 
Съюза следва да стане по-ефективен, 
като принципът за поставяне на 
енергийната ефективност на първо 
място се вземе предвид като водещ 
принцип на политиката на Съюза в 
областта на енергетиката. Поради това, 
когато е възможно, в разрешителните 
следва да се определят задължителни 
норми за допустими екологични 
показатели относно равнищата на 
консумация и ефективност на ресурсите, 
включително относно използването на 
вода, енергия и рециклирани 
материали, въз основа на равнищата на 
свързаните с най-добрите налични 
техники (НДНТ) екологични 
показатели, определени в решенията 
относно заключенията за НДНТ.

(16) Приносът на 
Директива 2010/75/ЕС за постигане на 
ефективност на ресурсите, енергийна 
ефективност и на кръгова икономика в 
Съюза следва да стане по-ефективен, 
като принципът за поставяне на 
енергийната ефективност на първо 
място се вземе предвид като водещ 
принцип на политиката на Съюза в 
областта на енергетиката. Поради това, 
когато е възможно, в разрешителните 
следва да се определят ориентировъчни 
норми за равнища на екологични 
показатели относно равнищата на 
консумация и ефективност на ресурсите, 
включително относно потреблението 
на вода, енергия и суровини и тяхното 
повторно използване, въз основа на 
равнищата на свързаните с най-добрите 
налични техники (НДНТ) екологични 
показатели, определени в решенията 
относно заключенията за НДНТ, като 
се вземат предвид сумарните 
въздействия върху компонентите на 
околната среда, националните 
условия и географското разположение 
на инсталации.

Изменение 4
Предложение за директива
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Съображение 16 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16a) Като се имат предвид 
повтарящите се суши и наводнения в 
Европа, които имат преки последици 
върху наличността на вода за 
европейската промишленост, която е 
най-големият потребител на вода в 
Европа, заинтересованите страни от 
промишлеността трябва внимателно 
да обмислят количествените и 
качествените рискове, свързани с 
водата, както за своите дейности, 
така и рисковете, произтичащи от 
тях. Поради това европейската 
промишленост трябва да бъде 
мобилизирана, за да се постигне 
общество с интелигентен подход към 
водите и да се осигури съгласувана 
стратегия за водите, като се признае 
и осъзнае стойността на водата с цел 
гарантиране на сигурността, 
безопасността и устойчивостта на 
водите. Всички налични водни 
източници трябва да бъдат 
управлявани така, че да се избегне 
недостигът на вода и замърсяването.  
Водните и ресурсните вериги са до 
голяма степен затворени, за да се 
насърчи кръгова икономика и 
ефективност на ресурсите, като 
същевременно се гарантира 
устойчивостта на водната система 
на суши, наводнения и изменение на 
климата. Промишленият сектор 
следва да гарантира, че планираното 
и цифровизирано управление 
гарантира прогнозиране и гъвкавост 
при работа под стрес, както и при 
несигурност, и всички съответни 
заинтересовани страни участват в 
управлението на водните ресурси.

Изменение 5
Предложение за директива
Съображение 24
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе установено, че 
макар и да следва да насърчава 
трансформацията на европейската 
промишленост, директивата не е 
достатъчно динамична и не подкрепя в 
достатъчна степен внедряването на 
иновативни процеси и технологии. Ето 
защо е целесъобразно да се улеснява 
изпитването и внедряването на най-нови 
техники с подобрени екологични 
показатели, да се способства за 
сътрудничеството с изследователите и 
промишлените отрасли в рамките на 
публично финансирани 
научноизследователски проекти, като се 
съблюдават условията, предвидени в 
съответните европейски и национални 
инструменти за финансиране, както и да 
се създаде специален център за 
подпомагане на иновациите чрез 
събиране и анализиране на информация 
относно иновативните техники, 
включително най-новите техники, 
свързани с дейности в приложното поле 
на настоящата директива, и за 
определяне на състоянието на тяхното 
развитие от научните изследвания до 
внедряването им (равнище на 
технологична готовност или РТГ) и на 
екологичните им показатели. Това също 
така ще осигури принос за обмена на 
информация относно изготвянето, 
преразглеждането и актуализирането на 
референтните документи за НДНТ. 
Иновативните техники, информация за 
които трябва да бъде събирана и 
анализирана в центъра, следва да бъдат 
поне на технологичното равнище, 
демонстрирано в съответната среда 
(среда от значение за промишлеността в 
случай на ключови базови технологии) 
или да са прототип на система в работна 
среда (равнище на технологична 
готовност 6—7).

(24) При оценката на 
Директива 2010/75/ЕС бе установено, че 
макар и да следва да насърчава 
трансформацията на европейската 
промишленост, директивата не е 
достатъчно динамична и не подкрепя в 
достатъчна степен внедряването на 
иновативни процеси и технологии. Ето 
защо е целесъобразно да се улеснява 
изпитването и внедряването на най-нови 
техники с подобрени екологични 
показатели, да се способства за 
сътрудничеството с изследователите и 
промишлените отрасли в рамките на 
публично финансирани 
научноизследователски проекти, като се 
съблюдават условията, предвидени в 
съответните европейски и национални 
инструменти за финансиране, както и да 
се създаде специален център за 
подпомагане на иновациите чрез 
събиране и анализиране на информация 
относно иновативните и най-новите 
техники, свързани с дейности в 
приложното поле на настоящата 
директива, и за определяне на 
състоянието на тяхното развитие от 
научните изследвания до внедряването 
им (равнище на технологична готовност 
или РТГ) и на екологичните им 
показатели. Това следва да се използва 
като основа за обмена на информация 
относно изготвянето, преразглеждането 
и актуализирането на референтните 
документи за НДНТ. Иновативните 
техники, информация за които трябва да 
бъде събирана и анализирана в центъра, 
следва да бъдат поне на технологичното 
равнище, демонстрирано в съответната 
среда (среда от значение за 
промишлеността в случай на ключови 
базови технологии) или да са прототип 
на система в работна среда (равнище на 
технологична готовност 6—7).
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Изменение 6
Предложение за директива
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) За постигането на целите на 
Съюза за чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика до 
2050 г. е необходима дълбока 
трансформация на икономиката на 
Съюза. Поради това, в съответствие с 
осмата програма за действие за околната 
среда от операторите на попадащите в 
обхвата на Директива 2010/75/ЕС 
инсталации следва да се изисква да 
включват планове за трансформация в 
своите системи за управление на 
околната среда. С тези планове за 
трансформация също така ще бъдат 
допълнени изискванията за докладване 
във връзка с устойчивостта на 
предприятията съгласно 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета75, като се 
осигуряват средства за конкретно 
прилагане на тези изисквания на 
равнище инсталация. Първият 
приоритет е трансформацията на 
енергоемките дейности, изброени в 
приложение I. Поради това операторите 
на енергоемки инсталации следва да 
изготвят планове за трансформация до 
30 юни 2030 г. От операторите на 
инсталации, извършващи други 
дейности, които са изброени в 
приложение I, следва да се изисква да 
изготвят планове за трансформация като 
част от преразглеждането и 
актуализирането на разрешителното 
след публикуването на решения относно 
заключенията за НДНТ, публикувани 
след 1 януари 2030 г. Въпреки че 
плановете за трансформация следва да 
останат ориентировъчни документи, 
отговорността за чието изготвяне е на 
операторите, одитната организация, с 
която операторите са сключили 
договор като част от техните 

(25) За постигането на целите на 
Съюза за чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика до 
2050 г. е необходима дълбока 
трансформация на икономиката на 
Съюза. Поради това, в съответствие с 
осмата програма за действие за околната 
среда от операторите на попадащите в 
обхвата на Директива 2010/75/ЕС 
инсталации следва да включват планове 
за трансформация в своите системи за 
управление на околната среда. С тези 
планове за трансформация също така ще 
бъдат допълнени изискванията за 
докладване във връзка с устойчивостта 
на предприятията съгласно 
Директива 2013/34/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета75, като се 
осигуряват средства за конкретно 
прилагане на тези изисквания на 
равнище инсталация. Първият 
приоритет е трансформацията на 
енергоемките дейности, изброени в 
приложение I. Поради това операторите 
на енергоемки инсталации следва да 
изготвят планове за трансформация на 
равнище предприятие до 
30 юни 2030 г. От операторите на 
инсталации, извършващи други 
дейности, които са изброени в 
приложение I, следва да се изисква да 
изготвят планове за трансформация като 
част от преразглеждането и 
актуализирането на разрешителното 
след публикуването на решения относно 
заключенията за НДНТ, публикувани 
след 1 януари 2030 г. Операторът 
следва да оценява постигнатия 
напредък към междинните цели на 
всеки три години и да актуализира 
своя план за трансформация най-
малко на всеки десет години. 
Плановете за трансформация на 
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системи за управление на околната 
среда, следва да провери дали те 
съдържат минималната 
информация, която Европейската 
комисия трябва да определи с акт за 
изпълнение, а операторите следва да 
оповестят публично плановете за 
трансформация.

равнище предприятие следва да 
останат ориентировъчни документи, 
отговорността за чието изготвяне е на 
операторите. Операторите следва да 
оповестят публично тези планове за 
трансформация, като вземат предвид 
поверителността на търговските и 
фирмените тайни.

_________________ _________________
75 Директива 2013/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 юни 2013 г. относно годишните 
финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади 
на някои видове предприятия и за 
изменение на Директива 2006/43/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 
83/349/ЕИО на Съвета; OВ L 182, 
29.6.2013 г., стр. 19 – 76.

75 Директива 2013/34/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 юни 2013 г. относно годишните 
финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади 
на някои видове предприятия и за 
изменение на Директива 2006/43/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 
83/349/ЕИО на Съвета; OВ L 182, 
29.6.2013 г., стр. 19 – 76.

Изменение 7
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 7
Директива 2010/75/ЕС
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) В член 9 параграф 2 се заличава. заличава се

Изменение 8
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган определя в 
приложение към условията на 
разрешителното причините за 
прилагането на втората алинея, в това 
число резултатите от оценката на 
оператора за изпълнението на 

Компетентният орган определя в 
приложение към условията на 
разрешителното причините за 
прилагането на втората алинея, в това 
число обобщение на резултатите от 
оценката на оператора за изпълнението 
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изискваните условия. на изискваните условия.

Изменение 9
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Компетентният орган определя 
възможно най-строгите норми за 
допустими емисии, които съответстват 
на най-ниските емисии, постижими чрез 
прилагане на НДНТ в инсталацията, и 
които гарантират, че при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят свързаните с най-добрите 
налични техники емисионни нива, както 
е определено в решенията относно 
заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 5. Нормите за 
допустими емисии се основават на 
оценка от страна на оператора, в която 
се анализира осъществимостта на 
постигането на най-строгото равнище 
от диапазона на свързаните с най-
добрите налични техники емисионни 
нива и се доказват най-добрите 
резултати, които инсталацията може 
да постигне чрез прилагане на НДНТ, 
както е описано в заключенията за 
НДНТ. Нормите за допустими емисии 
се определят по един от следните 
начини:

След публикуването на решенията 
относно референтните документи за 
НДНТ, получени съгласно 
настоящата директива, 
компетентният орган определя норми за 
допустими емисии, които съответстват 
на най-ниските емисии, постижими чрез 
прилагане на НДНТ в инсталацията, 
като се отчитат сумарните 
въздействия върху компонентите на 
околната среда, и които гарантират, че 
при нормални експлоатационни условия 
емисиите не надхвърлят свързаните с 
най-добрите налични техники 
емисионни нива, както е определено в 
тези решения относно заключенията за 
НДНТ, посочени в член 13, параграф 5. 
Нормите за допустими емисии се 
основават на оценка от страна на 
оператора, в която се анализира 
осъществимостта на постигането на 
целия диапазон на свързаните с най-
добрите налични техники емисионни 
нива и се доказват най-ниските 
стойности на допустими емисии, 
които инсталацията може да постигне 
при нормални експлоатационни 
условия, чрез прилагане на НДНТ, както 
е описано в заключенията за НДНТ. 
Нормите за допустими емисии се 
определят по един от следните начини:

Изменение 10
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 12
Директива 2010/75/ЕС
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Член 15 – параграф 3а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Компетентният орган определя 
норми за допустими екологични 
показатели, които гарантират, че при 
нормални експлоатационни условия 
тези норми за допустими показатели не 
надвишават равнищата на екологичните 
показатели, свързани с НДНТ, както е 
определено в решенията относно 
заключенията за НДНТ, посочени в 
член 13, параграф 5.

3а. Компетентният орган определя 
ориентировъчни равнища за 
допустими екологични показатели, 
които гарантират, че при нормални 
експлоатационни условия тези норми за 
допустими показатели не надвишават 
равнищата на екологичните показатели, 
свързани с НДНТ, както е определено в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ, посочени в член 13, параграф 5.

Изменение 11
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 12
Директива 2010/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 – алинея 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) нов инвестиционен цикъл, 
свързан с прехода към устойчивост на 
групата на оператора.

Изменение 12
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 12
Директива 2012/75/ЕС
Член 15 – параграф 4 – алинея 6 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случаите, когато дадена 
инсталация е изправена пред 
непредвидено прекъсване на 
доставките на суровини или горива, 
компетентният орган може да 
определи не толкова строги норми за 
допустими емисии за максимален 
срок от три месеца, с възможност за 
удължаване на тази дерогация с още 
три месеца в изключителни случаи. 
Държавите членки уведомяват 
Комисията за дерогацията, 
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предоставена в съответствие с 
настоящия параграф. Дерогацията 
престава да се прилага веднага щом са 
налични достатъчни условия за 
доставка.

Изменение 13
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 20
Директива 2012/75/ЕС
Глава II а – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

НАСЪРЧАВАНЕ НА ИНОВАЦИИТЕ“ ОСНОВА ЗА ОСЪЩЕСТВЯВАНЕ НА 
ИНОВАЦИИТЕ“

Изменение 14
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27 a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В центъра се събира и анализира 
информация относно иновативните 
техники, включително най-новите 
техники, свързани с дейности в 
приложното поле на настоящата 
директива, и се определят състоянието 
на развитието им и екологичните им 
показатели. Комисията взема предвид 
констатациите на центъра при 
подготовката на посочената в член 13, 
параграф 3, буква б) работна програма 
за обмена на информация, и при 
изготвянето, преразглеждането и 
актуализирането на посочените в 
член 13, параграф 1 референтни 
документи за НДНТ.

2. В центъра се събира и анализира 
информация относно иновативните 
техники, включително най-новите 
техники, свързани с дейности в 
приложното поле на настоящата 
директива, и се определят състоянието 
на развитието им и екологичните им 
показатели. Комисията взема предвид 
констатациите на центъра при 
подготовката на посочената в член 13, 
параграф 3, буква б) работна програма 
за обмена на информация, и при 
изготвянето, преразглеждането и 
актуализирането, след оценка от 
техническата работна група в 
Севиля, на посочените в член 13, 
параграф 1 референтни документи 
за НДНТ.

Изменение 15
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27б – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Изпитване на най-нови техники Изпитване на най-нови и иновативни 
техники

Изменение 16
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засяга член 18, компетентният 
орган може да предостави временни 
дерогации от установените в член 15, 
параграфи 2 и 3 изисквания и от 
заложените в член 11, букви а) и б) 
принципи за изпитване на най-новите 
техники за период, чиято обща 
продължителност не надхвърля 
24 месеца.

Без да се засяга член 18, компетентният 
орган може да предостави временни 
дерогации от установените в член 15, 
параграфи 2 и 3 изисквания и от 
заложените в член 11, букви а) и б) 
принципи за изпитване на най-новите и 
иновативни техники за период, чиято 
обща продължителност не надхвърля 
48 месеца.

Изменение 17
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Чрез дерогация от член 21, параграф 3 
компетентният орган може да определи 
норми за допустими емисии, които 
гарантират, че в рамките на 6 години от 
публикуването в съответствие с 
член 13, параграф 5 на решение 
относно заключенията за НДНТ, 
свързани с основната дейност на 
дадена инсталация, при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят емисионните нива, свързани 

Чрез дерогация от член 15, параграфи 3 
и 3а и член 21, параграф 3, по искане на 
оператора компетентният орган може 
да определи ориентировъчни норми за 
допустими емисии, които гарантират, че 
в рамките на периода, за който 
компетентният орган и операторът 
са извършили оценка, при нормални 
експлоатационни условия емисиите не 
надхвърлят емисионните нива, свързани 
с най-новите техники, посочени в 
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с най-новите техники, посочени в 
решенията относно заключенията за 
НДНТ.

решенията относно заключенията за 
НДНТ.

Изменение 18
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки изискват до 30 юни 
2030 г. операторът да включи в своята 
система за управление на околната 
среда, посочена в член 14а, план за 
трансформация за всяка инсталация, 
извършваща някоя от дейностите, 
посочени в точки 1, 2, 3, 4, 6.1, буква а) 
и 6.1, буква б) от приложение I. В плана 
за трансформация се съдържа 
информация относно начина, по който 
инсталацията ще бъде 
трансформирана през периода 2030—
2050 г., за да допринесе за изграждането 
до 2050 г. на устойчива, чиста, кръгова 
и неутрална по отношение на климата 
икономика, като се използва формàтът, 
посочен в параграф 4.

Държавите членки изискват до 30 юни 
2030 г. операторът да включи в своята 
система за управление на околната 
среда, посочена в член 14а, 
ориентировъчен план за 
трансформация за групите дейности 
на предприятието, посочени в точки 1, 
2, 3, 4, 6.1, буква а) и 6.1, буква б) от 
приложение I. В плана за 
трансформация се съдържа информация 
относно начина, по който 
предприятието ще бъде 
трансформирано през периода 2030—
2050 г., за да допринесе за изграждането 
до 2050 г. на устойчива, чиста, кръгова 
и неутрална по отношение на климата 
икономика, като се използва формàтът, 
посочен в параграф 4. Планът за 
трансформация включва конкретна 
информация за това как 
предприятието планира да стане по-
ефективно по отношение на 
енергията, водата и ресурсите, като 
определя мерките, които ще бъдат 
приложени за намаляване на общото 
потребление и подобряване на 
ефективността на неговите 
операции.

Изменение 19
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 2 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки изискват, като част 
от преразглеждането на условията на 
разрешителното в съответствие с 
член 21, параграф 3 след публикуването 
на решенията относно заключенията за 
НДНТ след 1 януари 2030 г., операторът 
да включи в своята система за 
управление на околната среда, посочена 
в член 14а, план за трансформация за 
всяка инсталация, осъществяваща 
някоя от дейностите, изброени в 
приложение I, която не е посочена в 
параграф 1. В плана за трансформация 
се съдържа информация относно 
начина, по който инсталацията ще 
бъде трансформирана през периода 
2030—2050 г., за да допринесе за 
изграждането до 2050 г. на устойчива, 
чиста, кръгова и неутрална по 
отношение на климата икономика, като 
се използва формàтът, посочен в 
параграф 4.

Държавите членки изискват, като част 
от преразглеждането на условията на 
разрешителното в съответствие с 
член 21, параграф 3 след публикуването 
на решенията относно заключенията за 
НДНТ след 1 януари 2030 г., операторът 
да включи в своята система за 
управление на околната среда, посочена 
в член 14а, план за трансформация на 
равнище предприятие, на всяка от 
дейностите, изброени в приложение I, 
която не е посочена в параграф 1. В 
плана за трансформация се съдържа 
информация относно начина, по който 
предприятието ще се трансформира, 
за да стане по-ефективно по 
отношение на енергията, водата и 
ресурсите, като се определят 
мерките, които ще бъдат приложени 
през периода 2030—2050 г., за да 
допринесе за изграждането до 2050 г. на 
устойчива, чиста, кръгова и неутрална 
по отношение на климата икономика, 
като се използва формàтът, посочен в 
параграф 4.

Изменение 20
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 — точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27г – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Операторът оповестява 
публично своя план за трансформация, 
както и резултатите от оценката, 
посочена в параграфи 1 и 2, като част от 
публикуването на своята система за 
управление на околната среда.

3. Предприятието оповестява 
публично своя план за трансформация, 
неговите актуализации, както и 
резултатите от оценката, посочена в 
параграфи 1 и 2, като част от 
публикуването на своята система за 
управление на околната среда.
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РАЙОНИ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на 
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Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. 
относно емисиите от промишлеността (комплексно предотвратяване и контрол на 
замърсяването) и на Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. относно 
депонирането на отпадъци
(COM(2022)0156 – C9-0144/2022 – 2022/0104(COD) (COD))

Докладчик по становище: Беноа Лютджен 

КРАТКА ОБОСНОВКА

С голяма загриженост се запознах с предложението на Европейската комисия за 
преразглеждане на Директивата относно емисиите от промишлеността. В това 
предложение се определят задълженията, които държавите членки трябва да наложат, 
когато разрешават изграждането или разширяването на промишлени инсталации. Като 
докладчик по становището от името на комисията по земеделие и развитие на селските 
райони имам сериозни съмнения относно главата за селското стопанство, предложена 
от Комисията.

- Първо, дълбоко съм възмутен от факта, че селскостопанският сектор попада в 
приложното поле на директива относно емисиите от промишлеността. Причисляването 
на земеделските стопани към промишления сектор допринася за отрицателното 
възприемане на семейните земеделски стопанства. Припомням, че семейният модел на 
европейските земеделски стопанства гарантира безопасно, устойчиво, 
висококачествено и стратегическо производство на храни. В момент, когато 
продоволствената сигурност има основно геостратегическото значение, Европейският 
съюз следва цени селскостопанския сектор, особено семейните земеделски стопанства. 
Поради това не бива да демотивираме земеделските стопани с такива съмнителни 
формулировки. Налагането на допълнително европейско законодателство по 
отношение на дребните земеделски стопани няма да укрепи геополитическата 
стратегия на нашия континент. Напротив, тези допълнителни изисквания не са 
придружени от увеличаване на реципрочността по отношение на стандартите, които 
следва да имат основна роля при търговския обмен с нашите партньори.

- Все пак считам, разбира се, че нашето селско стопанство трябва да стане по-
устойчиво и многообразно. Не може да се отрече например, че селскостопанският 
сектор също трябва да намали емисиите си. Това преразглеждане обаче не допринася 
по оптимален начин за постигането на целта за устойчивост, нито за 
диверсифицирането на нашето селско стопанство. Напротив, предложеният от 
Комисията текст е контрапродуктивен и насърчава по-голяма концентрация в 
селскостопанския сектор. Главата за селското стопанство обхваща всички видове 
животновъди, включително дребните и средните земеделски стопани. В предложената 
форма обхватът на това преразглеждане би създал значителна административна и 
икономическа тежест за птицевъдите, свиневъдите и говедовъдите. Рентабилността на 
тези предприятия постоянно се подкопава от споразуменията за свободна търговия и 
неконтролираното натрупване на разпоредби, докато най-големите предприятия – 
аграрно-промишлените – не са засегнати от такива промени. Поради това 
предложението безспорно предоставя конкурентно предимство на по-големите 
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дружества, които ще могат по-лесно да се справят с допълнителната административна и 
икономическа тежест.

- Поради това предлагам от приложното поле на настоящата директива да се 
изключат стопанствата за отглеждане на едър рогат добитък.  Във вида, в който са 
предложени от Комисията, тези изисквания създават значителни индивидуални тежести 
за животновъдите, които не водят до ефективно намаляване на емисиите. Стопанствата 
за отглеждане на едър рогат добитък не са „затворени“ инсталации, в които могат да се 
прилагат техники за пречистване, подобни на използваните в сектора на 
свиневъдството и птицевъдството, още по-малко в промишления сектор. Убеден съм, 
че Комисията следва да гарантира намаляването на емисиите на парникови газове, 
включително емисиите на метан (CH4), като част от общата селскостопанска политика 
(ОСП) и националните стратегически планове. Тя обаче следва да направи това, като 
използва технологии с доказана ефикасност и икономическа ефективност. Това би 
могло да се осъществи чрез конкретни екосхеми и нисковъглеродни инициативи в 
селскостопанския сектор в рамките на ОСП. Такива инициативи всъщност бяха 
предложени от Европейския парламент на 21 октомври 2021 г. в неговата резолюция 
относно стратегия на ЕС за намаляване на емисиите на метан (2021/2006 (INI).  
Въпреки че всяка от държавите членки е поела ангажимент в съответните си 
национални стратегически планове за намаляване на емисиите и намаляване на 
замърсяването от селското стопанство, също така е препоръчително да се запази 
статуквото за сектора на свиневъдството и птицевъдството. Това следва да се случи не 
само с цел опростяване на публичните политики (прилагане и контрол), но и за да се 
гарантира тяхната ефективност.

- Освен това отбелязвам, че целите за намаляване на емисиите на амоняк (NH3) са 
обхванати от Директива (ЕС) 2016/2284 за намаляване на вътрешните емисии 
(Директивата за националните задължения за намаляване на емисиите (НТЕ). 
Множество държави членки се възползваха от прилагането на тази директива, за да 
намалят значително своите емисии. В допълнение много държави членки вече са 
преизпълнили предвиденото в предложението на Комисията.  Освен това Директивата 
за НТЕ ще влезе в сила през 2023 г. и ще позволи намаляването на емисиите по-бързо, 
отколкото чрез предложеното преразглеждане на Директивата относно емисиите от 
промишлеността. 

Следователно рисковете от предложеното преразглеждане на Директивата относно 
емисиите от промишлеността са ясни. Преразглеждането заплашва да породи 
административни задължения и допълнителни тежести, които ще застрашат 
рентабилността на предприятията на най-уязвимите земеделски стопани, като по този 
начин ще се увеличи концентрацията на едър рогат добитък в някои стопанства. На 
практика това би довело до драстично намаляване на едрия рогат добитък като цяло, в 
ущърб на нашите конкуренти, чиито производствени системи са по-малко етични 
(например свързано с внос обезлесяване). 

Поради всички тези причини съм убеден, че предложението на Комисията трябва да 
бъде изцяло преработено, за да отговори по-добре на реалните предизвикателства, пред 
които са изправени земеделските стопанства. 
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по земеделие и развитие на селските райони приканва водещата комисия по 
околна среда, обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид следните 
изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Европейският зелен пакт55 е 
европейската стратегия, насочена към 
постигане до 2050 г. на неутрална по 
отношение на климата, чиста и кръгова 
икономика чрез оптимизиране на 
управлението на ресурсите и свеждане 
до минимум на замърсяването, като 
същевременно се признава 
необходимостта от политики, които 
водят до дълбока трансформация. 
Съюзът също така е ангажиран с 
Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие56 и с нейните цели за 
устойчиво развитие57. Стратегията на 
ЕС за устойчивост в областта на 
химикалите58 от октомври 2020 г. и 
Планът за действие за нулево 
замърсяване59, приет през май 2021 г., са 
ориентирани конкретно към свързаните 
със замърсяването аспекти на 
Европейския зелен пакт. Успоредно с 
това в Новата промишлена стратегия за 
Европа60 допълнително се подчертава 
потенциалната роля на водещите до 
трансформация технологии. Сред 
другите особено важни за настоящата 
инициатива политики са пакетът 
„Подготвени за цел 55“61, стратегията за 
метана62 и ангажиментът за метана63, 
поет на конференцията в Глазгоу, 
стратегията за адаптиране към 
изменението на климата64, стратегията 
за биологичното разнообразие65, 
стратегията „От фермата до трапезата“66 

(1) Европейският зелен пакт55 е 
европейската стратегия, насочена към 
постигане до 2050 г. на неутрална по 
отношение на климата, чиста и кръгова 
икономика чрез оптимизиране на 
управлението на ресурсите и свеждане 
до минимум на замърсяването, като 
същевременно се признава 
необходимостта от политики, които 
водят до дълбока трансформация. 
Съюзът също така е ангажиран с 
Програмата до 2030 г. за устойчиво 
развитие56 и с нейните цели за 
устойчиво развитие57. Стратегията на 
ЕС за устойчивост в областта на 
химикалите58 от октомври 2020 г. и 
Планът за действие за нулево 
замърсяване59, приет през май 2021 г., са 
ориентирани конкретно към свързаните 
със замърсяването аспекти на 
Европейския зелен пакт. Успоредно с 
това в Новата промишлена стратегия за 
Европа60 допълнително се подчертава 
потенциалната роля на водещите до 
трансформация технологии. Сред 
другите особено важни за настоящата 
инициатива политики са пакетът 
„Подготвени за цел 55“61, стратегията за 
метана62 и ангажиментът за метана63, 
поет на конференцията в Глазгоу, 
стратегията за адаптиране към 
изменението на климата64, стратегията 
за биологичното разнообразие65, 
стратегията „От фермата до 
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и инициативата относно устойчивите 
продукти67. Освен това, като част от 
ответните действия на ЕС спрямо 
войната между Русия и Украйна 
през 2022 г., с инициативата 
REPowerEU68 се предлагат съвместни 
европейски действия в подкрепа на 
диверсифицирането на енергийните 
доставки, ускоряване на прехода към 
енергия от възобновяеми източници и 
подобряване на енергийната 
ефективност.

трапезата“66, новият план за действие 
за кръгова икономика66a, 
инициативата относно устойчивите 
продукти67. От значение е и 
съобщението на Комисията, 
озаглавено „Дългосрочна визия за 
селските райони на ЕС – към по-
силни, свързани, устойчиви и 
проспериращи селски райони до 
2040 г.“67a. Освен това, като част от 
ответните действия на ЕС спрямо 
войната между Русия и Украйна 
през 2022 г., с инициативата 
REPowerEU68 се предлагат съвместни 
европейски действия в подкрепа на 
диверсифицирането на енергийните 
доставки, ускоряване на прехода към 
енергия от възобновяеми източници и 
подобряване на енергийната 
ефективност.

__________________ __________________
55 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите, Европейският 
зелен пакт; СОМ(2019) 640 final.

55 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите, Европейският 
зелен пакт; СОМ(2019) 640 final.

56 https://sdgs.un.org/2030agenda 56 https://sdgs.un.org/2030agenda
57 https://sdgs.un.org/goals 57 https://sdgs.un.org/goals
58 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия за устойчивост в областта на 
химикалите. Към нетоксична околна 
среда“, COM(2020) 667 final.

58 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия за устойчивост в областта на 
химикалите. Към нетоксична околна 
среда“, COM(2020) 667 final.

59 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Път 
към здравословна планета за всички. 
План за действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване на въздуха, водата и 
почвата“, COM(2021) 400 final.

59 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите „Път 
към здравословна планета за всички. 
План за действие на ЕС: „Към нулево 
замърсяване на въздуха, водата и 
почвата“, COM(2021) 400 final.

60 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 

60 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
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съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова 
промишлена стратегия за Европа“, 
COM(2020) 102 final.

съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Нова 
промишлена стратегия за Европа“, 
COM(2020) 102 final.

61 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Подготвени за цел 55“ („Fit for 55“): 
постигане на целта на ЕС в областта на 
климата до 2030 г. по пътя към 
неутралност по отношение на климата, 
COM/2021/550 final.

61 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Подготвени за цел 55“ („Fit for 55“): 
постигане на целта на ЕС в областта на 
климата до 2030 г. по пътя към 
неутралност по отношение на климата, 
COM/2021/550 final.

62 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно стратегията на ЕС за 
намаляване на емисиите на метан, 
COM(2020) 663 final.

62 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно стратегията на ЕС за 
намаляване на емисиите на метан, 
COM(2020) 663 final.

63 https://www.globalmethanepledge.org/ 63 https://www.globalmethanepledge.org/
64 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Изграждане на устойчива на 
климатичните изменения Европа – 
новата стратегия на ЕС за адаптиране 
към изменението на климата“, 
COM(2021) 82 final.

64 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Изграждане на устойчива на 
климатичните изменения Европа – 
новата стратегия на ЕС за адаптиране 
към изменението на климата“, 
COM(2021) 82 final.

65 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г. Да осигурим 
полагащото се място на природата в 
нашия живот“, COM(2020) 380 final.

65 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия на ЕС за биологичното 
разнообразие за 2030 г. Да осигурим 
полагащото се място на природата в 
нашия живот“, COM(2020) 380 final.

66 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия „От фермата до трапезата“ 
за справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 

66 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Стратегия „От фермата до трапезата“ 
за справедлива, здравословна и 
екологосъобразна продоволствена 
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система“, COM(2020) 381 final. система“, COM(2020) 381 final.

66a Резолюция на Европейския 
парламент от 10 февруари 2021 г. 
относно новия план за действие за 
кръгова икономика (2020/2077 (INI))

67 COM(2022) 142 67 COM(2022) 142

67а Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
„Дългосрочна визия за селските 
райони на ЕС – към по-силни, 
свързани, устойчиви и проспериращи 
селски райони до 2040 г.“, COM(2021) 
0345.

68 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „REPowerEU: 
Съвместни европейски действия за по-
сигурна и устойчива енергия на 
достъпни цени“ COM(2022) 108 final.

68 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „REPowerEU: 
Съвместни европейски действия за по-
сигурна и устойчива енергия на 
достъпни цени“ COM(2022) 108 final.

Изменение 2
Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) В Европейския зелен пакт беше 
обявено преразглеждането на мерките 
на Съюза за справяне със замърсяването 
от големи промишлени инсталации, 
включително преразглеждането на 
секторния обхват на законодателството 
и начина, по който то да бъде приведено 
изцяло в съответствие с политиките в 
областта на климата, енергетиката и 
кръговата икономика. Освен това в 
Плана за действие за нулево 
замърсяване, Плана за действие относно 
кръговата икономика и в Стратегията 
„От фермата до трапезата“ също се 
призовава за намаляване на емисиите на 
замърсители при източника, 

(2) В Европейския зелен пакт беше 
обявено преразглеждането на мерките 
на Съюза за справяне със замърсяването 
от големи промишлени инсталации, 
включително преразглеждането на 
секторния обхват на законодателството 
и начина, по който то да бъде приведено 
изцяло в съответствие с политиките в 
областта на климата, енергетиката и 
кръговата икономика. Освен това в 
Плана за действие за нулево 
замърсяване, Плана за действие относно 
кръговата икономика и в Стратегията 
„От фермата до трапезата“ също се 
призовава за намаляване на емисиите на 
замърсители при източника, 
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включително при източници, които 
понастоящем не попадат в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета69. 
Поради това за справянето със 
замърсяването от някои аграрно-
промишлени дейности е необходимо 
те да бъдат включени в приложното 
поле на посочената директива.

включително при източници, които 
понастоящем не попадат в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета69. 
Проблемът със замърсяването от 
промишлено отглеждане на животни 
може да бъде решен чрез запазване на 
настоящата рамка.

_________________ _________________
69 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването), OВ L 334, 17.12.2010 г., 
стр. 17 – 119.

69 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването), OВ L 334, 17.12.2010 г., 
стр. 17 – 119.

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Добивната промишленост на 
Съюза е от ключово значение за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт и промишлената стратегия на 
ЕС, включително за нейното 
актуализиране. Суровините са от 
стратегическо значение за цифровия и 
екологичния преход, за 
трансформацията в областта на 
енергетиката, материалите и кръговата 
икономика и за засилването на 
икономическата устойчивост на ЕС. За 
да се постигнат тези цели, е необходимо 
да се доразвие устойчивият капацитет 
на Съюза. Това изисква ефективни, 
адаптирани и хармонизирани мерки, за 
да се гарантира, че се установяват и 
използват най-добрите налични 
техники, като по този начин се прилагат 
процеси, които едновременно са най-
ефикасни и оказват възможно най-малко 
въздействие върху здравето на човека и 

(3) Добивната промишленост на 
Съюза е от ключово значение за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт и промишлената стратегия на 
ЕС, включително за нейното 
актуализиране. Суровините са от 
стратегическо значение за цифровия и 
екологичния преход, за 
трансформацията в областта на 
енергетиката, материалите и кръговата 
икономика и за засилването на 
икономическата устойчивост на ЕС. За 
да се постигнат тези цели, е необходимо 
да се доразвие устойчивият капацитет 
на Съюза според националните 
особености. Това изисква ефективни, 
адаптирани и хармонизирани мерки, за 
да се гарантира, че се установяват и 
използват най-добрите налични 
техники, като по този начин се прилагат 
процеси, които едновременно са най-
ефикасни и оказват възможно най-малко 
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околната среда. Механизмите за 
управление на Директива 2010/75/ЕС, 
които тясно свързват експерти от 
промишлеността с разработването на 
консенсусни и съобразени с 
конкретните нужди екологични 
изисквания, ще подпомогнат 
устойчивия растеж на тези дейности в 
Съюза. Разработването и наличието на 
общоприети стандарти ще осигури 
еднакви условия на конкуренция в 
Съюза, като същевременно гарантира 
високо равнище на опазване на здравето 
на човека и околната среда. Поради 
това е целесъобразно тези дейности 
да бъдат включени в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС.

въздействие върху здравето на човека и 
околната среда. Механизмите за 
управление на Директива 2010/75/ЕС, 
които тясно свързват експерти от 
промишлеността с разработването на 
консенсусни и съобразени с 
конкретните нужди екологични 
изисквания, ще подпомогнат 
устойчивия растеж на тези дейности в 
Съюза. Разработването и наличието на 
общоприети стандарти ще осигури 
еднакви условия на конкуренция в 
Съюза, като същевременно гарантира 
високо равнище на опазване на здравето 
на човека и околната среда.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Отглеждането на свине, домашни 
птици и едър рогат добитък води до 
отделянето на значителни емисии на 
замърсители във въздуха и водите. За 
да се намалят тези емисии на 
замърсители, включително на 
амоняк, метан, нитрати и емисии на 
парникови газове, и по този начин да 
се подобри качеството на въздуха, 
водите и почвата, е необходимо да се 
намали прагът, над който 
инсталациите за отглеждане на 
свине и домашни птици се включват в 
приложното поле на 
Директива 2010/75/ЕС, и в това 
приложно поле да се включат и 
инсталациите за отглеждане на едър 
рогат добитък. В съответните 
изисквания относно НДНТ се вземат 
предвид естеството, размерът, 
гъстотата и сложността на тези 
инсталации, включително 
особеностите на системите за 

(4) Промишленото отглеждане на 
свине и домашни птици може да доведе 
до отделянето на вредни за околната 
среда емисии на замърсители в 
почвата, въздуха и водата. 
Държавите членки следва да 
преодолеят този риск чрез 
съществуващите правни рамки и 
добри практики, включително с 
подкрепата на националните 
стратегически планове по ОСП. Освен 
това държавите членки следва да 
обмислят започването на диалог с 
представителите на земеделските 
стопани чрез ОСП и изискванията, 
определени в Директива 2010/75/ЕС, 
или съответните изисквания за 
НДНТ, за да се гарантира 
пропорционалността на 
предвидените ограничения. В 
допълнение към целите, определени в 
рамките на ОСП, в Директива (ЕС) 
2016/2284 (Директивата за НТЕ)1а  са 
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пасищно отглеждане на едър рогат 
добитък, при които животните се 
отглеждат само сезонно в затворени 
помещения, както и спектърът от 
въздействия, които те могат да 
оказват върху околната среда. 
Изискванията за пропорционалност в 
НДНТ имат за цел да стимулират 
земеделските стопани да извършат 
необходимия преход към все по-
екологосъобразни селскостопански 
практики.

определени цели за намаляване на 
емисии на замърсители, включително 
на амоняк от селското стопанство. 
Поради това, за да се избегне 
създаването на административна 
тежест и ненужни припокривания в 
съществуващата законодателна 
рамка, настоящите прагове за свине и 
домашни птици следва да останат 
непроменени.

__________________
11а Директива (ЕС) 2016/2284 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 14 декември 2016 г. за намаляване 
на националните емисии на някои 
атмосферни замърсители, за 
изменение на Директива 2003/35/ЕО и 
за отмяна на Директива 2001/81/ЕО 
(ОВ L 344, 17.12.2016 г., стр. 1).

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 4 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4a) Следва да се отдаде 
достатъчно значение на опазването 
на околната среда, но и да се 
гарантира, че не се създава 
допълнителна административна или 
финансова тежест за сектора на 
животновъдството; напротив, 
дейностите на тези оператори се 
нуждаят от постоянни стимули, за 
да отговорят на всички настоящи 
предизвикателства, пред които са 
изправени.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 6
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) С оглед на допълнителното 
увеличаване на обществения достъп 
до информация за околната среда е 
необходимо да се поясни, че 
разрешителните за инсталации, 
издадени в съответствие с 
Директива 2010/75/ЕС, трябва да бъдат 
предоставени на обществеността в 
интернет безвъзмездно и без достъпът 
да се ограничава само до регистрирани 
потребители. При същите условия на 
обществеността следва да се 
предостави и единно резюме на 
разрешителните.

(6) С оглед на допълнителното 
увеличаване на достъпа на 
заинтересованата общественост до 
информация за околната среда е 
необходимо да се поясни, че 
нетехническата информация от 
разрешителни за инсталации, издадени 
в съответствие с Директива 2010/75/ЕС, 
трябва да бъде предоставена при 
поискване на заинтересованата 
общественост в интернет 
безвъзмездно и без достъпът да се 
ограничава само до регистрирани 
потребители. При същите условия на 
заинтересованата общественост 
следва да се предостави и единно 
резюме на разрешителните.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) Комисията посочва по ясен и 
достъпен начин коя нетехническа 
информация може да бъде 
предоставена на заинтересованата 
общественост при поискване, за да се 
увеличи общественият интерес, без 
да се засяга икономическата дейност 
на производителя. Комисията 
посочва кой отговаря за изготвянето 
на нетехническата информация и на 
единното резюме. В случай че има 
изискване тази информация да бъде 
синтезирана от оценител на 
околната среда, Комисията следва да 
установи как ще бъдат покрити 
разходите за това.

Изменение 8
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Предложение за директива
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) За да се гарантира опазването на 
здравето на човека и на околната среда 
като цяло, са необходими полезни 
взаимодействия и координация с други 
съответни законодателни актове на 
Съюза в областта на околната среда на 
всички етапи от прилагането им. Поради 
това преди издаването на разрешително 
съгласно Директива 2010/75/ЕС следва 
да се проведат надлежни консултации с 
всички съответни компетентни органи, 
които гарантират спазването на 
съответното законодателство на Съюза 
в областта на околната среда.

(12) За да се гарантира опазването на 
здравето на човека и на околната среда 
като цяло, са необходими полезни 
взаимодействия и координация с други 
съответни законодателни актове на 
Съюза в областта на околната среда на 
всички етапи от прилагането им. Поради 
това преди издаването на разрешително 
съгласно Директива 2010/75/ЕС следва 
да се проведат надлежни консултации с 
всички съответни компетентни органи, 
които гарантират спазването на 
съответното законодателство на Съюза 
в областта на околната среда, но без 
усложняване или създаване на 
трудности в процеса на предоставяне 
на разрешителни.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) С оглед на непрекъснатото 
подобряване на екологичните 
показатели и безопасността на 
инсталацията, включително чрез 
предотвратяване на генерирането на 
отпадъци, оптимизиране на 
използването на ресурсите и повторното 
използване на водата, както и чрез 
предотвратяване или намаляване на 
рисковете, свързани с използването на 
опасни вещества, операторът следва да 
създаде и прилага система за 
управление на околната среда (СУОС) 
съгласно съответните заключения 
за НДНТ и следва да я предостави на 
обществеността. СУОС следва да 
обхваща и управлението на рисковете, 
свързани с използването на опасни 

(13) С оглед на непрекъснатото 
подобряване на екологичните 
показатели и безопасността на 
инсталацията, включително чрез 
предотвратяване на генерирането на 
отпадъци, оптимизиране на 
използването на ресурсите и повторното 
използване на водата, както и чрез 
предотвратяване или намаляване на 
рисковете, свързани с използването на 
опасни вещества, операторът следва да 
създаде и прилага система за 
управление на околната среда (СУОС) 
съгласно съответните заключения 
за НДНТ и при поискване следва да я 
предостави на обществеността. СУОС 
следва да обхваща и управлението на 
рисковете, свързани с използването на 
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вещества, както и анализ на възможното 
заместване на опасни вещества с по-
безопасни алтернативи.

опасни вещества, както и анализ на 
възможното заместване на опасни 
вещества с по-безопасни алтернативи. 
Въпреки това СУОС следва да запази 
целостта на поверителната 
търговска информация, като не 
публикува информация, 
класифицирана като поверителна 
търговска информация или 
чувствителна търговска информация.

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Стандартите за качество на 
околната среда се отнасят до всички 
изисквания, определени в правото на 
Съюза, като например 
законодателството на Съюза относно 
въздуха и водите, които трябва да бъдат 
изпълнени в даден момент от 
определена околна среда или обособена 
част от нея. Поради това е 
целесъобразно да се поясни, че когато 
издават разрешително на дадена 
инсталация, компетентните органи 
следва не само да определят условия, 
които да гарантират съответствието на 
операциите на инсталацията със 
заключенията за най-добрите налични 
техники, но и когато това е 
целесъобразно с оглед намаляване на 
специфичния принос на инсталацията за 
замърсяването в съответния район, да 
включат в разрешителното 
конкретни допълнителни условия, по-
строги от тези, определени в 
съответните заключения за НДНТ, за 
да се гарантира спазването от страна на 
инсталацията на стандартите за качество 
на околната среда. Тези условия могат 
да се състоят в определяне на по-строги 
норми за допустими емисии или в 
ограничаване на експлоатацията или 

(19) Стандартите за качество на 
околната среда се отнасят до всички 
изисквания, определени в правото на 
Съюза, като например 
законодателството на Съюза относно 
въздуха и водите, които трябва да бъдат 
изпълнени в даден момент от 
определена околна среда или обособена 
част от нея. Поради това е 
целесъобразно да се поясни, че когато 
издават разрешително на дадена 
инсталация, компетентните органи 
следва не само да определят условия, 
които да гарантират съответствието на 
операциите на инсталацията със 
заключенията за най-добрите налични 
техники, но и когато това е 
целесъобразно, да планират 
намаляване на специфичния принос на 
инсталацията за замърсяването в 
съответния район, за да се гарантира 
спазването от страна на инсталацията на 
стандартите за качество на околната 
среда. По преценка на държавите 
членки тези условия могат да се състоят 
в определяне на по-строги норми за 
допустими емисии или в ограничаване 
на експлоатацията или капацитета на 
инсталацията, съгласно националните 
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капацитета на инсталацията. особености.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Компетентните органи следва да 
преразглеждат условията на 
разрешителното редовно и, когато е 
необходимо, да ги актуализират, за да се 
гарантира спазването на съответното 
законодателство. Такова 
преразглеждане или актуализиране 
следва да се извършва и когато е 
необходимо инсталацията да спазва 
стандарт за качество на околната среда, 
включително в случай на нов или 
преразгледан стандарт за качество на 
околната среда, или когато състоянието 
на приемащата околна среда изисква 
преразглеждане на разрешителното, за 
да се постигне съответствие с плановете 
и програмите, определени съгласно 
законодателството на Съюза, като 
например плановете за управление на 
речните басейни съгласно 
Директива 2000/60/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета72.

(20) Компетентните органи следва да 
преразглеждат условията на 
разрешителното редовно и, когато е 
необходимо, да ги актуализират, за да се 
гарантира спазването на съответното 
законодателство. Такова 
преразглеждане или актуализиране 
следва да се извършва и когато е 
необходимо инсталацията да спазва 
стандарт за качество на околната среда, 
включително в случай на нов или 
преразгледан стандарт за качество на 
околната среда, или когато състоянието 
на приемащата околна среда изисква 
преразглеждане на разрешителното, за 
да се постигне съответствие с плановете 
и програмите, определени съгласно 
законодателството на Съюза, като 
например плановете за управление на 
речните басейни съгласно 
Директива 2000/60/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета. На 
селскостопанските инсталации 
следва да се предостави достатъчно 
време за преход, за да се спазят 
новите условия на разрешителното, 
така че производството, човешките 
ресурси и крайните потребители да 
бъдат засегнати във възможно най-
малка степен. Преходният период 
следва да се определя в зависимост от 
вида и капацитета на инсталацията.

_________________
72 Директива 2000/60/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
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политиката за водите (ОВ L 327, 
22.12.2000 г.).

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Както е пояснено в съдебната 
практика на Съда на ЕС73, държавите 
членки не могат да ограничават 
процесуалната легитимация във връзка с 
оспорването на решение на орган на 
публичната власт само до онези членове 
на заинтересованата общественост, 
които са участвали в предходната 
административна процедура по 
приемане на въпросното решение. Както 
също така е пояснено в съдебна 
практика на Съда на ЕС74, ефективният 
достъп до правосъдие по отношение на 
въпроси, свързани с околната среда, и 
ефективните правни средства за защита 
изискват inter alia членовете на 
заинтересованата общественост да имат 
право да искат от съда или от 
компетентния независим и 
безпристрастен орган да постанови 
обезпечителни мерки, с които да се 
препятства даден случай на 
замърсяване, включително, когато е 
необходимо, и временното спиране на 
действието на оспореното 
разрешително. Поради това следва да 
се уточни, че процесуалната 
легитимация не следва да зависи от 
ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е 
имал по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива. В 
допълнение всяка процедура на 
обжалване следва да бъде справедлива, 
безпристрастна и своевременна и да не е 
прекомерно скъпа, както и да 
предоставя адекватни и ефективни 

(22) Както е пояснено в съдебната 
практика на Съда на ЕС73, държавите 
членки не могат да ограничават 
процесуалната легитимация във връзка с 
оспорването на решение на орган на 
публичната власт само до онези членове 
на заинтересованата общественост, 
които са участвали в предходната 
административна процедура по 
приемане на въпросното решение. Както 
също така е пояснено в съдебна 
практика на Съда на ЕС74, ефективният 
достъп до правосъдие по отношение на 
въпроси, свързани с околната среда, и 
ефективните правни средства за защита 
изискват inter alia членовете на 
заинтересованата общественост да имат 
право да искат от съда или от 
компетентния независим и 
безпристрастен орган да постанови 
обезпечителни мерки, с които да се 
препятства даден случай на 
замърсяване, включително, когато е 
необходимо, и временното спиране на 
действието на оспореното 
разрешително. В допълнение всяка 
процедура на обжалване следва да бъде 
справедлива, безпристрастна и 
своевременна и да не е прекомерно 
скъпа, както и да предоставя адекватни 
и ефективни средства за правна защита, 
включително при необходимост правна 
защита под формата на съдебно 
запрещение.
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средства за правна защита, включително 
при необходимост правна защита под 
формата на съдебно запрещение.

_________________ _________________
73 Решение на Съда (първи състав) от 
14 януари 2021 г. по дело C-826/18, LB 
и др./College van burgemeester en 
wethouders van de gemeente Echt-
Susteren, параграфи 58 и 59.

73 Решение на Съда (първи състав) от 
14 януари 2021 г. по дело C-826/18, LB 
и др./College van burgemeester en 
wethouders van de gemeente Echt-
Susteren, параграфи 58 и 59.

74 Решение на Съда (голям състав) от 
15 януари 2013 г. по дело C-416/10, 
Jozef Križan и др./Slovenská inšpekcia 
životného prostredia.Križan, т. 109.

74 Решение на Съда (голям състав) от 
15 януари 2013 г. по дело C-416/10, 
Jozef Križan и др./Slovenská inšpekcia 
životného prostredia.Križan, т. 109.

Изменение 13
Предложение за директива
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) С оглед на големия брой 
инсталации за отглеждане, които 
следва да бъдат включени в приложното 
поле на Директива 2010/75/ЕС, и 
относителната опростеност на 
процесите и моделите на емисиите при 
тези инсталации е целесъобразно да се 
определят специфични 
административни процедури за издаване 
на разрешителни и за извършване на 
съответните дейности, които са 
приспособени към сектора, без да се 
засягат изискванията относно 
информирането и участието на 
обществеността, мониторинга и 
съответствието.

(27) С оглед на големия брой 
селскостопански инсталации за 
домашни птици и свине, които следва 
да бъдат включени в приложното поле 
на Директива 2010/75/ЕС, и 
относителната опростеност на 
процесите и моделите на емисиите, при 
тези селскостопански инсталации е 
целесъобразно да се определят 
специфични административни 
процедури за издаване на разрешителни, 
опростени процедури за регистрация 
и за извършване на съответните 
дейности, които са приспособени към 
сектора, без да се засягат изискванията 
относно информирането и участието на 
обществеността, мониторинга и 
съответствието. Освен това 
изискванията за издаване на 
разрешително или за регистриране на 
стопанство не следва да създават 
допълнителна административна или 
финансова тежест.

Изменение 14
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Предложение за директива
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27a) Комисията и държавите 
членки гарантират, че земеделските 
стопани имат достъп до достатъчно 
финансиране за разработване и 
модернизиране на инсталации, когато 
това е необходимо за постигане на 
целите на настоящата директива.

Изменение 15
Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) За да се гарантира, че 
Директива 2010/75/ЕС продължава да 
изпълнява целите си за предотвратяване 
или намаляване на емисиите на 
замърсители и постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от ДФЕС за 
допълнение на настоящата директива с 
цел установяване на правила за 
експлоатация, съдържащи изисквания за 
дейностите, свързани с отглеждането на 
домашни птици, свине и едър рогат 
добитък, и да изменя приложения I и 
Iа към посочената директива, като 
добавя дадена аграрно-промишлена 
дейност, за да се гарантира, че 
директивата изпълнява целите си за 
предотвратяване или намаляване на 
емисиите на замърсители и 
постигане на висока степен на 
опазване на здравето на човека и на 
околната среда. От особена важност е 
по време на подготвителната си работа 
Комисията да проведе подходящи 
консултации, включително на експертно 
равнище, и тези консултации да бъдат 

(29) За да се гарантира, че 
Директива 2010/75/ЕС продължава да 
изпълнява целите си за предотвратяване 
или намаляване на емисиите на 
замърсители и постигане на висока 
степен на опазване на здравето на 
човека и на околната среда, на 
Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в 
съответствие с член 290 от ДФЕС за 
допълнение на настоящата директива с 
цел установяване на правила за 
експлоатация, съдържащи изисквания за 
дейностите, свързани с отглеждането на 
домашни птици и свине. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.77 
По-специално с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
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проведени в съответствие с принципите, 
заложени в Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.77 
По-специално с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове. 
Правилата за експлоатация не следва 
да изключват използването на най-
нови техники, нито да определят или 
предписват конкретни техники или 
технологии. Те следва да се основават 
на цялостна оценка, при която се 
отчита въздействието върху общата 
икономическа устойчивост, 
безопасността, по-специално 
пожарната безопасност, здравето на 
животните и хуманното отношение 
към тях.

_________________ _________________
77 Междуинституционално 
споразумение между Европейския 
парламент, Съвета на Европейския съюз 
и Европейската комисия за по-добро 
законотворчество; OВ L 123, 12.5.2016, 
стр. 1—14.

77 Междуинституционално 
споразумение между Европейския 
парламент, Съвета на Европейския съюз 
и Европейската комисия за по-добро 
законотворчество; OВ L 123, 12.5.2016, 
стр. 1—14.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Поради това е целесъобразно в 
Директива 2010/75/ЕС да бъде 
разгледано правото на обезщетение за 
претърпени вреди от физически лица. За 
да се гарантира, че физическите лица 
могат да защитят правата си срещу 
вреди за здравето, причинени от 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС, и 
по този начин да се осигури по-
ефективно прилагане на настоящата 
директива, неправителствените 
организации, съдействащи за опазването 
на здравето на човека или на околната 
среда, включително такива, които 
съдействат за защитата на 

(33) Поради това е целесъобразно в 
Директива 2010/75/ЕС да бъде 
разгледано правото на обезщетение за 
претърпени вреди от физически лица. За 
да се гарантира, че физическите лица 
могат да защитят правата си срещу 
вреди за здравето, причинени от 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС, и 
по този начин да се осигури по-
ефективно прилагане на настоящата 
директива, неправителствените 
организации, съдействащи за опазването 
на здравето на човека или на околната 
среда, включително такива, които 
съдействат за защитата на 
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потребителите и отговарят на всички 
изисквания на националното 
законодателство, в качеството си на 
членове на заинтересованата 
общественост, следва да бъдат 
оправомощени да участват в съдебни 
производства от името на или в 
подкрепа на всеки пострадал, както 
определят държавите членки, без да се 
засягат националните процесуални 
правила относно представителството и 
защитата пред съдилищата. Държавите 
членки обикновено се ползват с 
процесуална автономия при 
осигуряването на ефективни правни 
средства за защита срещу нарушения на 
правото на Съюза, при условие че се 
спазват принципите на равностойност и 
на ефективност. Опитът обаче показва, 
че макар да са налице убедителни 
епидемиологични доказателства за 
отрицателното въздействие на 
замърсяването върху здравето на 
населението, по-специално по 
отношение на въздуха, за пострадалите 
от нарушения на Директива 2010/75/ЕС 
е трудно да докажат причинно-
следствената връзка между 
претърпяната вреда и нарушението 
съгласно прилаганите обичайно 
процесуални правила относно тежестта 
на доказване в държавите членки. В 
резултат на това в повечето случаи 
пострадалите от нарушения на 
Директива 2010/75/ЕС не разполагат с 
ефективен начин да получат 
обезщетение за вредите, причинени от 
тези нарушения. За да се укрепят 
правата на физическите лица за 
получаване на обезщетения за 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС и 
да се допринесе за по-ефективното 
прилагане на нейните изисквания в 
целия Съюз, е необходимо да се 
адаптира приложимата в такива 
ситуации тежест на доказване. Поради 
това, когато дадено лице може да 
представи достатъчно убедителни 
доказателства, които дават 

потребителите и отговарят на всички 
изисквания на националното 
законодателство, в качеството си на 
членове на заинтересованата 
общественост, следва да бъдат 
оправомощени да участват в съдебни 
производства от името на или в 
подкрепа на всеки пострадал, както 
определят държавите членки, без да се 
засягат националните процесуални 
правила относно представителството и 
защитата пред съдилищата. Държавите 
членки обикновено се ползват с 
процесуална автономия при 
осигуряването на ефективни правни 
средства за защита срещу нарушения на 
правото на Съюза, при условие че се 
спазват принципите на равностойност и 
на ефективност. Опитът обаче показва, 
че макар да са налице убедителни 
епидемиологични доказателства за 
отрицателното въздействие на 
замърсяването върху здравето на 
населението, по-специално по 
отношение на въздуха, за пострадалите 
от нарушения на Директива 2010/75/ЕС 
е трудно да докажат причинно-
следствената връзка между 
претърпяната вреда и нарушението 
съгласно прилаганите обичайно 
процесуални правила относно тежестта 
на доказване в държавите членки. В 
резултат на това в повечето случаи 
пострадалите от нарушения на 
Директива 2010/75/ЕС не разполагат с 
ефективен начин да получат 
обезщетение за вредите, причинени от 
тези нарушения. За да се укрепят 
правата на физическите лица за 
получаване на обезщетения за 
нарушения на Директива 2010/75/ЕС и 
да се допринесе за по-ефективното 
прилагане на нейните изисквания в 
целия Съюз, е необходимо да се улесни 
приложимата в такива ситуации тежест 
на доказване.
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основание да се предположи, че 
нарушението на 
Директива 2010/75/ЕС е в основата на 
вредата, причинена на здравето на 
дадено лице, или е допринесло в 
значителна степен за нея, следва 
ответникът да обори тази 
презумпция, за да бъде освободен от 
своята отговорност.

Изменение 17

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка -1 (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Заглавие

Текст в сила Изменение

(-1) Заглавието на директивата се 
заменя със следното:

Директива 2010/75/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 ноември 
2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването)

Директива 2010/75/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 ноември 
2010 г. относно емисиите от 
промишлеността и селското 
стопанство (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването)

Изменение 18

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „инсталация“ означава всяко 
неподвижно техническо съоръжение, в 
което се извършват една или повече от 
посочените в приложение I, в 
приложение Iа или в част 1 от 
приложение VII дейности или други 
такива дейности, извършвани на същата 
площадка, които са непосредствено 

(3) „инсталация“ означава всяко 
неподвижно техническо съоръжение, в 
което се извършват една или повече от 
посочените в приложение I или в част 1 
от приложение VII дейности или други 
такива дейности, извършвани на същата 
площадка, които са непосредствено 
свързани с тях и имат техническа връзка 
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свързани с тях и имат техническа връзка 
с дейностите, изброени в същите 
приложения, и могат да окажат 
въздействие върху емисиите и 
замърсяването;“;

с дейностите, изброени в същите 
приложения, и могат да окажат 
въздействие върху емисиите и 
замърсяването;“;

Изменение 19

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) „заинтересована общественост“ 
означава обществеността, която е 
засегната или е вероятно да бъде 
засегната, или има интерес от 
вземането на решение за издаването или 
актуализирането на разрешително или 
на условията на разрешително; за 
целите на настоящото определение 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на 
здравето на човека или на околната 
среда и отговарящи на всички 
изисквания на националното 
законодателство, се считат за 
заинтересовани;“;

(17) „заинтересована общественост“ 
означава обществеността, която е 
засегната или има интерес от вземането 
на решение за издаването или 
актуализирането на разрешително;

Изменение 20
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г а (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 22 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) вмъква се следната точка:
„(22а) „стопанство“ или 
„селскостопанска инсталация“ 
означава една единица, както от 
техническа, така и от икономическа 
гледна точка, която има единно 
управление, в рамките на която се 
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извършват дейностите по 
промишлено отглеждане на свине и 
домашни птици, изброени в 
член 70а;“;

Изменение 21

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г б (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 23

Текст в сила Изменение

гб) точка 23 се заменя със 
следното:

(23) „птици“ означава домашни птици 
по смисъла на член 2, точка 1 от 
Директива 90/539/ЕИО на Съвета от 
15 октомври 1990 г. относно 
ветеринарно-санитарните 
изисквания за търговията в 
Общността и вноса от трети 
страни на домашни птици и яйца за 
люпене*; 

‘(23) „птици“ означава домашни птици 
по смисъла на член 4, точка 9 от 
Регламент (ЕС) 2016/429 на 
Европейския парламент и на Съвета 
за заразните болести по 
животните*;“;

__________________ __________________
* ОВ L 303, 31.10.1990 г., стр. 6. * OВ L 084, 31.3.2016 г., стр. 1.

Изменение 22
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
Член 3 – параграф 1 – точка 23 б

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23б) „едър рогат добитък“ означава 
домашни животни от вида Bos 
taurus;

заличава се

Изменение 23
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д
Директива 2010/75/ЕС
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Член 3 – параграф 1 – точка 23 б

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23в) „животинска единица“ или „ЖЕ“ 
означава пасищен еквивалент на една 
възрастна млечна крава, която дава 
3000 kg мляко годишно, невключващ 
допълнителни концентрирани храни, 
който се използва за изразяване на 
размера на стопанства, в които се 
отглеждат различни категории 
животни, като се използват 
коефициентите за преобразуване 
спрямо действителното 
производство в рамките на 
календарната година, определени в 
приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 808/2014 на 
Комисията**“;

(23в) „животинска единица“ или „ЖЕ“ 
означава стандартна мерна единица, 
която позволява агрегирането на 
категории животински единици, 
обхващащи свине и домашни птици, 
чиито коефициенти са изброени в 
приложение -Ia, за да се сравнят тези 
категории;

___________________________ ____________________
* Директива 2008/120/ЕО на Съвета 
от 18 декември 2008 г. относно 
определяне на минималните 
стандарти за защита на свинете (ОВ 
L 47, 18.2.2009 г., стр. 5).
** Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 808/2014 на Комисията от 17 юли 
2014 г. за определяне на правила за 
прилагането на Регламент (ЕС) 
№ 1305/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
подпомагане на развитието на 
селските райони от Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ЕЗФРСР) (ОВ L 227, 
31.7.2014 г., стр. 18).“;

Изменение 24
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 4
Директива 2010/75/ЕС
Член 4 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение
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„Чрез дерогация от първа алинея 
държавите членки могат да предвидят 
процедура за регистриране на 
инсталациите, които попадат в 
приложното поле единствено на глава V 
или глава VIa.“.

„Чрез дерогация от първа алинея, 
държавите членки могат да предвидят 
процедура за регистриране на 
инсталациите, които попадат в 
приложното поле единствено на 
глава V.“.

Изменение 25

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 5
Директива 2010/75/ЕС
Член 5 – параграф 4 – алинея 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящият параграф не се прилага 
по отношение на глава VIa.

Изменение 26

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква а
Директива 2010/75/ЕС
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел изготвяне, преглед и, при 
необходимост, актуализиране на 
референтните документи за НДНТ 
Комисията организира обмен на 
информация между държавите членки, 
съответните промишлени отрасли, 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на околната 
среда, Европейската агенция по 
химикали и Комисията.“;

1. С цел изготвяне, преглед и, при 
необходимост, актуализиране на 
референтните документи за НДНТ 
Комисията организира обмен на 
информация между държавите членки, 
съответните промишлени отрасли и 
земеделски стопани, 
неправителствените организации, 
съдействащи за опазването на околната 
среда, Европейската агенция по 
химикали и Комисията.“;

Изменение 27

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 a – параграф 1 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

За всяка инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
държавите членки изискват от 
оператора да подготви и приведе в 
действие система за управление на 
околната среда (СУОС). СУОС е в 
съответствие с разпоредбите, включени 
в съответните заключения за НДНТ, 
определящи аспектите, които трябва да 
бъдат обхванати в СУОС.

За всяка инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава, 
държавите членки изискват от 
оператора да подготви и приведе в 
действие система за околната среда 
(СУОС). СУОС е в съответствие с 
разпоредбите, включени в съответните 
заключения за НДНТ, определящи 
аспектите, които трябва да бъдат 
обхванати в СУОС. Комисията 
определя кое лице или институция е 
квалифицирано да разработи 
системата за управление и фонда, от 
който се поемат разходите. СУОС се 
преразглежда периодично, за да се 
гарантира нейната непрекъсната 
пригодност, адекватност и 
ефективност.

Изменение 28

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2010/75/ЕС
Член 14 a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. СУОС на дадена инсталация се 
предоставя в интернет безвъзмездно и 
достъпът до нея не се ограничава само 
до регистрирани потребители.“.

3. СУОС на дадена инсталация се 
предоставя в интернет при поискване и 
безвъзмездно за заинтересованата 
общественост и достъпът до нея не се 
ограничава само до регистрирани 
потребители, без да се засягат 
дейностите на производителите по 
отношение на защитата на 
поверителната търговска 
информация.“.

Изменение 29

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
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Член 27a – параграф 3 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) представители на 
заинтересованите земеделски 
стопани;

Изменение 30

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 22
Директива 2010/75/ЕС
Член 27 в – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на съоръжения за 
отглеждане, обхванати от 
разпоредбите на глава VIa, за 
разпоредби, свързани с най-нови 
техники, приложимите срокове 
могат да бъдат удължени до 17 
години.

Изменение 31
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 24
Директива 2010/75/ЕС
Глава VI а – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ЗА 
ОТГЛЕЖДАНЕ НА ДОМАШНИ 
ПТИЦИ, СВИНЕ И ЕДЪР РОГАТ 
ДОБИТЪК

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ЗА 
ПРОМИШЛЕНО ОТГЛЕЖДАНЕ НА 
ДОМАШНИ ПТИЦИ И СВИНЕ

Изменение 32
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение
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Настоящата глава се прилага за 
дейностите, предвидени в 
приложение Iа, достигащи праговите 
стойности на капацитета, 
определени в същото приложение.

1. Настоящата глава се прилага за 
всяка от следните дейности по 
отглеждане на свине и домашни 
птици, която достига долния праг: 

a)  стопанство или 
селскостопанска инсталация:
i) с над 40 000 места за птици;
ii) с над 2000 места за свине за 
угояване (над 30 kg); или
iii) с над 750 места за свине майки;
или
б) стопанство или 
селскостопанска инсталация с 750 
животински единици (ЖЕ) или 
повече. Приблизителният еквивалент 
в ЖЕ се основава на коефициентите, 
установени в приложение -Ia към 
настоящата директива.

Изменение 33

Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 a – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията и държавите 
членки гарантират, че 
специализираните земеделски 
стопани имат достъп до достатъчно 
финансиране за разработване и 
модернизиране на инсталации, когато 
това е необходимо за постигане на 
целите на настоящата директива.

Изменение 34
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 70б заличава се
Правило за обединяване
Ако две или повече инсталации са 
разположени близо една до друга и ако 
техният оператор е един и същ или 
ако инсталациите са под контрола на 
оператори, които са в икономически 
или правни отношения, съответните 
инсталации се считат за една 
единица за целите на изчисляването 
на праговата стойност на 
капацитета, посочена в член 70а.

Изменение 35
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разрешителни Разрешителни и опростена процедура 
за регистрация

Изменение 36
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки могат да включат 
изисквания за определени категории 
инсталации, попадащи в приложното 
поле на настоящата глава, в общите 
правила със задължителна сила, 
посочени в член 6.

Държавите членки могат да включат 
изисквания за определени категории 
стопанства, попадащи в приложното 
поле на настоящата глава, в общите 
правила със задължителна сила, 
посочени в член 6.

Държавите членки определят 
процедурата за издаване на 
разрешително по отношение на 
инсталациите, попадащи в 
приложното поле на настоящата глава. 

Държавите членки определят 
процедурата за издаване на 
разрешително по отношение на 
стопанствата, попадащи в 
приложното поле на настоящата глава. 
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Тези процедури включват най-малко 
информацията, посочена в параграф 2.

Тези процедури включват най-малко 
информацията, посочена в параграф 2.

Изменение 37
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Чрез дерогация от член 4, 
алинея 1 и параграф 1 от настоящия 
член държавите членки могат да 
установят специална опростена 
процедура за регистрация на 
селскостопанските инсталации, 
обхванати в настоящата глава.
Опростената процедура за 
регистрация се определя в акт със 
задължителна сила и включва най-
малкото уведомление от земеделския 
стопанин до компетентния орган за 
намерението му да извършва дадена 
дейност.
Държавите членки може да 
използват всяка подобна вече 
установена процедура за регистрация. 
Те избягват административната 
тежест и допълнителните разходи 
за земеделските стопани.

Изменение 38
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Заявленията за разрешителни 
включват най-малко описание на 
следните елементи:

2. Заявленията за разрешителни или 
опростена регистрация включват най-
малко описание на следните елементи:
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Изменение 39
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) инсталацията и дейностите ѝ; a) стопанството, сградите и 
дейностите му;

Изменение 40
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) вида на животните; (Не се отнася до българския текст.)
 

Изменение 41
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) капацитета на инсталацията; в) капацитета на сградата, в която 
се извършва отглеждането;

Изменение 42
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) източниците на емисии в рамките 
на инсталацията;

г) източниците на емисии в рамките 
на сградата, в която се извършва 
отглеждането;
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Изменение 43
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) вида и количеството на 
очакваните емисии от инсталацията за 
отделните компоненти на околната 
среда.

д) вида и количеството на 
очакваните емисии от сградата, в 
която се извършва отглеждането, за 
отделните компоненти на околната 
среда при нормални експлоатационни 
условия.

Изменение 44
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70в – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В заявленията се съдържа и 
нетехническо резюме на 
информацията, посочена в параграф 2.

3. В заявленията може да се 
съдържа и резюме на информацията, 
посочена в параграф 2.

Изменение 45
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Държавите членки издават 
разрешителните или потвърждават 
регистрацията в срок от шест 
месеца от датата на подаване на 
заявлението от земеделския 
стопанин.

Изменение 46
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
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Член 70 в – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че операторът информира незабавно 
компетентния орган за всяка планирана 
съществена промяна в инсталациите, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава, която може да доведе 
до последици за околната среда. Когато 
е целесъобразно, компетентният орган 
преразглежда и актуализира 
разрешителното.

4. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че земеделският стопанин информира 
незабавно компетентния орган за всяка 
планирана съществена промяна в 
стопанствата и селскостопанските 
инсталации, където се извършват 
дейностите по отглеждането, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава, която може да доведе 
до последици за околната среда. Когато 
е целесъобразно и в срок от два месеца 
от уведомяването от страна на 
земеделския стопанин, компетентният 
орган преразглежда и актуализира 
разрешителното.

Изменение 47
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Една година след пълното 
прилагане на системата за издаване 
на разрешения и регистрация в 
държавите членки Комисията 
представя на Европейския парламент 
и на Съвета доклад за оценка на 
въздействието на системата върху 
икономическата жизнеспособност на 
стопанствата, попадащи в обхвата 
на настоящата директива, като 
взема предвид всички разходи, 
свързани със спазването на 
определените в настоящата 
директива условия, така че 
определени разпоредби, произтичащи 
от директивата, да бъдат съответно 
адаптирани.
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Изменение 48
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 в – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 70г заличава се
Задължения на оператора

Изменение 49
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 г – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки 
гарантират, че операторът извършва 
мониторинг на емисиите и на 
свързаните с тях равнища на 
екологични показатели в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

заличава се

Операторът съхранява и обработва 
всички резултати от мониторинга за 
период от най-малко 6 години по 
начин, който позволява проверка на 
съответствието с нормите за 
допустими емисии и нормите за 
допустими екологични показатели, 
определени в правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и.

Изменение 50
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 г – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В случай на неспазване на 
нормите за допустими емисии и 

заличава се
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нормите за допустими екологични 
показатели, определени в правилата 
за експлоатация, посочени в член 70и, 
държавите членки изискват от 
оператора да предприеме 
необходимите мерки, с които да се 
гарантира възстановяване на 
съответствието във възможно най-
кратък срок.

Изменение 51
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 г – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Операторът гарантира, че 
всяко разпръскване на върху земята на 
отпадъци, странични животински 
продукти или други остатъци, 
генерирани от инсталацията, се 
извършва в съответствие с най-
добрите налични техники, както е 
уточнено в посочените в член 70и 
правила за експлоатация и в други 
относими законодателни актове на 
Съюза, и че то не води до значително 
замърсяване на околната среда.

заличава се

Изменение 52
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 д – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При поискване операторът 
предоставя незабавно на компетентния 
орган данните и информацията, 
посочени в параграф 2 от настоящия 
член. Компетентният орган може да 
отправи такова искане, за да провери 
съответствието с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и. 

3. При надлежно обосновано 
поискване и когато това е 
целесъобразно, земеделският 
стопанин предоставя на компетентния 
орган данните и информацията, 
посочени в параграф 2 от настоящия 
член. Компетентният орган може да 
отправи такова искане, за да провери 
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Компетентният орган отправя 
такова искане, ако представител на 
обществеността направи искане за 
достъп до данните или до 
информацията, посочени в параграф 2 
от настоящия член.

съответствието с правилата за 
експлоатация, посочени в член 70и. 
Независимо от това, без да се засяга 
член 4, параграф 2, втора алинея от 
Директива 2003/4/ЕО, по искане на 
земеделския стопанин части от 
такива доклади, които включват 
чувствителна търговска или 
промишлена информация или лични 
данни по смисъла на член 4, параграф 1 
от Регламент (ЕС) 2016/679, които не 
са строго необходими за целите на 
настоящия член, не се публикуват.

Изменение 53

Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 е – параграф 3 - алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато неспазването на 
изискванията води до значително 
влошаване на местните условия на 
въздуха, водите или почвата, или 
когато то представлява или има риск 
да представлява значителна опасност 
за здравето на човека, 
експлоатацията на инсталацията се 
спира от компетентния орган до 
възстановяване на съответствието.

заличава се

Изменение 54
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
на заинтересованата общественост са 
осигурени навременни и ефективни 
възможности да участва в следните 

1. Държавите членки гарантират, че 
на заинтересованата общественост са 
осигурени навременни и ефективни 
възможности за провеждане на 
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процедури: консултации в следните процедури:

Изменение 55
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) изготвянето на посочените в 
член 6 общи правила със 
задължителна сила относно 
разрешителните за инсталации, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава;

заличава се

Изменение 56
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) издаването на разрешително за 
нова инсталация, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава;

б) издаването на разрешително за 
ново стопанство, попадаща в 
приложното поле на настоящата глава;

Изменение 57
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) издаването на актуализирано 
разрешително в съответствие с член 70в, 
параграф 4 за всяка съществена промяна 
на съществуваща инсталация, 
попадаща в приложното поле на 
настоящата глава.

в) издаването на актуализирано 
разрешително в съответствие с член 70в, 
параграф 4 за всяка съществена промяна 
на съществуващо стопанство, 
попадаща в приложното поле на 
настоящата глава.
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Изменение 58
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентният орган предоставя 
на обществеността, включително 
системно чрез интернет, 
безвъзмездно и без достъпът да се 
ограничава само до регистрирани 
потребители, следните документи и 
информация:

2. При поискване компетентният 
орган предоставя на заинтересованата 
общественост следните документи и 
информация:

Изменение 59
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) посочените в член 6 общи 
правила със задължителна сила, 
приложими към инсталациите, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава;

в) посочените в член 6 общи 
правила със задължителна сила, 
приложими към стопанствата, 
попадащи в приложното поле на 
настоящата глава;

Изменение 60
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 ж – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) докладите от инспекциите на 
инсталациите, попадащи в 
приложното поле на настоящата 
глава.

заличава се

Изменение 61
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
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Директива 2010/75/ЕС
Член 70 з – параграф 1 – алинея 1 – буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) имат достатъчен интерес; a) имат пряк и законен интерес;

Изменение 62
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 з – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Процесуалната легитимация за участие 
в процедурата на обжалване не може да 
зависи от ролята, която членът на 
заинтересованата общественост е имал 
по време на етапа на участие в 
процедурите по вземане на решения 
съгласно настоящата директива.

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 63
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 з – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Всяка процедура на обжалване е 
справедлива, безпристрастна и 
своевременна и не е прекомерно скъпа и 
предоставя адекватни и ефективни 
средства за правна защита, 
включително при необходимост 
правна защита под формата на 
съдебно запрещение.

Всяка процедура на обжалване е 
справедлива, безпристрастна, 
пропорционална и своевременна и не е 
прекомерно скъпа и предоставя 
адекватни и ефективни средства за 
правна защита.

Изменение 64
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията установява правила за 
експлоатация, съдържащи изисквания, 
съответстващи на използването на най-
добрите налични техники за дейностите, 
изброени в приложение Ia, които 
включват следното:

Комисията установява, в 
сътрудничество със земеделските 
стопани, чиято дейност попада в 
обхвата на настоящата директива, 
правила за експлоатация, съдържащи 
изисквания, съответстващи на 
използването на най-добрите налични 
техники за дейностите, изброени в член 
70a, които включват следното:

Изменение 65
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) практики за разпръскване върху 
земята;

заличава се

Изменение 66
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) практики за предотвратяване 
и намаляване на замърсяването;

заличава се

Изменение 67
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) други мерки в съответствие с 
приложение III.

заличава се
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Изменение 68
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При правилата за експлоатация се 
вземат предвид, inter alia, естеството, 
видът, размерът и гъстотата на тези 
инсталации, както и особеностите 
на системите за пасищно 
отглеждане на едър рогат добитък, 
при които животните се отглеждат 
само сезонно в затворени помещения.

При правилата за експлоатация се 
вземат предвид, inter alia, естеството, 
видът, размерът и гъстотата на тези 
стопанства.

Изменение 69
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 2а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правилата за експлоатация се 
основават на цялостна оценка, като 
се вземат предвид потенциалните 
последици, наред с другото, върху 
цялостната икономическа 
устойчивост, безопасността, по-
специално пожарната безопасност, 
здравето на животните и хуманното 
отношение към тях.

Изменение 70
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 2 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правилата за експлоатация 
отчитат най-нови техники в 
животновъдството, съгласно 
посоченото в член 27, параграф 1, и 
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определят условията, при които 
компетентният орган може да 
издаде разрешително за стопанство, 
в което се използват такива техники.

Изменение 71
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 1 – алинея 2 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Правилата за експлоатация трябва 
да предлагат широк набор от 
възможности и да не предписват 
използването на конкретна техника 
или технология.

Изменение 72
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 25
Директива 2010/75/ЕС
Член 70 и – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
всички условия на разрешителното за 
съответните инсталации са в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в параграф 1, в 
срок от 42 месеца от влизането в сила на 
делегирания акт, с който се установяват 
тези правила.“.

3. Държавите членки гарантират, че 
всички условия на разрешителното за 
съответните стопанства са в 
съответствие с правилата за 
експлоатация, посочени в параграф 1, в 
срок от 42 месеца от влизането в сила на 
делегирания акт, с който се установяват 
тези правила.“.

Изменение 73
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 27
Директива 2010/75/ЕС
Член 74 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За да може с разпоредбите на 
настоящата директива да се 

заличава се
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постигнат целите ѝ за 
предотвратяване или намаляване на 
емисиите на замърсители и да се 
достигне висока степен на опазване 
на здравето на човека и на околната 
среда, Комисията се оправомощава да 
приеме в съответствие с член 76 
делегиран акт за изменение на 
приложение I или приложение Iа чрез 
включването в тези приложения на 
аграрно-промишлена дейност, която 
отговаря на следните критерии:
a) оказва или се очаква да оказва 
въздействие върху здравето на човека 
или околната среда, по-специално 
вследствие на емисии на замърсители 
и използване на ресурси;
б) екологичните ѝ показатели се 
различават в рамките на Съюза;
в) въздействието ѝ върху 
околната среда има потенциал за 
подобрение чрез прилагането на най-
добрите налични техники или на 
иновативни техники;
г) оценява се, че включването ѝ 
въз основа на нейното въздействие 
върху околната среда, икономиката и 
обществото в приложното поле на 
настоящата директива води до 
благоприятно съотношение между 
обществените ползи и 
икономическите разходи.

Изменение 74
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 a – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки 
гарантират, че като част от 
заинтересованата общественост 
неправителствени организации, 
съдействащи за опазването на 

заличава се
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здравето на човека или на околната 
среда и отговарящи на всички 
изисквания на националното 
законодателство, имат право да 
представляват засегнатите лица и да 
предявяват колективни искове за 
обезщетение. Държавите членки 
гарантират, че иск за нарушение, 
вследствие на което са нанесени 
вреди, не може да бъде предявен два 
пъти от засегнатите лица и от 
неправителствените организации, 
посочени в настоящия параграф.

Изменение 75
Предложение за директива
Член 1 — параграф 1 — точка 32
Директива 2010/75/ЕС
Член 79 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато е налице иск за 
обезщетение в съответствие с 
параграф 1, подкрепен с доказателства, 
от които може да се предположи 
наличието на причинно-следствена 
връзка между вредата и нарушението, 
държавите членки гарантират, че 
отговорното за нарушението лице 
понася тежестта на доказване, че 
нарушението не е причинило или 
допринесло за вредата.

4. Когато е налице иск за 
обезщетение в съответствие с 
параграф 1, подкрепен с доказателства, 
от които може да се предположи 
наличието на причинно-следствена 
връзка между вредата и нарушението, 
държавите членки гарантират, че 
лицето, което е направило 
твърдението, понася тежестта на 
доказване, че нарушението е причинило 
или допринесло за вредата.

Изменение 76
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 33 a (нова)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение -І a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33a) Вмъква се приложение -Iа в 
съответствие с посоченото в 
приложение Iа към настоящата 
директива.
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Изменение 77
Предложение за директива
Приложение -І a (ново)
Директива 2010/75/ЕС
Приложение -І a (ново)

Текст, предложен от Комисията

Изменение

ПРИЛОЖЕНИЕ -Iа
Коефициенти на преобразуване на животните в животински единици (ЖЕ), 
посочени в определението за ЖЕ
Свине Свине за разплод 

> 50 kg
0,5 ЖЕ

Други свине > 
30 kg 0,3 ЖЕ

Домашни птици Бройлери 0,007 ЖЕ 
Кокошки 
носачки

0,014 ЖЕ

Щрауси 0,35 ЖЕ
Пуйки 0,03 ЖЕ
Патици 0,01 ЖЕ
Гъски 0,02 ЖЕ
Други домашни 
птици, 
некласифициран
и другаде

0,001 ЖЕ

Изменение 78
Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 34
Директива 2010/75/ЕС
Приложение Іа

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Вмъква се приложение Iа в 
съответствие с посоченото в 
приложение II към настоящата 
директива.

заличава се
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Изменение 79

Предложение за директива
Приложение I – параграф 1 – буква ж
Директива 2010/75/ЕС
Приложение I – параграф 3 – алинея 5 – точка 5.3 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) биологично третиране (като 
анаеробно разлагане),

i) биологично третиране (като 
анаеробно разлагане, с изключение на 
оборски тор),

Изменение 80
Предложение за директива
Приложение ІI
Директива 2010/75/ЕС
Приложение І a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ПРИЛОЖЕНИЕ Ia заличава се
Дейности, предвидени в член 70а

1. Отглеждане на едър рогат 
добитък, свине или домашни птици в 
инсталации със 150 животински 
единици (ЖЕ) или повече.
2. Отглеждане на следните 
животни в каквато и да е 
комбинация: едър рогат добитък, 
свине, домашни птици, в инсталации 
със 150 ЖЕ или повече.
Приблизителният еквивалент в ЖЕ 
се основава на коефициентите на 
преобразуване, установени в 
приложение II към Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 808/2014 на 
Комисията*.
__________________________________
* Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 808/2014 на Комисията от 
17 юли 2014 г. за определяне на 
правила за прилагането на 
Регламент (ЕС) № 1305/2013 на 
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Европейския парламент и на Съвета 
относно подпомагане на развитието 
на селските райони от Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони (ОВ L 227, 
31.7.2014 г., стр. 18).
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ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ
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Позовавания COM(2022)0156 – C9-0144/2022 – 2022/0104(COD)

Водеща комисия
       Дата на обявяване в заседание

ENVI
2.5.2022

Дадено становище
       Дата на обявяване в заседание

AGRI
2.5.2022

Процедура с асоциирани комисии – 
дата на обявяване в заседание

20.10.2022

Докладчик по становище
       Дата на назначаване

Benoît Lutgen
3.5.2022

Разглеждане в комисия 29.9.2022 24.10.2022 20.4.2023

Дата на приемане 25.4.2023

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

36
8
2

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Mazaly Aguilar, Clara Aguilera, Atidzhe Alieva-Veli, Álvaro Amaro, 
Attila Ara-Kovács, Carmen Avram, Adrian-Dragoş Benea, Benoît 
Biteau, Daniel Buda, Isabel Carvalhais, Asger Christensen, Ivan David, 
Paolo De Castro, Jérémy Decerle, Salvatore De Meo, Herbert 
Dorfmann, Paola Ghidoni, Martin Häusling, Martin Hlaváček, 
Krzysztof Jurgiel, Jarosław Kalinowski, Elsi Katainen, Norbert Lins, 
Elena Lizzi, Chris MacManus, Colm Markey, Marlene Mortler, Maria 
Noichl, Juozas Olekas, Daniela Rondinelli, Bronis Ropė, Bert-Jan 
Ruissen, Anne Sander, Simone Schmiedtbauer, Veronika Vrecionová, 
Sarah Wiener, Juan Ignacio Zoido Álvarez

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Franc Bogovič, Rosanna Conte, Claude Gruffat, Anja Hazekamp, Pär 
Holmgren, Benoît Lutgen, Irène Tolleret

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Catherine Griset, Achille Variati



PE737.352v03-00 222/225 RR\1281244BG.docx

BG
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